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Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as
soon as possible to request commissioning. Our
technician will verify the correct functioning condi-
tions; he will perform the necessary calibrations and
will demonstrate the correct use of the generator.
For any interventions or routine maintenance
contact Immergas Authorised Centres: these have
original spare parts and boast of specific preparation
directly from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.
It must be kept well and consulted carefully, as all
of the warnings supply important indications for
safety in the installation, use and maintenance
stages.
Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and by professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills in
the plant sector.
Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a guaran-
tee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use will be considered improper and therefore
dangerous.
If errors occur during installation, running and
maintenance, due to the non compliance of
technical laws in force, standards or instructions
contained in this book (or however supplied by
the manufacturer), the manufacturer is excluded
from any contractual and extra-contractual liabi-
lity for any damages and the appliance warranty
is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Hercules Condensing 26 2 E - 3221

is in compliance with the same European Com-
munity Directives
Mauro Guareschi
Research & Developme

Director

Signatur

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing
or transcription errors, reserving the right to make
any modifications to its technical and commercial
documents without forewarning.

Vazeny zakaznik,

Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un
blahoprajeme vam k zaktipeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vam na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za vietkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vzdy
dokonale pripraveny zarucit vam staly vykon
vasho kotla. Precitajte si pozorne nasledujtce
stranky. Najdete v nich uZito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte v¢as nas oblastny servis a Ziadajte ivodné
preskusanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky prevadzky, prevedie nezbytné nastave-
nie a vysvetli vam spravne pouzivanie kotla.
V pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vzdy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maji k dispozicii Specialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia
Névod na pouzitie je nedielnou a délezitou sucastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja.
Névod je treba si pozorne precitat a starostlivo ho
uschovat, pretoze véetky upozornenia obsahuju
doélezité informécie pre vasu bezpenost vo faze
instalacie aj obsluhy a udrzby.
Instaldciu a udrzbu smie prevadzat v sulade s
platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikiciou v obore tychto systémov.
Chybna instaldcia moze sposobit $kody osobam,
zvieratim alebo na majetku, za ktoré vyrobca
nezodpoveda. Udrzbu by mali vykonavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvalifikicie
aodbornosti je vtomto pripade schvalené servisné
stredisko firmy Immergas.
Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k ucelu,
ku ktorému bol vyslovne uréeny. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za nevhodné a teda za
nebezpec¢né.
Na chyby v instalacii, prevadzke alebo udrzbe,
ktoré su sposobené nedodrzanim platnych tech-
nickych zdkonov, noriem a predpisov uvedenych
v tomto névode (alebo poskytnutych vyrobcom),
sa v ziadnom pripade nevztahuje zmluvna alebo
mimozmluvna zodpovednost vyrobcu za pripadné
$kody a prislusnd zaruka na pristroj zanika.
Dalsie informdcie o normativnych predpisoch
tykajtcich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujucej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o u¢innosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napitia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:
Hercules Condensing 26 2E - 3221

odpovedajii uvedenym smerniciam Eurépskeho
spoloc¢enstva

Mauro Guareschi

Riaditel vyskumu a vyvoja Podpis

Spolo¢nost Immergas S.p.A. nenesie akukolvek
zodpovednost za tlacové chyby alebo chyby v pre-
pise a vyhradzuje si pravo na vykonavanie zmien
vo svojej technickej a obchodnej dokumentacii bez
predchadzajiceho upozornenia.
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Yeaxxaemu Knuenre,
ITosppasssame Bu, ve nsbpaxre mpogykr Immergas c
TOAMO KayecTBo, KOJiTO € B ChCTOAHME Ja But ocurypu 3a
Ibro Bpeme brarofeHcTsue i curyproct. Karo Kmient
Ha Immergas Bue me MoxxeTe BMHATM Ja pasuurarte
na Oropusipan CepBu3 1m0 MOAKPBKKA, IOATOTBEH I
ChBPEMEHEH 32 jja TAPaHTIPA MOCTOAHHA eeKTHBHOCT
Ha Bamug tomnoreneparop. IIpoderere BHIMMATENHO
CTpaHI/[IU/ITe) KOUTO C/IeIBaT, C BK/IIOYEHN ITOIE3HN CBBETI
3a IIPABITHOTO M3MON3BAHE HA ANApaTa, CA3BaHETO Ha
KONTO Llle OTBBpAY BarueTo yroBeTBopeHite 0T IpOJyKTa
Immergas.

Obpwuaiite ce cBoeBpeMeHHO KbM Hatma OTopusipan
Cepsusen LenTnp ot pajiona, 3a ja IOpBYaTe IbPBOHAYAHO
nyckane B feficTBie. HammaT TexHux me mposepn
no6prite ycroBus Ha paboTa, Lie M3BBPIIN HeOOXOMIMIUTE
PerymipoBKII 3a HacCTpolika, 1t e By mocouy HaunHa sa
IIPABIIHO M3MO/I3BaHeE HA TeHepaTopa.
Obpwimaitte ce, Tpyt HeOOXOUMOCT OT Hameca it 0buaitHa
noanpbxkKa, kbM Oropusipannte Llentpose Ha Immergas:
Te pa3n0}1araT C Opl/IFI/lHa}IHI/I qactm un KBaHI/[('l)]/H_lVIpaHI/[
TeXHMIIN, TIOATOTBEHN JPEKTHO OT POM3BOAUTENA.
YBopuu Oenexkn
KHI/[)KKaTa C VIHCprKLU/H/ITe CBCTaB/IABA CHIIECTBEHA I
Hepas/ieNHa YacT OT MPOJYKTa It TpsA0Ba fa Obie BpbuBaHa
Ha OTPe6UTe/IA M IIPU CMSIHA Ha COOCTBEHOCTTA.
Ta Tpsi6Ba ja ce ChXpaHABa TPIDKIIBO I [ Ce YeTe C
TIOJYEPTAHO BHUMAHIIE, TIPEJIBIIJ TOBA, Ue BCYYKI YBOTHII
0OeneXXK IPeOCTABAT BaKHI yKasaHus 3a Ge3omacHocT
10 BpeMe Ha (asiTe Ha MHCTAMIpaHe, eKCIIOATALUA I
TP BKKA,
JIHcTanupaHeTo M MOAAPBXKKATA TPi6Ba Ja Obpar
U3BDPIIBAHM, KAaTO Ce CHOMOAABAT LeficTBALINTE
HOPMII, CBITTACHO YKA3aHMATA HA TPOMBONUTENS I OT
TIpoQeCHoHaTHO KBaIMULUPAH TepPCOHAT, TAKBB KOITTO
1Ma creryyHa TeXHIYeCKa TOATOTOBKA B 00/ACTTa Ha
MHCTATIALNTE,
EnHo morpemm o iHCTamipaHe MoXe fia IPUYIHY LIETH
Ha xopa, JKMBOTHM U BeIM, 3a KOUTO HpOMEBO):[MTeHﬂ
He HOCH 0TroBopHOCT. Ilofnppikkara Tpa6Ba a 6pje
M3BDPIUIBAHA OT NMOATOTBEH TeXHUYECKN NEpPCOHAT,
Otopusupanns Texuuyecku Cepsus 3a Iloagpbikka
Immergas TpefCTaBIABA, B TO3M CMIICHT, TAPAHINA 32
KB/IMQUKALA I TPOECHOHAIBZBM.
Ypennr Tpsa6Ba fa 6biie U3I0ON3BAH CAMO 10 TIeAHA3HAUEHILE.
Bcsko fipyro M3monsBaHe ce CUNTA 3a HECBONCTBEHO I
CIIEJIOBATEITHO 32 OTACHO.
B cyuaiit Ha rpewki mpu MHCTAMMPAHeTo, IPU yIoTpeda
YT TIPH TIOAAPKKATE, FBKAL Ce Ha HechOmofaBaHe
Ha JIeIICTBAIIOTO TEXHMYECKOTO 3aKOHOJATENCTBO, Ha
HOPM&TI/IBHI/ITe VI3MICKBAHMA M/IN HA yKa3aHVIHTa 3a paﬁOTa,
CHIbPXKALIN Ce B HACTOALI[ATA KHIDKKA ( VI IIPEOCTaBeH
OT POUBBOJUTENS ), Ce M3K/II0YBA BCAKAKBA JOTOBOPHA
1 M3BBHOTOBOPHA OTTOBOPHOCT Ha IIPOM3BOJUTENS 32
€BEHTYA/HI IIeTH I OTIAJA ChOTBETHATA TAPAHIVA Ha
ypena.
3a pomrbHyTeNHA HOPMALLSL OTHOCHO HOPMATHBHIITE
M3MCKBAHIA, CBBP3AHII C MHCTAMIPAHETO HA TEHEPATOPH
HA TOIUNIHA C Ta3, HalpaBeTe CIIPaBKa CbC eMeKTPOHHATA
crpanua Ha Immergas Ha clefHILA ajpec: Www.immergas.
com

TEKTAPALIVIA EC 3A CbOTBETCTBUE
ITo cvncpra va lupextisaras EC 90/396, lupextisa EMC
2004/108 CE, [inpextusa pansieman CE 92/42 n [lupextusa
Hucko Hampesxerne 2006/95 CE.
Iponssogurens: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041
Brescello (RE)

JEKJIAPVIPA, YE: Tomnoreneparopute Immergas Mozen:
Hercules Condensing 26 2 E - 3221
oTroBapAT Ha chupute [npextusy Ha EO
Mauro Guareschi

Ilupexrop Vscnenpane & Pasputie

Ju@w

Tommuc

La Immergas S.p.A. He HOCU OTTOBOPHOCT 3a
MevaTHM TPelIKM, KaTo CU 3alla3Ba IIPaBoOToO fja
U3BBPIIBA TPOMEHN B TEXHMYECKUTE MPOCTIEKTH,
6e3 IIpeyiBapyUTEIHO yBeJOMsABAHE.
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BOILER INSTALLATION.
- (INSTALLER)

1.1 INSTALLATION
RECOMMENDATIONS.

The Hercules Condensing kW boiler has been

designed uniquely for floor-installation, for the

heating of rooms for domestic use and similar. By

varying the type of installation the classification of

the boiler also varies, precisely:

- Type B boiler,; if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Type Cboiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.)
constitute a hazard and must be kept out of the reach
of children. If the appliance is installed inside or
between cabinets, ensure sufficient space for normal
servicing; therefore it is advisable to leave clearance
of at least 30 cm on the right of the boiler in order to
open the lateral hatch and a space of 3 cm between
the remaining sides of the boiler and the sides of
the cabinet. Leave adequate space above the boiler
for possible water and fume removal connections.
Keep all flammable objects away from the appliance
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
Technical Assistance centre, which has specifically
trained staff and original spare parts) Do not at-
tempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

Important: these boilers are used to heat water to
below boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity. They must be installed in rooms
where the temperature cannot fall below 0°C and
must not be exposed to atmospheric agents.

INSTALACIA KOTLA.
- (INSTALATER)

1.1 POKYNY K INSTALACII.

Kotel Hercules Condensing kW bol navrhnuty
vyhradne k instalacii na podlahu, k vykurovani
obytnych a podobnych miestnosti.

Podla typu instaldcie sa meni aj klasifikacia kotla,
a sice takto:

- Kotol typu an v pripade, ze je iyétalpvanY po-
mocou prislusnej koncovky k nasavaniu vzduchu
priamo z miesta, v ktorom je instalovany.

- Kotol typu C v pripade instalacie pomocou
koncentrickych rar alebo iného potrubia navrh-
nutého pre kotle s vzduchotesnou komorou pre
nasavanie vzduchu a vypustanie spalin.

K instalacii plynovych kotlov Immergas je oprav-
neny iba odborne kvalifikovany a autorizovany
servisny technik plynovych zariadeni.

Instalacia musi byt vykonana v stlade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi smer-
nicami podla obecne platnych technickych zasad.
Pred instaldciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedceni, obratte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chévajte detom, pretoze pre ne mozu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvoreny
v nabytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre bezna
udrzbu; odporica sa teda ponechat na pravej strane
priestor najmenej 30 cm na otvorenie postrannych
dvierok a 3 cm medzi ostatnymi stranami kotla a
stenami nabytku. Nad kotlom musi byt ponechany
priestor pre zasahy do dymovodu. V blizkosti zaria-
denia sa nesmie nachddzat ziadny horlavy predmet
(papier, latka, plast, polystyrén apod.).

V pripade poruchy, vady alebo nesprévnej fun-
kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje $pecializovanou technickou odbornostou
a origindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrante teda
akémukolvek zasahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu.

Nere$pektovanie vyssie uvedeného bude mat za
nasledok osobnti zodpovednost a zanik zaruky.

Upozornenie: Tieto kotle sluzia pre ohrev vody
na teplotu niz$iu ako bod varu pri atmosférickom
tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedaju ich funkcii a vykonu. Okrem toho musi
byt instalované v prostredi, kde teplota nemoze
klesnut pod 0°C.

Nesmu byt vystavené poveternostnym vplyvom.
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VHCTATMPAHE HA TOIIIOTEHEPATOPA.
- (3A MTHCTATTMPAIINS)

1.1 YBOJ 3A UHCTAJIMPAHE.

Tormnoreneparopsra Hercules Condensing kW e ipoexripan
32 MHCT/IPaHe Ha TI0fl, 32 OTOI/IeH}e Ha IOMELIEHILs I 32
JIOMAKIHCKI MY TIOFOOHI HYXL.

C mpomsHa Ha BIJja Ha MHCTA/TAIUA Ce POMeHS I Kaca Ha
TONIOTeHePaTOPa U I0-CIIeIUaTHO:

- Tomnoreneparopst Tun B, ce nncranupa, Karo ce
M3TON3BA CTIelMaien TePMUHAM 32 3aCMYKBaHe Ha
BDB3/IyXa, MPEKTHO OT MACTOTO B KOETO € MHCTaMMpaH
TON/IOreHePaTopa.

- Tomnoreneparop tum C ce MHCTANMPa, KaTo Ce
V3TI0/I3BAT KOKLHTPIYHI TPBOM MU JIPYT BUJ TPBOU,
TIpe/IHA3HAYEHNI 32 TOIJIOTEHePaTopH C XepMeTiyecka
Kamepa 3a 3aCMyKBaHe Ha BD3yXa Il M3BEX/aHe HA
v,

ExuncTBeHo kBanumpuuupan mpodecuoHaneH
BOZIONPOBOUMK TOIINHHI MHCTA/IALIY, € OTOPH3YPAH 32
MHCTA/PaHe Ha ra3oBi ypeny Immergas.
VHcTampaneto Tps0Ba ja Obiie M3IBIHEHEHO, CTeBAIKI
HOPMATHBHITe YKA3aHILS Ha JefiCTBAIOTO 3aKOHOJATENCTBO
n HPVI CIIa3BaHe HAa MECTHUTE TeXHMYECKN HOpMaTl/IBVI,
CBITIACHO HACOKNTE 32 00pa TeXHmdecka pabora.

[Tpepu nHcTamIpate Ha ypena, e Jo6pe f1a ce IpoBepit i/
CBIUAT € JOCTABEH M3HP3B€H; le/l CbMHEHN, Tpaﬁsa a
ce o0bpHeTe BefHara KbM JocTaBunka. OMakoBbUHIITE
efeMeHTH (CKOOU, TBO3JEN, HAIOHOBH TOP6IUKIL,
TOMUCTUPOT I fip.) CA ONIACHN ¥ TPsAOBA Ja Ce CBXPAHABAT
Jlajtede OT JIOCTBIIA Ha JIEla.

B crryuait, ge anaparst Gbjie HOCTaBeH BBTPE W MEXAY
Mebenut, Tps6Ba Ja 1IMa FOCTATBYHO MACTO 32 06ydaiHITe
TOAAPBKKIL; TPENopbuBa Ce, Ja Ce OCTABAT OTAACHO
Ha TOI/IOreHepaTopa Haii-Manko 30 cM. 3a oTBapsHe
Ha CTpaHVI‘{HI/Iﬂ JIIOK U IIOHE 3CM, MC)K)IY KO)KYXa Ha
TOI/IOTEHEPATOPA 1 BEPTHKAMHIUTE CTEHN Ha Mebera.
Hap Tomioresepatopsr ce 0CTaBs MACTO 3a JOCTDBI [0
IMo0TBOfA. B 6/m3oct 1o amapara, He Tps6Ba fia ce 0CTaBAT
3AMATITENHN PEeAMeTH (XapTis, MapIja, IIacTMaca,
THOCTUPOT 1 TH.).

B cnyuait Ha HepeJHOCT, OBpefia M /oma pabora,
amaparbT TpAbBa ja Obe cpsH 1 TpAOBa fa ce MOTHPCH
ChyeICTBYE OT KBA/I(ULIPAH TEXHIK (HATPUMep LICHTPBT
3a Texniryecka Ilogapbkka Immergas, KoiiTo pasmonara ¢
TeXHIYECKA CTIEIaTN3NpaHa MOATOTOBKA i OPHTHHATHI
pesepsHut yactt). CherBame Bi, f1a He npubsrsaiire Kb
KAaKBATO J1 1 € HaMeca I OIIIT 32 PEMOHT.
HecpomoaBare Ha ropeyToMeHaToTo, BOfiM 10 IOeMaHe Ha
JIM4HA OTTOBOPHOCT I /10 Hee(DeKTUBHOCT Ha IapaHIjIisTa.

BHuManue: Te3u TOIVIOTEHePATOPU CITYXKAT 34 3aTOITHE
Ha BOJIA /10 TeMIIepaTypa M0-HICKA OT Tagy Ha KITIeHe TIpit
aTMOC(epHO Ha/lAraHe.

Tps6Ba fa Gb5aT CBbP3AHH KbM OTOIITENHA HCTATALINA I
KbM BOJIOIIPOBOJIHA MPEXa 32 CAHITApHA BOJIA, OTTOBAPALL
Ha XapaKTePHCTHKNTE i MOLIHOCTTA Ha TOIIOTeHepaTopa.
Ocset T0Ba, TpsI6Ba Jja ObJiaT MHCTATMPAHY B IOMeLIEHIe,
KBbJIeTo TeMneparypara e nagia o 0°C. He Tpa6Ba ja 6bar
V3TIATaH Ha BHHIIHI aTMOC(ePHIL BIVHIS.



( (1) J

( [SK) J

( @ J

1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

| 1.2 OCHOBHM PASMEPM.
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Key (Fig. 1-1): Legenda (Obr. 1-1): Jlezenoa (Cx. 1-1):
RA3 - Zone 3 high RA3 - Ndvrat systému zéna 3 vysokd teplota G RA3 - Bpwujane uncmanayus sona 3 sucoxa
temperature system return G 3/4” (optional) 3/4” (volitelne) memnepamypa G 3/4” (onyus)
MA3 - Zone 3 high MA3 - Ndbeh systému zona 3 vysokd teplota G MA3 - Ilodasane uncmanays 30a 3 sucoxa
temperature system flow G 3/4” (optional) 3/4” (volitelne) memnepamypa G 3/4” (onyus)
RA2 - Zone 2 high RA2 - Navrat systému zona 2 vysokd teplota G RA2 - Bpowane uncmanayus 301a 2 6ucoxa
temperature system return G 3/4” (optional) 3/4” (volitelne) memnepamypa G 3/4” (onyus)
MA2 - Zone 2 high MA2 - Ndbeh systému zona 2 vysokd teplota G MA2 - Iodasane uncmanays 301a 2 eucoxa
temperature system flow G 3/4” (optional) 3/4” (volitelne) memnepamypa G 3/4” (onuus)
RB2 - Zone 2 low RB2 - Ndvrat systému zéna 2 nizka teplota G RB2 - Bpoujane uncmanayus 301a 2 Hucka
temperature system return G 17 (optional) 1/4” (volitelne) memnepamypa G 1” (onyus)
MB2 - Zone 2 low MB2 - Ndbeh systému zéna 2 nizka teplota G MB2 - Ilodasare uHcmanauyus 304a 2 HUcKka
temperature system flow G 1” (optional) 1/4” (volitelne) memnepamypa G 1” (onyus)
RBI - Zone I low RBI - Navrat systému zona 1 nizka teplota G RBI - Bpwujane uncmanayus sona 1 Hucka
temperature system return G 17 (optional) 1/4” (volitelne) memnepamypa G 17 (onyus)
MBI - Zone 1 low MBI - Ndbeh systému zona I nizka teplota G MBI - Iodasane uncmanayus 3o4a 1 nucka
temperature system flow G 1” (optional) 1/4” (volitelne) memnepamypa G 1” (onyus)
RAI - Zone 1 high RAI - Navrat systému zona 1 vysokd teplota G RAI - Bpowane uncmanayus 3ona 1 eucoxa
temperature system return G 3/4” 3/47 memnepamypa G 3/4”
MAI - Zone 1 high MATI - Ndbeh systému zona 1 vysokd teplota G MALI - Iodasane uncmanayus 3oua 1 8ucoka
temperature system flow G 3/4” 3/47 memnepamypa G 3/4”
G - Gassupply G 1/2” G - Privod plynu G 1/2” G - 3axpansane 2as G 1/2”
AC - DHW output G 3/4” AC - Odtok teplej vizitkovej vody G 3/4” AC - Msx00 monna canumapha 60da G 3/4”
AF - DHW input G 3/4” AF - Privod uzitkovej vody G 3/4” AF - Bxoo canumapna 600a G 3/4”
RC - Recirculation G 1/2” (optional) RC - Obeh G 1/2” (volitelne) RC - Peyuknupare G 1/2” (onyus)
RP - Solar panels return G 3/4” (optional) RP - Ndvrat soldrnych panelov G 3/4” RP - Bpwwane cnonuesu nanenu G 3/4” (onyus)
MP - Solar panels flow G 3/4” (optional) (volitelne) MP - Ilooasane cnonuesu navenu G 3/4” (onyus)
SC - Condensate drain MP - Nabeh soldarnych panelov G 3/4” SC - Omeesxdane koHOeH3 (MUHUMATIEH bMpElieH
(minimum internal diameter @ 13 mm) (volitelne) ouamemsp @ 13 mm)
SC - Odvod kondenzdtu (minimdlny vniitorny
1.3 ATTACHMENTS. priemer 13 mm) 1.3 BPDB3KIL
Gas connection (Appliance category IL ). i Canbpssaneras (Ypen kareropus Il ).
Our boilers are designed to operate with methane | 1.3 PRIPOJKY. Hauire TororesepaTopy ca por3BefieHIt 3a fa paboTAt

gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection.

Plynova pripojka (Pristroj kategorie I IT,,,., ).

Nase kotle st skonstruované pre prevadzku na
metan (G20) a kvapalny propan. Privodné potru-
bie musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka
kotla 3/4” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba
previest riadne vycistenie vnutra celého potrubia
privadzajuceho palivo, aby sa odstranili pripadné
nanosy, ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla.
Dalej je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn
odpoveda tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany
(pozrite typovy $titok v kotli). V pripade rozdielov je
treba previest upravu kotla na privod iného druhu
plynu (pozrite prestavbu zariadenia v pripade
zmeny plynu). Skontrolovat je potreba aj dynamicky
tlak plynu v sieti (metdnu alebo tekutého propanu),
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cras merat (G20) u G.PL. 3axpanBamyre Tpp60IpoBOAHM
Tp}léBa na 6'1))1&T paBHVI JIN TI0-TO/IEMI OT ChbeIMHEHUATA
Ha Tonnoreneparopa 3/4’G. Ilpeau cBbp3BaHeTo HA
rasra, Tpsi6Ba fja ce M3BDBPIIN TPIDKIIBO BBHTPELIHO
TIOYMCTBAHE HAa BCUYKI Tp’bﬁOHPOBOHI/I Ha MHCTanammATa
3a TPUJBIDKBAHE HA TOPUBOTO, C LieN MpeMaxBaHe Ha
€BEHTYa/IHI OCTATBIM, KOUTO OMXa MONMpedNs Ha
7106poT0 GyHIMOHNMPaHE Ha TOIIOTeHEPATOpa.

Heo6xoammo e , 0CBeH TOBa, ja Ce MPOBEPH MAlN
HAB/IE3/IVIA [a3, 0TTOBAPS HA TO3Y 32 KOITO € IpeiHa3HaYeH
TOIIOTeHepaTopa (BIDK Tabelka JaHHY MOCTaBeHA Ha
TOIIIOTeHepaTopa). AKO ce pasmnyaBa, TpabdBa ja ce
TIPUCIIOCO0N TOIIOTEHePaTOpa 3a APYT BHJ ras (BIDK
obpbljaHe Ha ypejuTe mpy cMAHA Ha rasa). OceH
TOBA, € B)KHO JIa Ce MPOBEPU AMHAMIYHOTO HAjATaHe
o Mpexara (meran wimm G.PL.), koeto crenBa fa ce
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The gas supply pipe must be suitably dimensioned
according to current regulations in order to guaran-
tee correct gas flow to the burner even in conditions
of maximum generator output and to guarantee
appliance efficiency (technical specifications). The
coupling system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed
to operate with gas free of impurities; otherwise it
is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance causing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty before
making the boiler connections, carefully clean the
heating system (pipes, radiators, etc.) with special
pickling or de-scaling products to remove any
deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valves outlet must be connected to
a draining funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Condensate drain. To drain the condensate produ-
ced by the appliance, it is necessary to connect to
the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at least
13 mm. The system connecting the appliance to
the drainage system must be carried out in such a
way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electrical connection: The “Hercules Condensing
kW?” boiler has an IPX5D protection rating for the
entire appliance. Electrical safety of the appliance
is reached only when it is correctly connected to
an efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by the
failure to connect the boiler to an efficient earthing
system or failure to comply with the reference
standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data-plate.

ktory sa bude pouzivat pre plnenie kotla, pretoze
v pripade nedostato¢ného tlaku by mohlo dojst k
zniZeniu vykonu generdtora, a kotol by spravne
nefungoval. Presvedcite sa, ¢i je pripojenie plyno-
vého kohuita prevedené spravne. Privodné plynové
potrubie musi mat odpovedajice rozmery podla
platnych noriem, aby mohol byt plyn k hordku
privadzany v potrebnom mnoZstve aj pri maximal-
nom vykone generdtora a bol tak zaruceny vykon
pristroja (technické idaje). Systém pripojenia musi
spliovat platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je
skonstruované na prevadzku na horlavy plyn
bez necistdt. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych ulohou je
zaistit Cistotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budi obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobnujt zmes privadzant do
zariadenia a spdsobujt poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zlozenie zmesi kvapalného propa-
nu sa modze v priebehu skladovania prejavit
rozvrstvenie jednotlivych zloziek zmesi. To moze
sposobit premenlivost vyhrevnosti zmesi privad-
zanej do zariadenia s naslednymi zmenami jeho
vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za u¢elom
zachovania platnosti zaruky na kondenza¢ny modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesa apod.) pomocou
Cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nanosy, ktoré by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena,
necistot a vzniku korézie v topnom systéme, musia
byt respektované predpisy stanovené normou, ktora
sa vztahuje na tpravu vody v topnych zariadeniach
na civilné pouzitie.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené tisporne
s vyuzitim pripojok na podlozke kotla. Vyvody
poistného ventilu kotla musi byt pripojeny k od-
vodnému hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii poistky
zaplavila miestnost, za ¢o by vyrobca neniesol
Ziadnu zodpovednost.

Upozornenie: Ak chcete, aby si vymennik na
uzitkovii vodu dlhodobo zachoval svoju ticinnost,
doporucujeme v pripade vody, ktorej viastnosti
podporujui usadzovanie vodného kamena (napr. ak
je tvrdost vody vysSia ako 25 franciizskych stupriov a
v dalsich pripadoch), instaldciu siipravy ,ddvkovaca
polyfosfatov®.

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod konden-
zatu vytvoreného v kotlu je nutné sa napojit na
kanaliza¢nu siet pomocou vhodného potrubia
odolného kyslému kondenzatu s najmensim
moznym vnitornym priemerom 13 mm. Systém pre
pripojenie zariadenia na kanaliza¢nu siet musi byt
vytvoreny tak, aby zabranil zamrznutiu kvapaliny,
ktord sa v iom nachddza. Pred uvedenim pristroja
do prevadzky skontrolujte, ¢i méze byt kondenzat
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit
platnou smernicou a ndrodnymi a miestnymi plat-
nymi predpismi pre odvod odpadovych vod.

Elektrické zapojenie. Kotol “Hercules Condensing
kW?” je ako celok chraneny ochrannym stupnom
IPX5D. Pristroj je elektricky isteny len ak je dokona-
le pripojeny k ti¢innému uzemneniu prevedenému
podla platnych bezpe¢nostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akukolvek zodpovednost za $kody sposobené
osobam, zvieratim alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislusnych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom §titku s udajmi, ktory je umiesteny v
kotli.
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H3TIONI3BA 3 3aXPAHBAHE HA TOIVIOTEHEPATOP, IPEMBILH,
e TPV HEIOCTH, MO3Ke [ia OKaJKe BIVIHIIE HA MOIJHOCTTA
Ha TeHEPATOPa Ch3ABAlKI HeyA06CTBA Ha OTpeOuTeN.
YBepeTe ce, 4e CBbP3BAHETO HA KPAHUETO TA3 € M3BBPIICHO
npasiiHo. Tppara 3a IpeHOC Ha TOPUBHILA ra3, TpAGBa
112 6'b/je Op'b3MepeHa CITIACHO JejiCTBALLIITe HOPMATUBH,
C 1je/ TapaHTHpaHe J00PO MojjaBaHe Ha ra3 [0 TOPENKATa,
LOpY TIPU MAKCHMalHa MOUHOCT Ha TeHepaTopa, I
ocurypsBate pafoTara Ha ypejia (TeXHIYeCKH JAHHIL).
Cucremara Ha cBbp3BaHe Tpsi6Ba fa 6bie choOpaseHa
C HOpMATUBHT.

KauecTBo Ha rOpiMBHIIA ra3. AapaTsT e IPOEKTHPaH 32
paboTa C TOpUBEH a3 ICT OT 3aMBPCUTEIN; B IPOTHBEH
CTyuail, € YMECTHO IIOCTABSIHE Ha TOAXOMALM (QUITPY
0Trope Ha ypejia, C Iiell Bb3CTAaHOBABAHE YMCTOTATA HA
TOpUBOTO.

PesepBoapu 3a cknapupane (B cryvail Ha 3aXpaHBaHe

ot ckmaj Ha GPL).

- Mosxe ja ce cyun Taka, 4e HOBUTE pe3epBoapu 3a
cxmapupane GPL 1a cbIbpiar 0CTaTbLy OT MHEPTHY
razoBe (a30T), KOMTO MpaBAT mo-GefHa CMecTa
I0/IaBaHA HA ypejia, U IPHYIMHSABAIKY HEPELHOCTI
npu pabora.

- BcemepcrBue Ha cberaBa Ha cmecta GPL, mpn
CKTIQJpaHe B Pe3epBOAPUTE, MOXe fia ce 3abemex,
paspie/siHe Ha KOMIIOHEHTHTE Ha CMeCTa Ha ITACTOBE.
ToBa MoXe J1a oBefe 10 MpOMsHA Ha TOTIMHHIUSA
KamaiyTeT Ha CMecTa MofjaBaHa Ha ypefia C MocyeNBala
IIPOMAHA Ha XapaKTePUCTUKIUTE Ha CHIINA.

Cspp3BaHe BOJONPOBO],

BHitManue: pefii CBbP3BaHe Ha TOIIOTEHEPATOPa, 3a
3aIa3BaHe Ha TapAHIIATA HA MOJY/IA 32 KOHJIEH3MPaHe,
M3MILIiTE TPYOKINBO TOIUTMHHATA MHCTAMAIuA (TpBOM,
OTOIIMTENTHN Te/a I Jp.) CbC CIIELMATHI IperapaTi
TIpOTIB 06pasyBaHe Ha KOPA I Y TaiiKi, KOUTO 611Xa oBe/H
110 BIIOWIABaHe Ha I00paTa paboTa Ha TOIIOreHePaTopa.

C nen ns3bArBaHe Ha BDBIIEPONHM HACTATBAHUA 110
OTOIIIUTENHATA UHCTAMALNA, TpH6Ba [la Ce CrasBar
TIpeABUCHNTE HOPMATUBHY YKa3aHuA, IO OTHOLIEHNE
Ha M3TO/I3BAHETO HAa BOJA B TOIIMHHM MHCTAMALNN C
TPAKIAHCKO IPUIOKEHME.

Bopuure Bpb3ku Tps6Ba ga 6bJAT M3I'BIHEHNU 11O
paloHaeH HayMH, C MOMOIITA HA 3aXBaljaHMATA
0 KOpIyca Ha ToIIoreHepatop. VIsBexpjanero ot
IIpeIasHus KIallaH Ha TOIIOreHepaTop, Tpsa6Ba fa
6bjje CBBP3aH C OTXOfHA (byﬂm. B nporusen cryyait,
Ipy BK/IIOYBAHE HA NpeANasHuA KIallaH MOXe JIa ce
HaBOJHY TOMEIIIEHNETO, 32 KOeTO IPOU3BOJUTENAT He
HOCH OTTOBOPHOCT.

Brumanye: 30 10-067120 3a1A364HE HA XAPAKMEPUCUKUMIE
30 efexmusna paboma Ha caHUMAPHUS 00MEHHUK,
ce npenopeysa uHCMaAnUpane Ha Kum “003amop Ha
nonuocamu” npu u3non3sane Ha 600U, HUUMO
xapaxmepucmuxy mozam 0a npedussukam o6pasysare
Ha saposumu 06pasysanus (n0-cneyuanio Kumom ce
npenopsusa mMoeasd, K02amo mevpoOCMma Ha 600ama
npesuuiasa 25 Ppercku 2padyca).

OTBeXIaHe Ha KOHJIEH3a. 32 OTBEX/aHe Ha BojaTa
Cb3ajieHa B ypefia OT KOHJeH3a, Tpsi6Ba Jia ce M3BbPIIN
CBBP3BAHE KbM KaHa/THA MPE)Xa IOCPEAICTBOM MOAXOJLSIILI
TpBOU, YCTOIUMBY HA KICETHI, C BHTPELIeH AMaMeTbp
@ nowe 13 mu. VHCTanawuATa 3a CBbP3BaHe Ha ypena ¢
KaHa/lHa MPeXa, TpAOBA Ja ce M3BBPIIN TAKa, Ue 1A He ce
JIOIyCHe 3aMpb3BaHe Ha TeYHOCTTA BHTPe B Hero. [Ipenu
IycKaHe B JiefiCTBIe Ha yPeNa, yBepeTe ce, de e OCUTYPEHO
106po nsBexkgaHe Ha KonpeHsa. Heobxommmo e cbiijo
Taka, ja Ce TIPHIbPXKaTe KbM JieficTBallaTa HOpMaTHBa
1 KBM JPYTM [IefCTBAIM HALMOHATHN Pasnopendi 3a
OTBEX[[aHE Ha TeYaIt BOMIL

Enexrpuuecko cebpssane. Tomoreneparopst “Hercules
Condensing kW’, 3a memst amapar nMa rapaHTipasa,
crenen Ha 3auputa, IPX5D. Enexrpideckara 6esonactHoct
HA AIapara ce MOCTHIA eMHCTBEHO ,IPI NPABUTHO
CBBP3BAHE HA CHUIMA KM CUTYPHA 3a3eMUTENHA
VHCTaMAIMA, U3IIBIHEHA CBITIACHO He];lcTBaL[H/ITe HOpMU
3a 6€30IaCHOCT.

Buumanme: Immergas S.p.A. OTXBBPIA BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT 3a IIETH HA /LA MY Bl BCTEICTBIE
Ha JIUIICA HA 3a3eMABAHE Ha TOMIOTeHepaTopa U MpH
HeChOMOfiaBaHe Ha ChOTBETHNTE HOPMIL.

OcBeH T0Ba, IPOBEPETE A TN €eKTPUYECKATa MHCTA/IALA
€ TOZIXOJiAAII}A 38 IOCTUTAHE HA MAKCUMA/THATA MOIHOCT Ha
ypena, yKasaHa Ha TabenKara ¢ JaHHIL, TOCTaBeHa BHPXY
TOIIOTeHePaTOpa.
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The boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug.

The power supply cable must be connected to a
230V £10% / 50Hz mains supply respecting L-N
polarity and earth connection é , this network
must also have a multi-pole circuit breaker with
class III over-voltage category. When replacing the
power supply cable, contact a qualified technician
(e.g. the Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

The power cable must be laid as shown.

In the event of mains fuse replacement on the con-
trol card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads.

1.4 REMOTE CONTROLS AND ROOM
TIMER THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room

timer thermostats or remote controls, which are

available as optional kits.

All Immergas timer thermostats are connected with

2 wires only. Carefully read the user and assembly

instructions contained in the accessory kit.

« On/Off digital timer thermostat (Fig. 1-3). The
timer thermostat allows:

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- to select the required operating mode from the
various possible alternatives:

« permanent functioning in comfort temp.

« permanent functioning in reduced temp.

« permanent functioning in adjustable anti-
freeze temp.

The timer thermostat is powered by two 1.5V LR

6 type alkaline batteries;

« There are two types of remote controls available:
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
(Fig. 1-4) and Super Comando Amico Remoto
remote control (Super CAR) (Fig. 1-5) both with
room timer thermostat functioning. In addition
to the functions described in the previous point,
the timer thermostat panels enable the user to
control all the important information regar-
ding operation of the appliance and the central
heating system with the opportunity of easily
intervening on the previously set parameters
without having to go to the place where the
appliance is installed. The panel is provided
with self-diagnosis to display any boiler functio-
ning anomalies. The climate timer thermostat
incorporated into the remote panel enables the
system flow temperature to be adjusted to the
actual needs of the room being heated, in order
to obtain the desired room temperature with
extreme precision and therefore with evident
saving in running costs. The timer thermostat is
fed directly by the boiler by means of the same 2
wires used for the transmission of data between
boiler and timer thermostat.

Kotle st vybavené $pecidlnym privodnym kablom
typu ,X“ bez zastrcky.

Privodny kabel musi byt pripojeny k sieti 230V
+10% / 50Hz s ohfadom na polaritu fiza-nula a na
uzemnenie (&) , v tejto sieti musi byt instalovany
viacpolovy vypinac s kategoriou prepatia tretej
triedy. Ak chcete vymenit privodny kabel, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
strediska Immergas).

Privodny kabel musi byt vedeny predpisanym
smerom.

V pripade, Ze je treba vymenit sietovou poistku na
pripojovacej regulacnej karte, pouzite rychlopoji-
stku typu 3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej
siete do pristroja nie je dovolené pouzitie adaptérov,
zdruzenych zasuviek alebo predlzovacich kablov.

1.4 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).

Kotol je upraveny k pouzitiu v kombindcii s izbovy-

mi termostatmi a dialkovym ovladanim, ktoré su k

dispozicii ako volitelné stpravy.

Vsetky casové termostaty Immergas je mozné

pripojit len dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte

pokyny k montazi a obsluhe, ktoré s sucastou

pridavnej stpravy.

« Digitdlny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-3).

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennu (komfortnu teplotu) a jednu no¢nt
(znizenu teplotu);

- nastavit az $tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim prevadzky z niekolkych
moznych variant:

« stala prevadzka pri komfortnej teplote.

« stdla prevadzku pri zniZenej teplote.

o stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti

_ zamrznutiu.

Casovy termostat je napajany 2 alkalickymi

batériami 1,5 V typu LR6;

« K dispozicii su dva typy dialkovych ovladacov:
Comando Amico Remoto (CAR) (Obr. 1-4) a
Super Amico Comando Remoto (Super CAR)
(Obr. 1-5). Obidva maju funkciu klimatickych
¢asovych termostatov. Panely ¢asovych ter-
mostatov umoznuji pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovsetkym po ruke vsetky dolezité infor-
macie tykajuce sa funkcie pristroja a tepelného
zariadenia, vdaka ¢omu je mozné pohodlne
zasahovat do vopred nastavenych parametrov
bez nutnosti premiestovat sa na miesto, kde je
pristroj instalovany. Panel je opatreny autodia-
gnostickou funkciou, ktord zobrazuje na displeji
pripadné poruchy funkcie kotla. Klimaticky
¢asovy termostat zabudovany v dialkovom
paneli umoznuje prispdsobit vystupni teplotu
zariadenia skuto¢nej potrebe prostredia, ktoré
je treba vykurovat. Tak bude mozné dosiahnut
pozadovanej teploty prostredia s maximalnou
presnostou a teda s vyraznou usporou na pre-
vadzkovych ndkladoch. Casovy termostat je
napajany priamo z kotla dvoma vodi¢mi, ktoré
slizia rovnako k prenosu dat medzi kotlom a
Casovym termostatom.

Tonnmorenepatopute ce JOCTABAT 3a€HO CBC
3axpaHBaist Kaben tui “X’, CHajifieH CbC LIeTcer.
3axpanBaumus Kaben Tps6Ba a 6bjje CBbp3aH
KbM Mpexa oT 230V +10% / 50Hz, xato_ce
cmaspat nonwcute L-N 1 sasemaABaHeTO ,
Ha TakaBa Mpexxa Tps6Ba fa Obfe MpeABUIEHO
€/JHO BCEMONIOCHO M3KMIOYBAHE, C KaTeropus Ha
cBpbxHanpexenne ot krac 111 ITpn HeobxommmocT
OT CMsIHA Ha 3aXpaHBAILsA Kaber, 00bpHeTe ce KbM
kBanmuuiypan TexHuk (Hanpumep OTOpU3MpaHIs
Cepsu3 3a Texunuecka [Togrppikka Immergas).
3axpaHBamuAT Kaben TpAb6Ba Ja MUHABA IO
TIpeAIICaHIA TIBT.

B cnyvait Ha HeOOXOZMMOCT OT CMAHA Ha
Ipe/NasuTeNnTe Ha MpeXara, Ha I/IaTkaTa 3a
perynupane, nsnonspaiite npeamnasutenu 3,15A
6bp3u. IIpu 0CHOBHO 3aXpaHBaHe Ha amapara
OT eMeKTpuyYeckaTa Mpexa, He ce paspeliasa
M3TON3BAHETO HA ajlalTepyu, PasKIOHUTENN U
YABIDKITENI.

1.4 JUCTAHIVIOHHU KOMAHIN 1

XPOHOTEPMOCTATHI ITOMEIIEHUE
(ommms).

TomorexepatopsT e mpucnocobeH 3a paboTa cbhe

CTaifHM XPOHOTEPMOCTATH WM C AMCTAHIMOHHI

YIIpaB/IeH s, HAITYHU KATO KT OV

Bcuakn xponorepmocrary Immergas Morat fa ce

CBBpXKAT caMo ¢ 2 kaberna. [Ipouerere BHIMATETHO

MHCTPYKLUITE 32 MOHTAX I M3IIO/I3BAHE BK/IIOYEHN

B JIOI'b/IHUTETHUA KHT.

« Iudpos xponorepmocrar On/Off (Cx. 1-3).

XpOHOTEPMOCTATBT OCHTYpSIBA:

- 3aJlaBaHe Ha JIBe CTOWHOCTM Ha CTaliHa
TeMIlepaTypa: efjHa 3a JieHsA (TeMmepaTypa
KoM$opT) 1 efHA 3a HouTa (IOHIDKEHA
TeMIeparypa);

- 3ajjaBaHe J0 YeTUPU CeIMUYHM IPOTPaMU
parpaHudYeHu 3a BKIOYBAHUA U
U3K/TIOYBAHNS;

- n36op Ha XemaHUA pexum Ha pabora OT
PasINYHNUTE B3MOXKHI BAPUAHTIL:

o IOCTOAHHA Pab0oTa M TeMIL. KOMOPT.

« IIOCTOSIHHA PaboTa IIPH MIOHIDKEHA TeMIL.

o MOCTOAHHA PaboTa IPU PeryaupyeMa TeMIL.
IIPOTIBO3aMPb3BaHe.

XpOHOTEPMOCTATBT Ce 3aXPaHBA C 2 ANKATHU

6atepun 1.5V LR 6;

o Ha pasnonoxenne ca 2 Tuna AMCTAaHLMOHHU
koMmanau: Taneuna Komanga Amuko (CAR)
(Cx. 1-4) u Cymnep Jlaneuna Komanga Amuko (
Super CAR) (Cx. 1-5) u #BeTe C M3ION3BaHe
Ha KIMMATHYHU TepMocTaTy. [laHenure Ha
XOPOHOTEpPMOCTATHTE NMO3BONABAT Ha
noTpebutens, ocBeH QyHKIUUUTE U3NOKEHN B
IIpeNIIHATA TOYKA, [Ia ABPXKI 107 KOHTPOT I
I07§ P'bKa, Lis/IaTa Ba)kKHa NHPOPMALS OTHOCHO
JIeVICTBUETO Ha YPe/ja M TOI/IMHHATA MHCTA/TAL Vs,
C BB3MOXHOCT y[l00Ha HaMeca 3a NPOMsHA Ha
3ajjajieHuTe napameTpure , 6es 1a e HeoGXomMMO
Ja Ce JOCTHra MACTOTO Ha MHCTAJUpaHe Ha
ypena. [TaHersT e CHa0feH C ABTOAMATHOCTIKA 32
U3BEX/IaHe Ha eKPaH Ha EBEHTYa/IHI HEPETHOCTH
B paborara Ha ToIIoreHeparopa. Knimarnauusr
XPOHOTEPMOCTAT, BIPA/IeH B OT/A/IEYeHNsI IaHeTI,
I03BO/IABA HACTPOJiKA HA TeMIlepaTypara Ha
IIofjaBaHe KbM MHCTanaluATa, B 3aBUCUMOCT
OT HY)KAUTE Ha OTOIUISIBAHUTE MOMEIIeHIS,
C Liell JOCTUIaHe Ha JKeJaHaTa TeMIepaTypa
Ha NOMeEUeHUATA, USKAKYUTETHO TOYHO U
CIIE[lOBATETHO C ABHO NIECTEHE OT PasXOfuUTe 32
ynpasienye. XpOHOTEPMOCTATHT Ce 3aXpaHBa
JMPEKTHO OT TOIIOTEHEPaTOpa MOCPESCTBOM
chINTE 2 MPOBOAHMKA, KOUTO CAYXKAT 3a
00MeH Ha [JaHHM MeXJy TOIIOTeHepaTopa i
XPOHOTEPMOCTATA.
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Important: If the system is subdivided into zones
using the relevant kit the RFC and the Super RFC
must be used with its climate thermostat function
disabled, i.e. it must be set to On/Off mode.

CAR, Super CAR or On/Off timer thermostat
electrical connection (Optional). The operations
described below must be performed after having
removed the voltage from the appliance. The even-
tual On/Off environment timer thermostat must
be connected to clamps 40 and 41 eliminating
jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e.
independent of the mains supply, otherwise the
electronic adjustment card would be damaged. Any
CAR or Super CAR must be connected by means
of terminals IN+ and IN- to terminals 42 and 43
on the P.C.B. (in boiler), eliminating jumper X40
and respecting polarity (Fig. 3-2). Connection
with the wrong polarity prevents functioning, but
without damaging the CAR The boiler can only be
connected to one remote control.

Important: If the Comando Amico Remoto re-
mote control is used, arrange two separate lines
in compliance with current regulations regarding
electrical systems. Boiler pipes must never be used
to earth the electric or telephone lines. Ensure
elimination of this risk before making the boiler
electrical connections.

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly feed alow tem-
perature system by acting on parameter “P66” (Par.
3.8) and setting the flow temperature adjustment
range“P66/A” and “P66/B”. In this situation it is
good practice to insert a safety device in series with
the power supply and boiler. This device is made
up from a thermostat with a temperature limit of
60°C. The thermostat must be positioned on the
system flow pipe at a distance of at least 2 metres
from the boiler.

1.5 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-6), which is available as an
optional kit. The probe can be connected directly
to the boiler electrical system and allows the max.
system flow temperature to be automatically de-
creased when the external temperature increases,
in order to adjust the heat supplied to the system
according to the change in external temperature.
The external probe always operates when con-
nected, regardless of the presence or type of room
timer thermostat used and can work in combination
with Immergas timer thermostats. The correlation
between system flow temperature and external
temperature is determined by the parameters set
in menu “M5” under “P66” according to the curves
represented in the diagram (Fig. 1-7). The electric
connection of the external probe must be made on
clamps 38 and 39 on the boiler P.C.B. (Fig. 3-2).

key (Fig. 1-7) EXTERNAL PROBE:
Correction law of the flow temperature depending
on the external temperature and user adjustments
of the central heating temperature.

TM-MAX/MIN = Selected flow temp. range.
TE = External temperature.

Dolezité: V pripade, ze je zariadenie rozdelené
do z6n pomocou prislusnej supravy, musi sa na
CAR a Super CAR vyradit funkcia klimatickej
termoregulacie alebo je treba ho nastavit do rezimu
Zap/Vyp.

Elektrické pripojenie dialkovych ovladacov
CAR a Super CAR alebo casového termostatu
Zap/Vyp (volitelne). NiZsie uvedené operdcie sa

Baxwno: IIpn mncramanua paspeneHa Ha 30HHU,
nocpefictoM crenyanen kut, CAR - 1 1 Super CAR-
T Tpsi6Ba [1a O'bJAT U3MOM3BAHM, KATO Ce U3KIIIOUN
(yHKIMATA MY 33 KIMMATHYHO TEePMOPETYINpaHe W
sapasaitku My pexxv On/Off.

Enexrpuyeckara Bpbska CAR, Super CAR nmn
xponorepmoctat On/Off (Omuusa). Credsawume
ONUCAHY onepayuy ce u3BspuLBAm, cned kamo 6vde

prevddzajil po odpojeni zariadenia od elektrickej

U3KTIUEHO HanpexeHuemo Ha ypeba. EBCHTYaIIeH

siete. Pripadny izbovy casovy termostat Zap/Vyp
sa pripadne pripoji na svorky 40 a 41 po odstraneni
premostenia X40 (Obr. 3-2). Uistite sa, Ze kontakt
termostatu Zap/Vyp je ,¢istého typu, teda nezavi-
sly na siefovom napati. V opa¢nom pripade by sa
poskodila elektronicka regula¢na karta. CAR alebo
Super CAR je pripadne nutné pripojit pomocou
svoriek IN+a IN- ku svorkam 42 a 43 po odstraneni
premostenia X40 na elektronickej karte (v kotlu),
pricom je treba respektovat polaritu (Obr. 3-2).
Hoci pripojenie s nespravnou polaritou ovlada¢
Comando Amico Remoto neposkodi, nebude
spravne fungovat. Ku kotlu je mozné pripojit len
jeden dialkovy ovladac.

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlada-
nia Comando Amico Remoto je uzivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujtcich sa na elektrické zariadenia. Vsetky
potrubia nesmu byt nikdy pouzité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

Instalacia v pripade zariadenia pracujiceho pri
nizkej priamej teplote. Kotol moze zasobovat
nizkoteplotny systém po zasahu do parametra “P66”
(Odst. 3.8-4) a nastavenia regula¢ného teplotného
rozsahu na nabehu “P66/A” a “P66/B’. V takomto
pripade je vhodné zaradit ku kotlu sériovo poistku
tvorenu termostatom s limitnou teplotou 60°C. Ter-
mostat musi byt umiesteny na vystupnom potrubi
vo vzdialenosti aspon 2 metre od kotla.

1.5 VONKAJSIA TEPLOTNA SONDA
(VOLITELNE).

Kotol je ur¢eny k pouzitiu v kombinécii s vonkajsou
sondou (Obr. 1-6), ktora je k dispozicii ako volitelné
stipravy. Sonda je priamo prepojitelna k elektrické-
mu zariadeniu kotla a umoziuje automaticky znizit
maximalnu teplotu preddvant do systému pri
zvy$eni vonkajsej teploty. Tym sa dodavané teplo
prispdsobi vykyvom vonkajsej teploty. Vonkajsia
sonda, ak je pripojend, pracuje stale, nezavisle
na pritomnosti alebo typu pouzitého izbového
¢asového termostatu a moze pracovat v kombindcii
s Casovym termostatom Immergas. Stvislost medzi
teplotou dodavanou do systému a vonkajsou teplo-
tou je urcena parametrami nastavenymi v menu
»M5“v polozke ,,P66“ podla kriviek v grafu (Obr.
1-7). Vonkajsia sonda sa pripojuje na svorky 38 a
39 na elektronickej karte kotla (Obr. 3-2).

Legenda (Obr. 1-7) VONKAJSIA SONDA:
Snima teplotu na vystupe v zavislosti na vonkajsej
teplote a reguldcii teploty vykurovania uzivatela.

TM-MAX/MIN = Zyoleny teplotny rozsah na
vystupe.
TE = Vonkajsia teplota.

xpoHotepmocrar nomewerys On/Off ce cebp3Ba kpM
knemn 40 u 41, xato ce emumunnpa Moct X40 (Cx. 3-2).
YBepere ce, ue konTakTa Ha Tepmocrara On/Off e ot Tvn
“4uct” TOeCT, He3aBICUM OT HAIPEKEHIETO Ha MPEXaTa, B
TIPOTUBEH CTTyYail I1ie ce TIOBPE/N eTeKTPOHHATA ITaTKa Ha
perymipate. EBenryansara CAR mmi Super CAR TpsioBa
J1a ce cBbpake nocpecTBoM kemut IN+ 11 IN- kbM Kemu
42 1 43 Ha eneKTPOHHATA TUTATKa (B TOMIOTeHEpaTopa)
KaTo ce emuMuHmpa MocTa X40, CiasBalikul OMAPHOCTTa,
(Cx. 3-2). CBDbp3BaHETO C MOTpELIEH TOMOC, MAKAp N
na He nospefu CAR-bT, He 1103BOABA TA 1a pabOTHL.
Bb3MOXHO € cBbp3BaHe KbM TOIIOTeHepaTopa caMo Ha
€/IHO JIMCTAHIMOHHO YIIPaB/IeHHe.

Baxxuo : [Tpn nsnonssanero Ha Lindposo [ucraniuonto
Ynpasnenue, e 3aJbIKUTENHO JIa e IPEABUAAT Be
He3aBICHMI JIHI, CBITIACHO JIe/CTBAIITE HOPMATUBH
OTHACAIIN Ce IO eMeKTPUYeCKU MHCTaNAuu. Beudkn
TpH6ONPOBOAM HA TONNOTEHEPATOPA, B HUKAKDB
cy4ait He TpsA6Ba jja ce M3MON3BAT 32 3a3eMsABaHE Ha
enexTpideckara ym renedorna nucTamauui. IIposepere
CTa3BaHETO Ha Te3¥ M3VCKBAHIIA, IPeMil /A IPICTDINTE
KDM e/eKTPUYeCKO CBbP3BaHe Ha TOIIOTeHEepaTopa.

Vncranupane ¢ nHCTananus pa6orema npy HUCKa
npsika TeMmeparypa. TomioreHepaTopbT MOXe fia
3aXpaHBa AMPEKTHO MHCTA/IALINS HA HICKA TEMIIepaTypa
Kato ce jeiicTBa Ha mapamerspa ‘P66” (Paspen 3.8)
3aflaBaliki 00XBaT Ha perylupaHe TeMIeparypara
Ha nogaBare “P66/A” u “P66/B”. B Tosn ciyuait e
Bo6pe mOCTaBsHe MOC/EFOBATENHO HA 3aXPAHBAHETO
¥ Ha TOIIOTEHEPATOpa, Ha 3aL{UTa ChCTABEHA OT
TEPMOCTAT C OrpaHideHie Ha TeMieparypara ot 60°C.
Tepmocrara TpsibBa f1a 6bjie mOCTaBeH Ha TpbOATa 32
II0/laBaHe MHCTA/IALS HA Pa3CTOSIHIE IOHE 2 METpa OT
TOIVIOTeHepaTopa.

1.5 BDBHIIHA COHJIA 3A TEMITEPATYPA
(OmIus).

TomiorenepaTopsT e IPUCIOCOOeH 3a paboTa ¢ BHHIIHA
coupa (Cx. 1-6) mpepytarana Kato Kt oy, Tasi corpa
MOXe Jia Objie CBbP3aHa IMPEKTHO C e/leKTpPHyecKaTa
VHCTaNmalMA Ha TepMOTeHepaTopa i MO3BOMABA
aBTOMAT/YHO HaMA/IABAHe Ha MAKCHMA/THATa TeMITepaTypa
Ha TIOflaBaHe HA WHCTaMaIMATa MPU MOBUIIABAHE
Ha BDHIIHATA TEMIIEPaTypa, C Ll ajanTnpane Ha
TI0/TaBaHaTa TOIIZIMHA HA MHCTANMALMATA B 3aBUCUMOCT
OT POMEHNITe BbB BHHITHATA TeMIepaTypa. BoHiHata
COHJIa Jie/iCTBA BUHAIY KOTATO € CBbP3aHa, He3aBUCHMO OT
HAIIYIETO MY OT BHJIA HA XPOHOTEPMOCTATa U3TION3BAH
B IIOMEIICHUATA I MOXKe fla paboTu B KOMOMHALA
¢ xpororepmoctati Immergas. OTHOmeHMETO Ha
TI0JJaBAHATA KM MHCTATALMATA TeMHepaTypa VI BbHIITHATA
TeMTepaTypa ce OMpefiena OT 3ajjajeHNTe mapaMeTpu
B Metio “MS” , paszien “P66” cbracHo mpejcraBeHiTe
kpusn B Anarpamara (Cx. 1-7). Enexrpuueckoro
CBbp3BaHe Ha BHHIIHATA COHJIA Ce M3BHPIIBA Ha KIeMH
38 1 39 Ha efeKTPOHHATA I/IATKA HA TOIIOTEHEepaTopa
(Cx. 3-2).

Jlerenpa (Cx. 1-7) BbHIITHA COHJIA:

3aKOH 3a KOpeKIjA Ha TeMIepaTypaTa Ha IOflaBaHe B
3aBIICHMOCT OT BBHIIHATA TEMIIEPATYPa I OT Perymipane
ot noTpebuTeNIs Ha TEMIIEPATypa OTOIICHIE.

TM-MAX/MIN = M360p o6xeam nodasara memnepamypa.
TE = Bonuina memnepamypa.
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1.6 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue exhaust; fundamental for
boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusively
with an original Immergas “Green Range” air intake
and fume extraction system in plastic. This system
can be identified by an identification mark and
special distinctive marking bearing the note: “only
for condensing boilers”. The types of terminals made
available by Immergas are:

o Resistance factors and equivalent lengths.
Each flue extraction system component has a
Resistance Factor based on experimental tests
and specified in the table below. The resistance
factor for individual components does not
depend either on the type of boiler on which
it is installed or the actual dimensions. It is,
however, conditioned by the temperature of the
fluids that pass through the pipe and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust. Each individual component has
a resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe of the same diameter; the
so-called equivalent length, obtained from the
ratio between the relative Resistance Factors.
All boilers have an experimentally obtainable
maximum Resistance Factor equal to 100.The ma-
ximum Resistance Factor allowed corresponds to
the resistance encountered with the maximum
allowed pipe length for each type of Terminal Kit.
This information enables calculations to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-8):

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for exten-
sions.

N.B.: if component lubrication (already carried
out by the manufacturer) is not sufficient, remove
the residual lubricant using a dry cloth, then to
ease fitting spread the elements with common or
industrial talc, supplied in the kit.

1.6  DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas dodéva nezavisle na kotloch
samostatné riesenia instaldcie koncoviek k nasava-
niu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych nemoéze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt intalovany vyhradne
k originalnemu, na pohlad plastovému, zariadeniu
na nasavanie vzduchu a odvod spalin spolo¢nosti
Immergas zo zelenej série. Takyto dymovod je
mozné poznat podla identifika¢ného Stitka s na-
sledujiicim upozornenim: “len pre kondenzaéné
kotle”. Typy koncoviek, ktoré spolo¢nost Immergas
poskytuje, st nasledujuce:

« Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentdlnych skasok a uve-
deny v nasledujucej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezavisly na typu kotla,
na ktory bude instalovany a jedna sa o bezroz-
mernt hodnotu. Je ale podmieneny teplotou
kvapalin, ktoré potrubim prechadzaju a lisi sa
teda pri pouZiti pre nasdvanie vzduchu alebo
odvod spalin. Kazdy jednotlivy prvok ma odpor,
ktory odpoveda urcitej dlzke v metroch rury ro-
vnakého priemeru; takzvand ekvivalentna dlzka
je odvoditelnd zo vztahu medzi prislu$nymi
odporovymi faktormi. Vietky kotle majii maxi-
malny experimentdlne dosiahnutelny odporovy
faktor o hodnote 100. Maximalny pripustny
odporovy faktor odpoveda odporu zistenému u
maximalnej povolenej dlzky potrubia s kazdym
typom koncovej stipravy. Stthrn tychto infor-
macii umoznuje previest vypocty pre overenie
moznosti vytvorenia najroznej$ich konfiguracii
dymového systému.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
»zelenej rady”. Dbajte na to, aby ste v pripade
pouzitia kolien a predlzovacich dielov vlozili sprav-
ne tesnenie (Obr. 1-8):

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouziva u
predlzovacich dielov.

Poznamka: V pripade, Ze by namazanie jed-
notlivych dielov (prevedené vyrobcom) nebolo
dostato¢né, odstrante handrou zvySok maziva a
potom pre ufahéenie zasunovania posypte diely
talkom dodanym v stprave.

1.6 ITUMOOTBOIHM CUCTEMU IMMERGAS.

Immergas 0CcTaBs, OTJENTHO OT TOIIOTEHEPATOPUTE,
PAsIUYHM PellleHNs 32 MHCTATUPaHe HA TePMUHAMN 32
3aCMYKBaHe Ha Bb3JTyX /1 OTBEXK/IaHe Ha JMa, 63 KouTo
TOIIOTeHEPATOPBT He 61 MOI'B/I 1a paboTH.

Buumanne: TomtorenepatopsT Tp6sa fa Gbae
MHCTA/MPAH CAMO C JHO OPUTHHATHO IPHCTIOCOOTeH e
3a 3aCMyKBaHe Ha BB3MYX II OTBEXJaHE HA JIMa
Immergas “Serie Verde”. Tasn Bb3jyxoBofHa cicTeMa
ce Pa3No3HaBa M0 OTMMYNTENHA PasTpaHIYaBalia
MapKa Hocelrja 3abeiexka : “caMo 3a TOIIOTeHepaTopH
¢ KOHJjeH3”. BioBeTe TepMIHA/IN IPeOCTABSHITE OT
Immergas ca:

o PesuicTeHTHI Cl)aKTOpI/l W €KBUBAJICHTHN IB/DKUHN.
BcsAka yacT Ha BB3AYXOBOJHATA CHCTEMA MMA
Pesucmenmen ®akmop u3BefieH oT TeCTOBE 32
M3IUTAHUA M BKIIOYEH B C/eHATA Tabnuia.
Pesncrentana ®akTop Ha BCAKA OTZENHA HaCT €
HEM3MEPNMa BEMTNYNMHA U He 3aBUCH OT BUJA HA
TOIIOTeHepaTopa, KbM KOiTO ce MOHTIPA. DakTopbT
Ce ONpeiers OT TeMIepaTypara Ha QrynpTe, KOUTO
IIpeMITHABAT OTBBIPE Ha TPBOATa, M Ce MPOMeHs
nIpy M3BDBPILUIBAHE HA 3aCMYKBaHe Ha B’b3}lyx nnn
OTBEXKaHe Ha JiuMa. BCeKi efH KOMITOHEHT MMa
PE3VUCTEHTHOCT, CHOTBETCTBAN[A HA ONpejjeieHa
I'BIDKVMHA B METPU TPBOA C e[HAKDB AMAMETBP;
TaKa HapeyeHaTa eKBIMBA/NeHTHA IB/DKIHA, KOATO
Ce M3BEXJIA OT 3aBUCHMOCTTA MEX/Y CHOTBETHHTE
Pesucrentan Qaxropu.Beuuxu monnozenepamopu
UMam MAKCUMANHO PeUCPUPAH NPU USNUMAaHU
Pesucmenmen Qaxmop pasen na 100. MakcnmanHo
pomyctumuAT Pesucrenten ®akrop oTropaps
Ha PE3UCTEHTHOCT OTTOBApANA HA MaKCUMATHO
JONyCTUMATa JB/DKIHA 32 TPBOOIpPOBOANTE 32
Bcuuky Bujose Tepmunanen Kut. Ilamara tasu
MH(OPMAIINA TO3BO/IABA M3BBPIIBAHE HA M3YMCTICHNS
32 BH3MOKHUTE BAPUAHTH Ha JUMOOTBEK/AIA
cucTeMa.

Tlo3uuuonnpane Ha rapHUTypuTe (C YePeH LBAT)

3a JUMOOTBOAHA cucTeMa “serie verde”. O6bpHere

BHJMaH}€ 32 IPABU/IHOTO [I0CTABSAHE HA YIUTBTHEHNSATA

(3a konena n yypmxenns) (Cx. 1-8):

- ymibTHeHne (A) ¢ peskit, 3a M3NON3BAHE IPK
KOJeHa;

- ymrprHenye (B) 6es pesku, 3a usnonssane mpu
YADKEHUA.

N.B.: Koraro oMa3sHABaHETO HA 4acTHTe (U3BBPIICHA
TIPEJBAPUTENHO OT POUBONMTENS) He € IOCTATBUHA,
OTCTpaHeTe C MOMOIITA Ha CyXa KBPIa, OCTATbYHUA
OMAgHITeN, 32 yNeCHABaHe HA BMbKBAHETO, HaHeceTe
TalK M0 YaCTHTE, IOCTABEH 3aefIHO C KMTa.
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1.7 INSTALLATION OF BOILER TYPE
B, OPEN CHAMBER AND FAN ASSI-
STED).
In this configuration the relevant terminal “1” must
be used (present in the appropriate intake kit for the
installation in question) to be placed on the intake
hole above the sealed chamber (Fig. 1-9). Air intake
takes place directly from the environment and flue
exhaust in individual flue or to the outside. The
boiler in this configuration, following the assembly
instructions stated on the relative instruction sheet,
is classified as type B,,.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environ-
ment in which the boiler is installed and only
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.). These may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

The technical regulations in force must be re-
spected.

Max. length of exhaust flue. The exhaust duct
(in vertical or in horizontal) in order to prevent
problems of flue condensation owing to their co-
oling through the wall can be extended to a max.
measurement of 30 straight metres.

1.7 INSTALACIA KOTLA TYPU B, S OT-
VORENOU KOMOROU A NUTENYM
TAHOM (VOLITELNE).

V pripade tejto konfiguracie je nutné pouzit kon-

covy kus, ktory sa nachddza v nasavacej suprave

pre predmetnt instaldciu, a ktory sa prilozi na
nasavaci otvor nad vzduchotesnou komorou (Obr.

1-9). Vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde

je kotol in$talovany a spaliny st odvadzané do jed-

noduchého komina alebo priamo do vonkajsieho
prostredia. Kotol je v tejto konfiguracii podla poky-

nov pre montaz uvedenych v prislusnom letdku s

pokynmi je klasifikovany ako kotol typu B,..

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde

je kotol instalovany. Preto je nutné ho instalovat
iba do permanentne vetranych miestnosti;

- spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmosfé-
ry.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmu byt
instalované v miestnostiach, kde je vyvijana pri-
emyslova, umeleckd alebo komercna ¢innost, pri
ktorej vznikajt vypary alebo prchavé latky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochadzajici
z0 spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré mézu skodit zariadeni a
narusit jeho ¢innost.

Je teda nutné re$pektovat platné technické normy.

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontélne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzaciou spalin spdsobenych cez stenu predlzit
az do maximalnej linedrnej dlzky 30 m.

1.7 MHCTATUPAHE TUII B, C OTBOPEHA
KAMEPA C HPVIHYJII/ITEHHA TATA
(ormms).

Ipu Tasu KoHurypauus Tpa6Ba a ce UIMON3BA

TIpefiHA3HAeHUAT TepMuHa/I ‘17 (Ha/MYeH B CHOTBETHILS

KUT 33 3aCMyKBaHe 3a PasI/eX[aHaTa MHCTA/MALA)

32 3aKpemBaHe KbM OTBOPA 3a 3aCMyKBaHe Haj

xepMeTndeckara kamepa (Cx. 1-9).

3acMyKBaHe Ha Bb3/TyXa CTABA JMPEKTHO OT IOMeLIEHIETO

I OTBEX/IaHe Ha [IMA IIPe3 CaMOCTOATENeH KOMIH

WM MPEKTHO HaBbH. ToIIOreHepaTopdT € Tasn

KOHQUIyparys, ClefBaiiky HCTPYKIUNTe 32 MOHTAX,

IIPeCTABEHM B MHCTPYKIMUTE € KIACH(UIMPAH OT

i B, .

C rasu koHUrypauys:

- 3CMYKBaHETO HA Bb3/[yXa Ce M3BbPIIBA IMPEKTHO OT
TOMEIIeHNETO, KBIETO € MHCTa/IMpaH ypena. Chuyat
TpsabBa fa Gbjie MHCTaMMpPaH U Ja paboTu caMo B
TOCTOAHHO TIPOBETPUBI IOMEIIeHA;

- OTBeX/JAHETO Ha JUMa TpsAb6Ba Ja G'bfie CBBP3AHO
KbM COOCTBEH CaMOCTOsATe/IeH KOMUH /I OTBEJIEH
JMPEKTHO BB BBHIIHATA aTMOCDepa.

- Tomnoreneparopure ¢ 0TBOpeHa Kamepa Tuil B,
He TPA0BA Ja ce MHCTATMPAT HA MeCTa, KBETO
ce M3BDBPILIBAT THPIOBCKA, 3aHAATYMIICKA WIH
VHJYCTPU/IHA JIeIHOCTH, TIPU KOUTO Ce UBIION3BAT
TPOTYKTI, OT/ETALL [TAPH H/IIT BB3yIIHOMIPEHACALII
Ce CbCTaBKII ( HAIIPIMep KIUCEVHHIL IapY, eI,
6011, pa3TBOpUTENN, TOPUBO ¥ T.H. ) KAKTO I
1paxo06pasHi (HampyMep Tpax oT paboTa ¢ AbPBO,
BBIJIEPOJieH NPAX, LUMEHT I T.H. ), KOUTO MOTar
Jia IOBpEAT YacCTUTE Ha Ype}la ¥ [1a TIoIpeyar Ha
paborara my.

Tp}{6Ba ia ce CrmasAr HCﬁCTBaHlMTe HOpMAaTUBHI
TEXHIYECKN YKa3aHNA.

MakcuManHo yIb/DKeHIe Ha OTBeXANaTa Tpboa.
OtBexpamara Tpbba (KaKTo 1m0 BepTHKAM Taka I 10
XOPH3OHTAT) MOKe 1a G'bjie y/B/DKeHa 10 MaKC pasMep
or 30 M /MHeitHN, ¢ Uen u30ArBaHe Ha HpO6H€MI/I oT
KOHJIEH3 Ha MapuTe BCIECTBUE HA OXIAXKAHETO UM
TIpY TIPeMITHABaHe Ha CTeHA.

1-9
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

Ekvivalentna dlzka koncentri- Ekvivalentna dlzka riry o Ekvivalentna dlzka riry o
, ckej rury o priemere 60/100 v priemere 80 v metroch priemere 60 v metroch
TYP POTRUBIA Odpor‘(’g falktor metroch
Koncentrickd rira o priemere 60/100 m 1 A
. P Nasévanie m 7,3
,,,,,,,,,,,, P e ——— Nasédvanie a 1 Vifuk m1.9
‘E%* T T fuk 6,4 m yiuk me,
””””””””””””” vy > Vyfuk m 5,3
Koncentrické koleno 90° o priemere 60/ ”ii Nasivant Nasdvanie m 9.4
g a§§§§r§1e2 a m1,3 Vyfuk m 2,5
vy > Vyfuk m 6,8
Koncentrické koleno 45° o priemere 60/ o Nasdvanie m 7,3
AN Nasdvanie a .
ﬁ vifuk 6,4 ml Vyfuk m 1,9
? Vyfuk m 5,3
Kompletny koncovy horizontalny koncen-
tricky kus nasavania a vyfuku o priemere Nasdvanie m 17,2
60/100 960 fvani
. Nj;gi“fg @ m2,3 Vyfuk m4,5
Vyfuk m 12,5
Kompletny koncovy horizontdlny koncen- o Nasavanie m 11,5
tricky kus nasavania a vyfuku o priem Nasévanie a 15 Vofuk m 3.0
60/100 % vyfuk 10 m1, , yiuk m3,
- Vyfuk m 8,3
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky o
kus nasavania a vyfuku o priemere 60/100 o Nasévanie m 18,7
Nasivanic o m2,5 Vifuk m49
Vyfuk m 13,6
Kompletny koncovy vertikalny koncenta o
nasavania a vyfuku o priemere 60/100 Nasévanic a Nasavanie m 10,3
i ml,4 Vyfuk m 2,7
vyfuk 9 )
Vyfuk m 7,5
1I'mriry o priemere 8? . Nasavanie 0,87 m 0,1 Nasavanie m 1,0
== EH Vyfuk m 0,4
ol Vyfuk 1,2 m 0,2 Vyfuk m 1,0
Kompletny nasavaci koncovy kus o priemere 80, I m
%, - % Nasdvanie 3 m 0,5 Nasédvanie m 3,4 Vyfuk m 0,9
Nasavaci koncovy kus o priemere 80 o P
) , , N - Nasavanie 2,2 m 0,35 Nasavanie m 2,5
Vyfukovy koncovy kus o pr1emere580 E mm Vfuk m 0,6
' Vyfuk 1,9 mo0,3 Vyfuk m 1,6
Koleno 90° o priemere 80 Nasavanie 1,9 m 0,3 Nasavanie m 2,2
Vyfuk m 0,8
Vyfuk 2,6 m 0,4 Vyfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasavanie 1,2 m 0,2 Nasavanie m 1,4
Vyfuk m 0,5
Vyfuk 1,6 m 0,25 Vyfuk m 1,3
1 m rury o priemere 60 k intubacii Nasdvanie 3,8
= = — H} Vyfuk 3,3 mo0,5 Vyfuk m 1,0
f Vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubécii Nasévanie 4,0
Vyfuk 3,5 m 0,55 Vyfuk m 1,1
Vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasivanica Nasavanie m 3,0
) m 0,4 Vyfuk m 0,8
vyfuk 2,6 Vyfuk m 2,1
Kompletny vertikalny vyfukovy koncovy kus
o priemere 60 k intubdacii A
Nasdvanie m 14
Vyfuk 12,2 m 1,9 Vyfuk m 3,7
Vyfuk m 10,1
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1.8 INSTALLATION OF THE AIR INTAKE
AND FLUE EXHAUST TERMINALS.
« Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake - exhaust kit

@ 60/100. Assembly kit (Fig. 1-10): install the
bend with flange (2) on the most internal hole of
the boiler, placing the gasket (1) (which does not
require lubrication); positioning it with the circular
projections downwards in contact with the boiler
flange and tighten using the screws present in the
kit. Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe
with the male end (smooth) to the female end of
the bend (2) up to the stop; making sure that the
internal and external wall sealing plates have been
fitted, this will ensure sealing and joining of the
elements making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the ter-
minal with grid must be installed correctly ensuring
that, the “high” indication present on the terminal
is respected on installation.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100. To snap-fit extensions with other ele-
ments of the fume extraction elements, operate
as follows Engage the concentric pipe or elbow
with the male side (smooth) on the female
section (with lip seal) to the end stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake-exhaust kit @ 60/100 can be extended up
to a max. horizontal distance of 12.9 m including
the terminal with grid and excluding the concen-
tric bend leaving the boiler. This configuration
corresponds to a resistance factor of 100. In these
cases the special extensions must be requested.

N.B.: when installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/exhaust
terminal.

The kit includes (Fig. 1-10):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Concentric bend @ 60/100 (2)

N°1 - Int./exhaust concentric terminal @ 60/100
A3)

N°1 - Internal white wall sealing plate (4)

N°1 - External grey wall sealing plate (5)

1.8 INSTALACIA KONCOVIEK NASAVA-
NIA VZDUCHU A VYFUKU SPALIN.
« Konfiguracia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a nitenym tahom.

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
60/100.

Montaz stpravy (Obr. 1-10): Instalujte koleno s
obrubou (2) na najvnitornejsi otvor kotla, pricom
medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje
mazanie) a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky
smerovali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahni-
te ho dodanymi skrutkami, ktoré s sucastou supravy.
Koncentricky koncovy kus o priemere 60/100 (3)
zasunite az na doraz vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (2) kolena. Nezabudnite
predtym nasadit prislusnt vnatorna ruzicu. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych Casti stpravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spravne. Uistite sa, ze je pri instalacii vzaté do Gvahy
oznacenie ,.hore (alto)“ na koncovom kusu.

o Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dal$im
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentrickd raru alebo koleno zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spésobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Supravu o priemere 60/100 je mozné instalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

« Predlzovacie diely pre horizontalnu siipravu. Ho-
rizontdlnu nasavaciu a vyfukovi sipravu o prie-
mere 60/100 je mozné predlZit az na maximdlnu
dlzku 12,9 m horizontalne vratane koncového
ro$tu a mimo koncentrického kolena na vystupu
zkotla. Tato konfiguricia odpovedd odporovému
faktoru o hodnote 100. V tychto pripadoch je
nutné si objednat prislusné predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri instalécii potrubia je nutné kazdé tri
metre instalovat tahovy pas s hmozdinkou.

« Vonkajsi rost. Poznamka: Z bezpe¢nostnych dovo-
dov sa odportca nezakryvat ani do¢asne koncovy
nasavaci a vyfukovy kus kotla.

Stiprava obsahuje(Obr.1-10):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100
2)

I kus - Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a
vyfuk o priemere 60/100 (3)

1 kus - Biela vniitornd ruzica (4)

I kus - Sivd vonkajsia ruzica (5)

1.8 MHCTAIVMIPAHE HA TEPMUHAJIN
3A 3ACMYKBAHE HA BB3[IYX 1
OTBEXIAHE HA JVIM.
o+ Kondurypamusa tiun C ¢ xepMmeTiyecka Kamepa i
NPUHYAUTETHA TATA.

Kit xopusonTanen sacmyksane -orsexmane 960/100.
Mountax kut (Cx. 1-10): iHcTampa ce KpyBKa ¢ raters
(2) BBPXY LieHTPa/MHIA OTBOP HA TOMIOTEHEPATOPA,
BMBKBaliki rapuntypa (1) (3a xosmo e ce Hanaza
0MA3HA6AHE) TIOSULMORMPAIIKI 5 C KPBIOBUTE Y[ b/IKEHILS
HAJIONTy B KOHTAKT C (aHela Ha TOIIOTeHepaTopa
u craAraiiku ¢ Gonrose Hamnyuy B kuta. CHaXHA ce
Tppba Tepmunan @ 60/100 (3) ¢ MbxKKara cTpaHa
(rmajika), B JKeHCKATa CTpaHa Ha KpuBKata (2) 5o ymop,
KaTO Ce MPOBEpH Jamu ca BMBKHAIM CHOTBETHATA
BDBTpEIIHA U BDHIIHA PO3€TKA, II0 TAKDB HAYUH C€
TOTyyaBa CheAUHABAHE U YIUTBTHEHME HA eMeMEHTUTE
CBCTAB/ABALI KUTA.

N.B.: 3a npaBuisa pa6oTa Ha crcreMara, e Heo0XOuMo
TEPMIHA/IBT PelleTKa a Objie IPABUIHO MHCTATUPAH,
KaTO Ce IPOBepH a/i, MHAMKamusATa “‘alto” HammdHa Ha
TepMUHA/Ia Ce CTIa3Ba TIPH UHCTATMPAHETO.

o CheuHeHe upe3 CHAKIAHe Ha TPBOM W I bIDKITENN
¥ KOHIeHTpuaHM Kpuski D60/100. 3a MHCTanmupane
HA eBEHTYA/THI YIb/DKUTENN CbC CHOKZIAHE C APYTH
eNIeMEHTH 0T JUMOOTBOJA, TpAbBa fa ce paboTn
KaKTO C/IefBa: CHAK/A Ce KOHLeHTPUYHATa TpBha
WM KOHLIEHTPHYHATA KPUBKA C MBKKATa CTPaHA
(rmapKara) B JKeHCKaTa CTpaHa (C rapHUTYPY C YCTHIL)
OT TIPEIXOJHIA MHCTAPAH €lIEMEHT 1 Ce JIOBEeX/Ia
[0 YIOp, T TO3M HAauMH Ce MONy4yaBa IPABUTHO
Cbe/MHABAHE I YIUTBTHEHIE HA HA eTleMeHTHUTe.

Kurst @ 60/100 Moxe fia 6bjie MHCTAIMpPAH CbC 3ajieH
U3XOJI, CTPAHIYEH JIeCeH, CTPAHIYEH JIAB Y TPEJieH.

o YIB/DKUTENN 33 XOPU3OHTa/IeH KUT. XOPU3OHTATHUAT
KUT 3acMyKBaHe-oTBexaane @ 60/100 moxe
na 6bae YIBIDKEH 10 makc. pasmep om 12,9 M
XOPU3OHTA/HM, BKIIOYNTENHO TEPMIHANA PelleTKa
u Ge3 KOHIMHTPUYHATA KPUBKA HA M3XOJa Ha
ToII0OreHepaTopa. TakaBa KOHQUIypawus 0TroBaps
Ha eflJH pe3ucTenTeH Gaktop paseH Ha 100. B rakisa
CTyyan, e Heo6XOJUMO fla Ce TTOPBYAT ChOTBETHNTE
VABIDKUTETH.

N.B.: 110 BpeMe Ha MHCTa/Mpate Ha TPBOOIPOBOITE, €
HEOOXOJMMO Jia Ce MHCTAINpa Ha BCEKN 3 MeTpa cKoba
3a cTAraHe ¢ Aober.

o Boumna pemerka. N.B.: ¢ uen 6esomacrocr, ce
TIpernopB:4Ba la He ce 3aITyLLBa, IOPY 33 KPATKO TepMUHATA
32 3aCMyKBaHe-OTBE)K/IAHe Ha TOTIOTeHepaTopa.

Kursr Bkmousa (Cx.1-10) :

Ne1-Tapuurypa (1)

N°1-Konuentpuyna kpuska @ 60/100 (2)
N°-KonuenTpiryen TepMuan sacMyks.-oTBexn. 60/100
©)

N°1-Poserka BbTpelHa 6sma (4)

N°1-Poserka BbHIIHa cuBa(5)

C13
Max. 12900 mm
115 12675 225
& y » Sy
A= = ——
N N
Max. 12790 mm
1-10 1-11
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Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-13): install the concentric flange (2)
on the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrication);
with the circular projections downwards in contact
with the boiler flange and tighten using the screws
present in the kit.

Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the male end (5) (smooth) into the flange (2) up to
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install snap-fit extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: engage the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) up to the stop on
the previously installed element. This will ensure
sealing and joining of the elements correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal pipe must always protrude by 5 mm with
respect to the external pipe.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: The vertical kit @ 60/100 with aluminium tile
enables installation on terraces and roofs with ma-
ximum slope of 45% (24°) and the height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-14).

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 14.4
m including the terminal. This configuration cor-
responds to a resistance factor of 100. In this case
the special extensions must be requested.

The kit includes (Fig. 1-13):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Female concentric flange (2)

N°1 - Wall sealing plate (3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Int./exhaust concentric terminal @
60/100 (5)

N°1 - Fixed half-shell (6)

N°1 - Mobile half-shell (7)

Vertikalna suprava s hlinikovou $kridlou o prie-
mere 60/100. MontaZ stipravy (Obr. 1-13): Instalujte
koncentricku prirubu (2) na najvnutornejsi otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyZaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré s
sucastou sipravy.

Instaldcia falo$nej hlinikovej $kridly: Stresna
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte ju
tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na hliniko-
vi skridlu umiestnite pevny polgulovy diel (6) a dnu
zasulite ruru pre nasavanie a odvod (5). Koncen-
tricky koncovy kus o priemere 60/100 zasuiite az na
doraz vnutornou stranou (5) (hladkou) do priruby
(2). Nezabudnite predtym nasadit prislu$nid ruzicu
(3). Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych casti supravy.

« Pripojenie predlzovacieho potrubia a koncen-
trickych kolien pomocou spojok. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dal$im
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentrickd riru alebo koleno zasurite
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto spésobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Upozornenie: Ked je nutné skrétit koncovy vyfu-
kovy kus a/lebo predlzovaciu koncentricku ruru,
musi vnitorné potrubie vy¢nievat vzdy o 5 mm
vzhladom na vonkajsie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoziuje vyfuk
dymu a nasdvanie vzduchu nezbytného pre
spalovanie vo vertikdlnom smere.

Poznamka: vertikalna stprava o priemere 60/100
s hlinikovou $kridlou umoznuje instaldciu na
terasach a strechdch s maximalnym sklonom
45% (24°), pricom medzi koncovym poklopom a
polgulovym dielom (374 mm) je vzdy treba dodrzat
(Obr. 1-14).

Vertikélnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlZit az na maximdlne 14,4 m linedrne verti-
kalne vratane koncového dielu. Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V/
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-13):

1 kus - Tesnenie (1)

I kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus - Ruzica (3)

1 kus - Hlinikova skridla (4)

I kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 60/100 (5)

Lkus- Pevny polgulovy diel (6)

I kus - Pohyblivy polgulovy diel (7)

Bepruxamuuar Kut ¢ amymnnunesa xepemnpga @
60/100. Monrax kut (Cx. 1-13) : uHCcTanMUpa Ce
KOHIJeHTpyUeH (aHel; (2) Ha LieHTPATHIA OTBOP Ha
TOIIIOTeHEePaTOpa, BMBKBA ce yIIbTHeHueto (1) (3a
KOETO He Ce HaJlara OMasHsBaHe) MO3MLIOHNPAIIKIL TO
C KPBrOBHUTE YIB/DKEHIS HAJOMY B KOHTAKT C (raHera
Ha TOIIOTEHEPATOpa I Ce CTAra ¢ HONTOBE HAMMIHN
B KNTA.

Vncramupa ce Ha (a/IiiBaTa ayMUHIeEBA KepeMIfa.
3aMeHs ce KepeMujaTa C aTyMIHIeBa MI04Ka (4),
IpOGUINPAIKY 5 110 TAKDB HAYMH, Y€ fja OTBEXK/A
I'bXKJOBHATA BOia. BpXy anmyMuHMeBata KepeMujia ce
TI0CTaBsA HEMOJBIDKHA TOMyxpanyma (6) u ce BKapBa
Tpbbara 3a 3acMykBase-oTBexane (5). CHaxpa ce
KOHIeHTpiaHyA repMuHan @ 60/100 ¢ MbkKaTa cTpaHa
(5) (rmagxa), BB rmanena (2) o 0TKaT, TpoBepsBa ce
Jl/IN e TIOCTaBeHa poseTkara (3), M0 TAKbB HAYNMH Ce
TIO/y4aBa YINTBTHEHYE U Che[MHEHNE Ha eNleMEHTHTe,
KOMTO CHCTABAT KUTA.

+  Che/iHEHNeTO Ype3 CHAXKAHE Ha TPBOM Yb/KITENI
¥ KOHILEHTPUYHN KPUBKIL. 3a MHCTAINpaHe Ha
CBCHTYaHHM yI[T)H)KVITeHV[ 4pe3 CHaX[aHe C prr]/l
eNIeMeHTI Ha IMMOOTBOHTE, TPA6BA [1a ce PaboTn
KaKTO C/IefjBa: CHaXK/IAT Ce KOHIeHTPIYHATA TPBOa
WM KOHLIEHTPHYHATA KPUBKA C MBKKATa CTPaHa
(rmapa), B )KeHCKaTa CTpaHa (C TapHUTYPIE C YCTHI)
Ha TIPEAXOJHIS HHCTA/IPAH elleMeHT JO OTKAT, 10
TaKbB HAYMH Ce HOT[Y‘[aBa TpaBIIHO CHEANHABAHE
¥ YIUTBTHEHYE Ha eleMEHTITE.

Buumanume: mpi HeoOXOZUMOCT OT CKBbCABAHE Ha
OTBeXJIANlMA TEPMUHAT M /UM KOHIIEHTPHYHATA
Tpbba YABIKUTEN, ja Ce MMa IPeSBIJ BBTPELIHILS
TIPOBOJ /§a M3ITBKBA BITHATI C 5 MM CIIPAMO BHHIIHIA
TpBOOIPOBOL.

Tosu Crenuaned TepMIUHa, I03BO/IABA OTBEXJAHE
Ha mMa 1 3aCMyKBaHE Ha HeOGXO)IV[MV[H BB3YX 3a
TOpPEHETO BB BEPTUKATHA TIOCOKA.

N.B.: Beprukamuuar xur @ 60/100 ¢ amymnamnesa
KepeMIjja T03BOJIsBA MHCTA/MPAHe HA Tepacu U Ha
TIOKPMBIL C MAKCHMaleH HakIoH or 45% (24°) kato
ce Cra3Ba BICOYMHATA MEX/Y LIATKaTa TePMUHAM I
nonyxpanynara (374 mm) (Cx. 1-14).

BepTiKaHIAT KUT € Tasy KOHQUTYpaLs, Moxe fia Obzie
YABIDKEH JI0 Makcumym om 14,4 M BepTUKA/THM IPABU
JIHIY, BKTIOUNTENTHO TepMitHaa. Tasy koHUrypamusa
0TroBaps Ha (hakTop Ha ycToiuuBocT pase Ha 100. B
TO3Y C/Iy4ail, € HEOOXOJMMO /ia Ce OPBUAT CIIeIATHI
YAB/DKUTENN 33 CHAK/IAHE.

Kumwm exmiousa (Cx. 1-13):

N°I- Iapuumypa (1)

N°I- Konuenmpuuen sencku gnaney, (2)

N°I- Posemxa (3)

N°I- Anymunuesa kepemuoa (4)

N°I- Kouuenmpuuna mpw6a sacmyx.-omeexo.Q
60/100 (5)

N°I- HenodsusxHa nonyxpanyna (6)

N°I- Ilodsusxra nonyxpanyna (7)

C33

* MAX. LENGTH
* MAXIMALNA DLZKA
* MAKCYIMATHA [Ib/DKVHA

C33

~NF
o~
m

8
oK
S
B
55
s

S

x MAX. 14400 mm

0/097

@ SMMERGAS

138




( D J

( (S J

( @ J

Separator kit @ 80/80. The @ 80/80 separator kit
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for combustion (this is
also in plastic). Both ducts can be routed in any
direction.

o Kitassembly (Fig. 1-15): install the flange (4) on
the most internal hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrica-
tion), with the circular projections downwards
in contact with the boiler flange and tighten
using the hex screws with flat end present in the
kit. Remove the flat flange present in the most
external hole and replace it with the flange (3),
positioning the gasket (2) already present in
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws. Fit the male end (smooth) to
the bends (5) in the female end of the flanges (3
and 4). Fit the intake terminal (6) with the male
section (smooth) in the female section of the
bend (5) up to the stop, ensuring that the internal
and external wall sealing plates are fitted. Fit the
exhaust pipe (9) with the male end (smooth) to
the female end of the bend (5) up to the stop;
making sure that the internal wall sealing plate
has been fitted. This will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

The kit includes (Fig. 1-15):

N°1 - Exhaust gasket (1)

N°1 - Flange seal (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°1 - Female exhaust flange (4)

N°2 - Bend 90° @ 80 (5)

N°1 - Intake terminal @ 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Deliaca suprava o priemere 80/80. Deliaca
stiprava o priemere 80/80 umoznuje rozdelit
potrubie pre odvod spalin a nasavanie vzduchu
podla schémy uvedenej na obrazku. Z potrubia (A)
(bezpodmiene¢ne z umelohmotného materiélu,
ktory odoléva kyslej kondenzécii) sa odvadzaju
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa nasava
vzduch potrebny na spalovanie. Obe potrubia mézu
byt orientované akymkolvek smerom.

« Montaz stipravy (Obr. 1-15): Instalujte prirubu
(4) na najvnutornejsi otvor kotla, pricom medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smero-
vali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami s $esthrannou hlavou
a plochou $pickou, ktoré st stcastou stpravy.
Vytiahnite plochu prirubu, ktora sa nachadza
v krajnom otvore a nahradte ju prirubou (3),
pouzite tesnenie (2) uz umiestnené v kotlu a
utiahnite priloZenymi samoreznymi skrutkami.
Zasurite kolena (5) vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany priruby (3 a 4). Zasunte az
na doraz nasavaci koncovy diel (6) vnatornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany kolena
(5); nezabudnite predtym navlieknut odpove-
dajtcu vnitorni a vonkajsiu ruzicu. Vyfukova
ruru (9) zasuite az na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusna vnatorna
ruzicu. Tymto spdsobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti siipravy.

Siiprava obsahuje(Obr 1-15):

1 kus- Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

I kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus- Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2kus - Koleno 90° o priemere 80 (5)

1 kus- Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (6)
2 kus - Biela vnutornd ruzice (7)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (8)

1 kus- Vyfukova riira o priemere 80 (9)

Kurt cemaparop @ 80/80. Kutsr cemaparop @ 80/80,
103BOIABA Jla Ce OTJE/AT TPBOUTE 32 OTBEXMAHE Ha
[MMa OT Te3) 3a 3aCMYKBAHe HA BB3[YX , CBIIACHO
cxemara mpuBefieHa Ha ¢urypa. Ot TpBOOIPOBOL
(A) (3aB/KUTENHO OT NIACTMACOB MaTepuan 3a
JCTOMYMBOCT Ha KICEMMHEH KOHJIEH3), Ce M3BEXJAT
npogykTiTe 0T ropereto. Ot rppdonposop (B) (i Toit ot
I7IACTMACOB MaTepHas), ce 3CMyKBa Bb3[IyX HeOOXOUM
3a M3TapAHETO. Bb3MOXKHA € BCAKAKBA OPUEHTAINATA HA
JiBaTa TPHOOIPOBOJA.

o Monrax knt (Cx.1-15): nscTammpa ce ¢manena (4)
BBPXY LEHTPATHIS OTBOP Ha TOIIOTEHEPATOPA,
KaTo ce BMDBKBA yIIbTHeHnero (1) (3a koero He
ce Hajara OMasHABaHe) MO3MIMOHMPAIKI TO C
KPBIOBIITE YB/DKEHI HAJI0/Ty B KOHTAKT C (IaHelja Ha
TOIIOreHEPaTOopa I Ce CTAra ¢ 6O/ITOBe C LIeCTOrpaMHa
I71aBa U TI0CKO OCTpHUe Ha/ndHu B KnuTa. [IpeMaxsa
Ce IIOCKMAT (VIaHeL], PasIoNoKeH Ha Hall-BBHIIHIA
0TBOP, I ce cMeHs ¢ ¢maner (3) KaTo ce BMBKBA
rapHuTypata (2) HATMYHA HA TOIIOTEHEPATOPA I
ce CTATa CbC CAMOHABUBALLNTE Ce OONTOBE C BPDX,
BK/IIOYEHN B focTaBkata. CHaXgar ce kpuskute (5)
¢ MBXKKaTa CTpaHa (I7ajika) B KEHCKaTa CTpaHa Ha
(ranea (3 1 4). CHakga ce 3aCMyKBAILVS TEPMITHAT
(6) c MbxKaHa cTpaHa (I7TafiKa), KbM KEHCKATa CTpaHa
Ha KpuBKara (5) 0 yIop, KaTo ce MpoBepH Jaji ca
BKApaH IIPe[IBAPUTETHO CHOTBETHIUTE BBTPELIHI I
BbHIIHN poserku. CHaXIa ce OTBeXkaamara Tpbba
(9) c MBKKaTa cTpaHa (ITajika), KbM JKeHCKATa CTpaHa
Ha KpuBKara (5) 10 OTKAT, KaTo Ce IpOBepsBa Jaju
e TIpefiBapUTE/HO BKAPaHa ChOTBETHATA BBTPELIHA
PO3€TKa, 10 TAKDB HAYNH Ce TOMy4aBa YITbTHABAHE
¥ CheIUHABAHE Ha eeMEHTUTEChCTABIABALM KUTA.

Kumwm sxntousa (Cx 1-15):
NeI-Tapuumypa omeexdate (1)
N°I-Iuprumypa ynnomuenue dnaney (2)
N°I-Onaney, mencku sacmykeare (3)
N°I1-Onaney, sercku omeexoare (4)
N°I-Kpuska 90° @ 80 (5)

N°I- Tepmunan sacmyxeane O 80 (6)
N°I-Posemxu svmpeuttu benu (7)
N°1-Posemka 8vHuna cusa (8)

N° I- Tpwba omsexdane @ 80 (9)
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» Coupling of extension pipes and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the flue extraction elements assembly, proceed as
follows: engage the pipe or elbow with the male
side (smooth) in the female section (with lip
seal) up to the stop on the previously installed
element. This will ensure sealing efficiency of the
coupling.

« Installation clearance (Fig. 1-16). The minimum
installation clearance measurements of the @
80/80 separator terminal kit have been stated in
some limit conditions.

« Extensions for @ 80/80 separator kit. The ma-
ximum vertical straight length (without bends)
that can be used for @ 80 intake and exhaust pi-
pes is 41 metres, independently to whether they
are used for intake or exhaust. The maximum
horizontal straight length (with bend in suction
and in exhaust) that can be used for @ 80 intake
and exhaust pipes is 36 metres independently to
whether they are used for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible condensate
forming in the exhaust pipe, tilt the pipes towards
the boilers with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-17).
When installing the @ 80 ducts , a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instaldcii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dal$im prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovt riru alebo koleno zasuiite az na do-
raz vautornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti supravy.

« Instala¢né obvodové rozmery (Obr. 1-16).
St uvedené minimalne obvodové rozmery
instalacie koncovej rozdelovacej stpravy o pri-
emere 80/80 v medznych podmienkach.

o Predlzovacie kusy pre deliacu stipravu o priemere
80/80. Maximalna linearna dlzka (bez kolien)
vertikalne pouzitelnd pre nasavacie a vyfukové
rlry o priemere 80 je 41 metrov, nezdvisle na tom,
(i sii pouZité pre nasdvanie alebo pre vyfuk. Ma-
ximalna linedrna dlZka (s kolenom u nasdvania
avyfuku) horizontalne pouzitelna pre nasavacie
a vyfukové rary o priemere 80 je 36 metrov,
nezavisle na tom, ¢i st pouzité pre nasdvanie alebo
pre vyfuk.

Poznamka: Aby ste napomohli eliminacii
pripadného kondenzatu, ktory sa tvori vo vyfuko-
vom potrubi, je nutné naklonit potrubie v smere
kotla s minimalnym sklonom 1,5% (Obr. 1-17). Pri
instal4cii potrubia o priemere 80 je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.

o ChepuHeHIIe 4pes CHaXK/AHe Ha TPBOU Y B/DKUTEN 1
KO/IeHa. 3a MHCTAIUPaHe Ha eBEHTYa/THI Y B/DKHTE/N
upes CHKZIaHe C PYTiTe AUMOOTBONHY elIeMEHTH,
TpabBa [ia ce paboTH KAKTO ClefiBa: CheAMHABA Ce
Tpb0aTa MM KOHLEHTPUYHOTO KOHO C MBXKKATa
crpana (I71ajKa), KbM JKeHCKaTa CTpaHa (C rapTurypu
C YCTHN) Ha IPEAXOJHO MHCTA/NMPAHNUA eleMEHT
[0 YIOP, KaTo 10 TO3K HA4MH Ce MocTUra 5o6po
CbeIMHEHIe I YIUTBTHEHIe Ha elleMEeHTITe.

o Ilpocrpancrso 3a mucrananusa (Cx. 1-16).
[IpencraBeny ca MUHNMATHUTE NHCTATALMOHHN
PasCTOAHMA 32 KUTa TepMitHas cemaparop @ 80/80
TIPY OTPaHIYEHN YCTIOBUSL.

o Vremxurenn 3a Kut cemapatop @ 80/80.
MakcumanHara Fb/DKIHA 10 pasa muHus (6es
3aBON) BEPTUKA/HO, U3MOM3BAEMA 33 3aCMYKBAIIM
1 otBeXalL Tppou D80 e 41 Mempa, He3asucumo
0anu cougume ce U3NOAIBAM 3a 3ACMYK6AHE UNU 34
omeedare. MakcumaHaTa paBo/HeITHa [Ib/DKIHA
(cbe KpHBKa Ty 3aCMyKBaHe I IIPU OTBEXK/IAHE) B
XOPM3OHTAl U3TOI3BAEMA 32 TPBOM 32 3aCMYKBaHe
1 orBexziare O 80 e 36 mempa Heaasucumo oanu ce
U3NONI36AM 30 3ACMYKBAHE UL 30 OMBEHOAHE.

N.B.: 3a ynecHenye npemMaxBaHeTo Ha €BEHTYyajleH
KOH/JIeH3, 00pasyBaH B OTBEXJAILMA TPHOOIPOBOT,
TpA6Ba [1a Ce HAKIOHAT TPBOUTE IO NMOCOKA Ha
TOIZIOTeHEPATOpa ¢ MIUHUMA/IEH HAK/IoH oT 1,5% ( Cx.
1-17). o BpeMe Ha MHCTATMPAHETO HA TPBOOIPOBOZI
@ 80, e HEOOXOZMMO J1a ce MHCTA/IMpAT, Ha BCeKM 3 MeTpa
cTATaIy cKobu ¢ mrodenu.

s N\
265 _, 170 C43
95
TTTITEIIIN| (I I TN
-[: l I T \HHM
NI | T i iy &
ol A TN B
et DA
& ]
-
7/
o o
o o
e 2
1-16
T C83
E I’Im [ [ [ m\\\ I’I’" o o [ u\{\ I’I’" o N o o Y [ [ HH I’Im [ [ [u]s
i
s é
L
f ] 1 A
| ] 1N /—L:LLU—//—L:LLL
80 mm
-
T minima 15%
= T
W B 1-17

@ SMMERGAS

140




( D J

( (S J

( @ J

1.9 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the combustion
products of a gas appliance, starting from an exi-
sting flue (or a chimney) or a technical hole (Fig.
1-18). Ducting requires the use of ducts declared
to be suitable for the purpose by the manufacturer,
following the installation and user instructions, pro-
vided by the manufacturer, and the requirements
of the standards.

Immergas ducting system. The Q60 rigid and
D80 flexible “Green Range” ducting systems must
only be used for domestic use and with Immergas
condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system. The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technical regulations.

The system or components of the system have a

technical life complying with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and environ-
mental conditions, according to current regula-
tions (absence of fumes, dusts or gases that can
alter the normal thermophysical or chemical
conditions; existence of temperatures coming
within the standard range of daily variation,
etc.).

1.9 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMi-
NOV.

Intubdcia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operaciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch riir vytvori
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujuceho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-18). K intubdcii
je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca uzndva
za vhodné pre tento ucel podla sposobu instalacie
a pouzitia, ktoré uvadza, a platnych predpisov a
noriem.

Intubaény systém Immergas. Tuhy intubacny
systém o priemere 60 a pruzny intubacny systém o
priemere 80 a tuhy o priemere 80 “zelenej série” je
nutné pouzit len s kondenzacnymi kotlami Immergas
pre domdce pouZitie.

V kazdom pripade je pri operaciach spojenych

s intubaciou nutné respektovat predpisy dané

platnymi smernicami a technickou legislativou.

Predovsetkym je potreba po dokonceni prac a v

stilade s uvedenim intubovaného systému do pre-

vadzky potreba vyplnit prehlasenie o zhode. Okrem
toho je treba sa riadit idajmi v projekte a technicky-

mi udajmi v pripadoch, ked to vyzaduje smernica

a platna technickd dokumentdcia. Systém a jeho

sti¢asti maju technicku zivotnost, ktora odpoveda

platnym smerniciam za predpokladu, ze:

- je pouzivany v beznych atmosférickych pod-
mienkach a v beznom prostredj, ¢o je stanovené
platnou smernicou (absencia dymu, prachu
alebo plynu, ktoré by menili bezné termofyzi-
kalne alebo chemické podmienky; prevadzka
pri beznych dennych vykyvoch teplot apod.).

1.9 VHTYBUPAHE HA CBIIECTBYBAIIN
KOMIHN.

VnTybupaHeTo e omeparys, C IOMOLTA Ha KOATO, B
PaMKITe Ha e/fHa Bb3CTAHOBEHA CHCTEMA, U IOCPEAICTBOM
BMbKBaHe Ha eJIMH JUIM T0BeYe CIeLiaTn3ipani
TpBOONIPOBOJA [ Ce UBIIDIHY efHA HOBA CHUCTEMA 38
OTBE)K/jaHe Ha MPOJYKTHUTE HA TOPEHETO , HA Ta30B
YPpefi, Karo ce M3MO/3BA CHIIECTBYBAL] KOMIUH (I OT
OTJYIIHVK) W/IV OT efiuH TexHuyecku mmk. (Cx. 1-18).
3annTy6MpaHe TPA6BA /1A Ce MIION3BAT TPBOOIPOBOAH,
00sBeHN OT IPOU3BOJUTENS KATO TONHM 32 LeNITa,
C/IefiBAIKIL HAYMHNTE 33 MHCTATUpaHe I M3IO/M3BaHe
TI0COYEHM OT CaMIIA IPOV3BOJUTE]L.

Cuctema 3a untyoupane Immergas. Cucmemume 3a
unmy6upane 060 mevpo u 080 zvexas “Serie Verde”
mpa66a 0a ce U3N07I36a1M CAMO 34 OOMAKUHCKY HYHOU U
¢ monnozeHepamopu ¢ konoen3 Immergas.

TIput BCeKyt euH CiTyHait, onepariuTe o MHTyOpaHe

TpsA6Ba ja OTTOBAPAT HA YKA3AHUATA BKIOYEHN

B HOpMAaTHBAaTa M [eiCTBAL[OTO TEXHUYECKO

3aKOHOJIATEIICTBO; I TIO-CIIEIIMATTHO, TIPY IIPHK/TIOYBAHE

Ha paboTara I B CbOTBETCTBUE C IyCKaHe B JEIICTBIe

Ha CHCTEMaTa 33 MHTYOUpaHe, TpAOBA Jla Ce MONBIHN

JieKmaparius 3a cbotBeTcTBIe. TpsA6Ba, ChII0 Taka fja ce

CIIe[BAT YKA3aHUATA HA IPOEKTA VI HA TEXHIYECKOTO

CTAHOBHIIE , B CIyYaNTe IPeMiBI/ICHM B HOPMATHBATA, M B

JeJICTBAILIOTO TEXHITYECKO 3aKOHOaTeNcTBO. Crcremara

¥ 9aCcTHTe HA CHCTeMATa MMAT IPOB/DKITETHOCT Ha

XMBOT CBOTBETCTBALY HA JefCTBAIINTe HOPMATUBH

BIHATH KOTaTO:

- Ce M3IO/3BAT IPU YMEPEHN aTMOC(ePHI YCTIOBHS I
YCTIOBUA Ha CPeNaTa, KAKTO € YKa3aHo OT fieficTBaljaTa
HOpMaTuBa (HEHA/MNMYMe HA UM, IIPax WM Ta3
KOUTO NIPOMEHAT HOPMajHITE TePMODUSUIHN
WIM XMMUYHY YCTOBYA; HAJMuMe HA TeMIepaTypu
BK/TIOYEHN B CTAHJAPTHIA MHTEPBAN 32 HEBHU
U3MEHeHN 1 [p.).
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- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the ma-
nufacturer and in compliance with the provisions
in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

- The max. possible length of the @ 80 flexible duc-
ting vertical section is equal to 30 m. This length
is obtained considering the complete exhaust
terminal @80, Im of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet.

1.10 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
The flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. The
flue exhaust can be connected to a special LAS
type multiple flue. The multiple flues and the com-
bined flues must also only be connected to type C
appliances of the same type (condensing), having
nominal heat inputs that do not differ by more
than 30% less with respect to the maximum that
can be attached and powered by the same fuel. The
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of
carbon dioxide, % humidity etc....) of the appliances
attached to the same multiple flues or combined
flues, must not differ by more than 10% with respect
to the average boiler attached. Multiple and com-
bined flues must be specially designed according
to the calculation method and requirements of the
standards, by professionally qualified technical
staff. Chimney or flue sections for connection of
the exhaust pipe must comply with requisites of
technical standards in force.

1.11 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. The draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of fan assisted
appliances in open-top closed environments. In
spaces closed on all sides with open tops (ventilation
pits, courtyards etc.), direct combustion product
exhaust is allowed for natural draught or fan assisted
gas appliances with a heat input range from 4 to
35 kW, provided the conditions as per the current
technical standards are respected.

1.12 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, fill the system via the
filling valve (Fig. 1-21). Filling is performed at low
speed to ensure release of air bubbles in the water
via the boiler and central heating system vents.

The pump may be noisy on start-up due to the
presence of air. This noise should stop after a few
minutes of functioning and however after having
correctly bled the air contained in the hydraulic
circuit.

- jeinstalécia a idrzba prevadzana podla pokynov
dodévatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice.

Maximalna dlzka pevného intubovaného ver-
tikalneho potrubného traktu o priemere 60 je
22 m. Tejto dlzky je dosiahnuté za predpokladu
pouzitia nasdvacej koncovky o priemere 80, 1 m
vyfukovej riry o priemere 80 a dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupe z kotla.

Maximélna dlzka intubovaného pruzného
zvislého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupu z kotla a dvoch zmien
smeru pruzného potrubia vo vnutri komina/
technického prieduchu.

Maximalna di#ka intubovaného pevného zvi-
slého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90° 0
priemere 80 na vystupu z kotla.

1.10 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolocnému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvla$tnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kom-
binované dymovody musia byt okrem toho pri-
pojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenzacné) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa neli$i od maximalneho pripojitelného
zariadenia o viac ako 30% a spalujucim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhli¢itého, %
vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k tymto
zbernym dymovodom a kombinovanym dymovo-
dom sa nesmu li$it od termokvapalinodynamickych
vlastnosti priemerného pripojeného kotla o viac ako
10 %. Zberné dymovody a kombinované dymovody
musia byt vyslovne konstruované podla metodiky
vypoctu a zakonnych predpisov technickymi pra-
covnikmi s odbornou kvalifikdciou. Casti kominov
alebo dymovodov, ku ktorym sa pripoji vyfukova
spalinova rura, musia odpovedat poziadavkiam
platnych technickych smernic.

1.11 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkdm platnych

noriem.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. ahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
miuroch budovy;

- bytumiestnené tak, aby vzdialenosti respektovali
minimélne hodnoty uvedené v technickej smer-
nici.

Odvod spalin zariadenia s nutenym tahom v

uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.

V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych

z0 vSetkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory

apod.) je povoleny priamy odvod produktov

spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s

prirodzenym alebo niitenym tahom a vyhrevnostou

nad 4 do 35 kW, ak budt dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.

1.12 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristapte k plneniu systému
pomocou plniaceho kohuta (Obr. 1-21). Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.
Cerpadlo méze byt po spusteni hlué¢né z dévo-
du zavzdus$nenia. Tento hluk by mal ustat po
niekolkych minutach prevadzky alebo v kazdom
pripade po spravne prevedenom odvzdu$neni
vodného okruhu.
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- VIncTamipaHeTo 1 MOJAPHKKATA Ia Ce U3MBIHABAT
CBITIACHO HACOKITE PEJOCTABEHM OT IIPOV3BOIUTENLS
I cmasBaliky yKasaHMATA Ha JelicTBaliaTa
HOPMaTJBa.

- MakcumanHaTta Jb/KMHA Ha IPEMUHABaHE OT
BepTUKa/THATa UHTYOMpaHa yacT D60 TBbPHA e paBHA
Ha 22 M. Tasu yb/DKiHA e IO/TyYeHa B3eMAiiKil IpeNiBuTL
I'B/IHUA TePMUHAN Ha 3acMyksahe @ 80, 1m TpbOa
@ 80 npn otBexrane u e Kpysku 1m0 90° @ 80 Ha
113X0JIa Ha TOIIOreHepaTopa.

- Makcumannata JBKMHA Ha IpeMUHaBaHe OT
BepTVKATHATa NHTYOMpaHa sact D80 TBbpAaA e paBHA
Ha 30 M. Tasu Tb/KIHA € IIo/TyYeHa B3eMaliKy pefBuy
I'bHMA TePMIHAT Ha 3acMykBaHe @ 80, 1M TpBOA
@ 80 mpu oTBexaHe v Be KpuBky 1o 90° @ 80 Ha
113XOJj2 Ha TOIUIOTeHEPATOpa I JjBe CMeHI Ha I0COKUTe
Ha MeKaTa TPbOa OTBBTPE Ha KyMUHA / TEXHIYECKUA
WK,

- MakcumanHata JbIKMHA 33 M3MUHABaHE OT
BepTHKA/IHATA OTCeUKa Ha TPBOa D80 TBDPA € paBHA
Ha 30 m. Tasu FB/DKIMHA € MOMyYeHa B3UMAIKH
TIpeNIBI/ ID/IHIA TePMUHAT Ha 3acMykBane K80, Im
Ha Tpb6a D80 mpu usBekIane, e Komena or 90° @80
Ha M3XO0JIa Ha TOI/IOTeHEPaTOpa.

1.10 OTBEXXITAHE HA IIMA B OTOVIIIHIK /
KOMIH.

Omeexdanemo na Ouma He mpabsa da 6vde c6vp3aHO
KoM 001 0mOyUwHUK, cobupamenet 3a paskioHeHUAMa,
6ud cmandapmen. OTBEX/JAHETO Ha IMMa, MOXe [1a Oblie
CBBP3aHO KBM CIlelyaiHa o0ma oTBexfaima Tppba,
un LAS. OtBexxpauyure 1 KOMOMHIPAHI OTAYLIHNLIY,
0CBeH TOBa TPsIOBa Ja ObJAT CBBP3AHIL efUHCTBEHO KBM
ypeau it C, 0T b cuf, (C KOH/EH3), C HOMIHATHI
TOIUINHHY KamaljuTeTy, KOUTO He Bapupar ¢ Hax 30%
T10-MaJIKO B CPaBHEHME C MAKCHMAMHO JIONMYCTUMOTO
1 TIpe3 KOMTO NPEeMUHABa eNH I CBI M3TOPAM Tas.
TornuHHOGIYNEHOSMHAMUYHITE XAaPAKTePUCTIKI
(xamanuTeT B Maca FuM, % Ha BBITIEPOfeH aHXUApuz, %
Ha BIIOKHOCT, If [Ip....) Ha YPe, CBP3aHN KbM eHI I
ChIY 0O H/TH KOMOUHUPAHIT OTAYLIHIL, He TPsIOBA
ma Bapupar ¢ Hazi 10% B cpaBHEHME CbC CBbP3aH CPefieH
TororeHeparop. O61yTe 1 KOMOMHIMPAHN OTYIIHIL
Tps0Ba 1a ObJAT CIIELIATHO IPOEKTUPAHM, KATO Ce
C/lefiBa METOAOMIOTUA HA M3UNMCIEHNE M HOPMATUBHIU
IpeAmIcanis, 0T MpodecnoHaNHO KBamuduIupan
TeXHUYecKH nepconan. KoMnHHuTe yyacTpIy min
OTBEXJaLUTe TPBOM, KBM KOUTO Ce CBbP3Ba TpbOaTa
3a OTBeXJaHe Ha mapuTe, TPsAOBa Ja OTTOBAPAT Ha
PEKBMSUTHTE HA JeiICTBALITE TeXHITYeCKI HOPMATIBIL

1.11 OTOYIIHNIIN 1 KOM/HINA.

OTaymHIIKTe 1 KOMMHNUTE M3ION3BAHY 32 OTBEK/AHE
Ha TIPOJYKTUTE OT TOpeHeTo TpAOBA jja OTrOBApAT Ha
M3YMCKBAHNATA HA BCHYKY IIPUIOKMMI HOPMATHBIL.

Pasmonarane Ha TepMitHamuTe 3a TATA. TepMutHamiuTe
3a TATaTa TpAGBA:

- ja GbjjaT pasmonoKeHy 110 BBHIIHIS IEPUMETHD Ha
CTEHNTE;

- [a 6'bJaT MOSMLMOHNMPAHN 10 TaKbB HAUNMH, Ue
PasCTOAHMATA [l CHOTBETCTBAT HA MUHMMATHIUTE
CTOJIHOCTY TIPUBEJIEHN B JeMCTBALA TeXHUYECKH
HOPMaTtuB.

OTBex/IaHe Ha IPONYKTUTE OT TOPEHETO, B AMAPATH C
NPUHYANTENHA TATA B 3aTBOPEHY TOMEIIEHIIA 11 TIOfL
OTKpHTO Hebe. B 3aTBOpEHI IPOCTPAHCTBA IO OTKPHUTO
Hebe (BeHTHMTAIMOHHY KIa[ieHIIH, IBOPYETa, JBOPOBE
¥ TI00GHN) 3aTBOPEHN OT BCHYKI CTPAHIL, Ce JIOYCKa
JIMPEKTHO OTBEX/aHe Ha IPOJYKTUTE OT TOPEHETO B
Ta30BY amaparTy C €CTECTBEHA MY PUHYAUTENHA TATA
1 TOIUIMHHA MOWIHOCT OT 4 710 35 kKW, ctura ma 6bpar
CIa3eHy YC/IOBUATA ChITIACHO JlefiCTBAllaTa TEXHUYeCKa
HOPMaTUBa.

1.12 HAII'b/IBAHE HA UHCTATTALIIUIATA.

Criefs cBbp3BaHe Ha TOIVIOTeHePAaTOpPa Ce IPUCTBIIBA KbM
HAII'b/IBAHE HA MHCTA/IALMATA TIOCPEACTBOM KPAHUETO
3a HampBaHe (Cx. 1-21). IIbnnenero Tpsi6Ba fa ce
13BBpILIN GaBHO, 32 12 ce 0CBOGOJAT MeXxypyeTara Bb3JyX
ChAbPXKALLM Ce BbB BOJATA, IIPe3 OTAYLIHMIITE Ha
TOIJIOreHepaTopa I Ha OTOILINTE/HATA HHCTA/IALMA.

Iommata MOXe f1a IPEU3BIKA IYMOBE TIPY BKTIOUBAHE
IB/DKAIM Ce Ha HATMIeTo Ha BB3AyX. Tesn mrymose
TpsA6Ba jia U34E3HAT C/lefl PabOTa OT HAKOIKO MIHYTH I
CIlefl M3BbPIIBAHE M3TOHBAHE HA BB3/yXa, ChbPXKAILl e
BBB BOJTHILA KPBT, CTEBAIKI IOJXOMIAL] METOT 32 TOBA.
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The boiler incorporates an automatic vent valve
positioned on the boiler pump and one positioned
on the hydraulic manifold. Make sure that the hoods
are loosened. Open the radiator vent valves.

Close radiator vent valves when only water escapes
from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations, start-up the circula-
tion pump at intervals, acting on the main switch
positioned on the control panel. Vent the circulation
pump by loosening the front cap and keeping the
motor running and assuring that the liquid that esca-
pes cannot cause injury/damage to persons/objects.
Tighten the cap after the operation.

Important: to carry out the filling procedure
correctly, activate the “automatic vent” function,
see paragraph 3.14.

1.13 FILLING OF THE CONDENSATE TRAP.
On commissioning of the boiler combustion
products may escape from the condensate drain;
after a few minutes operation check that fumes no
longer escape. This means that the trap is filled
with condensate to the correct level preventing the
passage of combustion products.

1.14 GAS SYSTEM START-UP.
Proceed as follows to start the system:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.15 BOILER START-UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- make sure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and check correct igni-
tion;

- make sure that the gas flow rate and relevant
pressure values comply with those given in the
manual (par. 3.18);

- check that the safety device intervenes in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check the intervention of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake/exhaust concentric termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only one
of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.

Kotol je vybaveny automatickym odvzdusnovacim
ventilom umiestenym na obehovom éerpadle kotla
a jeden na hydraulickom kolektore. Skontrolujte,
¢i sui klobuiciky povolené. Otvorte odvzdusiovacie
ventily radiatorov.

Odvzdusnovacie ventily radidtorov sa uzatvoria,
ked za¢ne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operaciach spustajte obehové
¢erpadlo v intervaloch pomocou hlavného voli¢a
umiestneného na pristrojovej doske. Odvzdusnite
obehové cerpadlo odskrutkovanim predného uzdve-
ru, pricom udrZujte motor v chode a uistite sa, Ze
vytekajiica kvapalina neméze sposobit skody na
zdravi 0s0b a na veciach. Po dokonceni operécie
uzaver zaskrutkujte naspat.

Upozornenie: Pre spravne plnenie aktivujte fun-
kciu ,,automatického odvzdu$nenia“ popisana v
odstavci 3.14.

1.13 PLNENIE SIFONU NA ZBER KONDEN-
ZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa méze stat, ze z vyvodu
kondenzatu budu vychadzat spaliny. Skontrolujte, ¢i
po niekolkominutovej prevadzke z vyvodu konden-
zétu uz dymové spaliny nevychadzaju. To znameng,
Ze sifén je naplneny kondenzitom do spravnej
vysky, ¢o neumoznuje priechod dymu.

1.14 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Pocas uvadzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit okna a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;

- pristapit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislu§nej norme.

1.15 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehlasenia o
zhode pozadovaného zakonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do prevadzky vykonat nasledujuce:
- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu, pre
ktory je kotol urceny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hod-
noty tlaku st v silade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (Odstavec 3.18);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného voli¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny vy-

sledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky..

Pozndmbka: pociatocnii kontrolu musi previest kva-
lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plynit od
ddta tejto kontroly.
Osvedcenie o pociatoénej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.
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B Tomnorenepatopa muMa BTpajeH
006€3BB3YIINTEIeH KIAlaH [OCTaBeH BBPXY
1pKonatopa. [Iposepeme danu kanauemama ca
pasxnabenu. OtBOpeTe 006€3BDB3AYIINTETHUTE
K/IaTlaHy Ha paJinaTopuTe.
O06e3Bb3pylINTeNHITE KIAIAHN HA PAfUaTOPUTE
Cce 3aTBAPAT, KOTaTo OT TAX M3/IM3a CAMO BOJIA.
KpaHuero 3a Hamb/IBaHe ce 3aTBaps, KOTaTo
MaHOMETBPBT Ha KOT/IETO IIOKa3Ba 0Kono 1,2 bar.

N.B.: no Bpeme Ha Te3u omepanuyu ce mycka
IMPKY/TAIIOHHATA [IOMIId, Ha MHTEPBA/IN, KaTo
ce BB3JelcTBA Ha OOWUSA IPEBKIIOYBATEN,
pasmonoXeH Ha KOMaHJHOTO Tabro.
Obe36v30yueme yupKynayuuoHHama nomna,
Kamo paséueme npeoHama mand, nooOvPHATIKU
Osueamens 6 Oeiicmeue u Kamo ce ysepume,
ue UNUIAUAINA MEYHOCH HAMA ONACHOCM 0
npuuunu wemu Ha xope u npeomemu. Crex
OIeparATa TamaTa ce 3aTAra.

BuuMaHme: 3a MpaBUTHO M3NMBIHEHNE Ha
IpolefypaTa II0 HAal'bIBaHe, AKTHBUpAIITe
bynkuuATa “aBTOMaTHYHO M3IYCKaHe BINK
paspen 3.14.

1.13 HAITB/IBAHE HA CI®OHA 3A
CBBUPAHE HA KOHJIEH3.
IIpu mbpBO BK/IIOYBaHE Ha TOIJIOT€HEPATOPa €
BbH3MOKHO, U3BEX/IaHe Ha IIPOJYKTU HA TOPEHETO
OT M3XOJIa Ha KOHJIEH3a, IPOBepeTe Janu, Clef
pabora OT HJAKOJIKO MUHYTHU, OT M3XOAa Ha
KOHJIeH3a HAMa M3/IM3aHE Ha MM OT FOPEHETO.
ToBa o3HayaBa, Ye cuOHA Ce € HABIHUI [0
IpaBM/IHA BICOYNMHA HA KOHJIEH3, TaKaBa ye Jla He
103BO/ISIBA IIPEMIHABAHETO Ha JIMM.

1.14 IYCKAHE B EKCIUTATALIVIA HA
TA3OBATA UTHCTA/TAIIVIA.

3a mycKaHe B eKCIUIATAIMA HA TOIUIOT€HEPaTopa

Tpsi6Ba:

- Jia OTBOpIUTE IIPO3OPLIATE ¥ BPATHTE;

- Jla ce M30ATBA HAIMYMETO HA UCKPY 1 CBOOOZHM
TIaMBI;

- TpUCTBIIBaHE KbM M3TOHBaHE HAa BB3/[yXa B
TPBOOIPOBOLNTE;

- IIpoBepeTe YIIPTHEHMETO Ha BbTPEUIHATA
MHCTananmnAa CbhIrIaCcHO MPEfOCTABEHUTE
HOpMaTMBHM YKa3aHMA.

1.15 IYCKAHE B EKCIUTATALIVIS HA
TOIVIOTEHEPATOPA (3AIIAJIBAHE).

3a crrasBaHe IIpefnycaHyATa Ha JleKmapamysra sa

CboTBeTCTBIE, IIPEABUACHN OT 3aKOHa, TPsi6Ba

fia Ce CIIa3AT CIeHNTE H3ICKBAHMA 3a ITyCKaHe B

eKCIUTATAIVsA Ha TOIUIOTeHepaTopa:

- IpoBepepKa M3IPABHOCTTA HA BBTPELIHATA
MHCTA/IALST, CHITIACHO YKA3AHSTA [IPYBEEHI
B Hapep0aTa;

- IIpoBepsiBa Ce CHOTBETCTBUETO HA M3IION3BAHI
ras, ¢ TO3M 3a KOHTO e NpejHa3HaYeH
TOIIOTEHePaToOpa;

- 3aIa/IBaHe Ha TOIIOTeHepaTopa i IPOBepKa Ha
NPaBUIHOTO 3aIIa/IBAHE;

- IpoBepsiBa Ce AeO1Ta Ha ra3a i [/l Ha/ISITaHeTO
CHOTBETCTBA HA YKa3aHOTO B KHIDKKaTa (Paszen
3.18);

- HpOBepﬂBaCeHaMeCaTaHaHaHpI/ICHOCO6IIeHI/IeTO
3a 6630HaCHOCT, B cnyqa]?{ Ha JMIica Ha ras u
CbOTBETHOTO BpEME 3a HAMECa;

- IPOBEPKA BKIIOYBAHETO Ha ITTABHIA IIPEKDCBAY,
TIOCTaBEH Ha KOXKyXa Ha TOIVIOT€HEpAaTOpa;

- IIpoB€psABa Ce Tan € 3aITylI€H KOHIEHTpUIHNA
TE€pMIHAJI 32 3aCMyKBaHe / OTBEXaHE (aKO uma
TAKbBB.

AKO Jlopy caMo efiVH OT Te3U KOHTPO/IN Ce OKaxe
HeraTyBeH, TOIIOTeHepaTopa He TpsibBa #a ce
IyCKa B eKCILIOATAIINA.

N.B.: nepeonauannama npoeepxa Ha
monnoeeHepamopa, mps6ea da 6ve U3EvPiULEHA
om keanuduuyupan mexuux. lapanyusma ua
monsiozenepamopa meue om 0amama Ha camama
nposepka. Cepmuduxam om nposepkama u
2APAHUUAMA Ce OCMABAM HA NOMpPeOUmers.
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1.16 CIRCULATION PUMP.

The “Hercules Condensing kW” range boilers are
supplied with 2 types of pump, both with variable
speed adjuster.

These settings are suitable for most systems.

« Boiler pump. It has 3-position electric speed
control. The boiler does not operate correctly with
the circulation pump in first speed. For optimal
boiler functioning, it is advised to use the pump
at maximum speed (max. head). The pump is
already fitted with a condenser.

Pump release. If the pump should be blocked
after a long period of inactivity, it must be rele-
ased. Loosen the front cap, making sure that the
liquid that escapes cannot cause injury/damage
to persons/objects and turn the motor shaft very
carefully using a screwdriver so as not to damage
the latter. Once the pump is released, close the
vent cap.

o Zone 1 pump. The speed selector switch is
factory-set in the position marked with a dot.
Whenever performance is insufficient, progressi-
vely increase the value set. If performance should
be excessive or noise occurs due to the speed of the
circulating fluid, reduce the speed progressively.
Modify pump performance (head) by turning the
potentiometer on the pump using a flat screwdri-
ver.

Diagnostics. The pump is equipped with a LED
indicator that supplies information regarding the
functioning status of the same.

- Green light: indicates correct functioning.

- Flashing green light: the LED indicates that the
pump is modulating its performance during a
setting change.

- Red light: the pump is blocked.

Pump release. If the pump should be blocked after
along period of inactivity (Red LED on), it must
be released. Turn the speed selector switch posi-
tioned on the pump at will to start the automatic
release process (Flashing green LED), repeat the
operation several times. If the problem persists,
remove the power supply from the boiler, leave the
pump to cool, loosen the front cap, making sure
that the liquid that escapes cannot cause injury/
damage to persons/objects and turn the motor
shaft very carefully using a screwdriver so as not
to damage the latter. Once the pump is released,
close the vent cap and re-set the selector switch
in the correct position.

1.16 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle série “Hercules Condensing kW” sa dodavaju

s dvoma typmi obehovych ¢erpadiel vybavenych

variabilnym meni¢om rychlosti.

Tieto nastavenia su vhodné pre va¢$inu systémovych

rieSeni.

« Obehové cerpadlo kotla. Je vybavené trojpo-
lohovym elektrickym regulatorom rychlosti.
S obehovym ¢erpadlom nastavenym na prva
rychlost pracuje kotol spravne. Pre optimalizaciu
prevadzky kotla sa odportca obehové ¢erpadlo
pouzivat na maximélnu rychlost (maximalny
vytlak). Obehové cerpadlo je vybavené konden-
zdtorom.

Pripadné odblokovanie ¢erpadla. Ak by po
dlhej ne¢innosti bolo ¢erpadlo zablokované, je
nutné sa postarat o jeho odblokovanie. Odskru-
tkujte predny uzaver a uistite sa, Ze kvapalina,
ktord z neho vytekd, nemdze niecomu uskodit
alebo niekomu ublizit a otacajte skrutkovacom
hriadefom motora, pri¢om postupujte s maxi-
malnou opatrnostou, aby ste ho neposkodili.
Po odblokovani obehového ¢erpadla zatvorte
odvzdusnovaci uzaver.

o Obehové cerpadlo zény 1. Voli¢ rychlosti je
implicitne nastaveny v polohe oznacenej gulickou.
Ak by bol vykon nedostato¢ny, zvysujte postupne
nastavenou hodnotu. V pripade, ze by bol vykon
nadmerny, alebo by sa objavil hluk sposobeny
rychlostou prudenia obehového média, postupne
rychlost znizujte. Vykon ¢erpadla (vytlak) upravu-
jte otd¢anim potenciometra obehového cerpadla
pomocou skrutkovace s plochou hlavou.

Diagnostika. Obehové ¢erpadlo je vybavené
led indikétorom, ktory dodéva informécie o jeho
prevadzkovom stave.

- Zelené svetlo: udéva spravnu funkciu.

- Blikajtice zelené svetlo: kontrolka led udava,
ze obehové cerpadlo moduluje svoj vykon pri
zmene nastavenia.

- Cervené svetlo: obehové cerpadlo je v stave
zablokovania.

Pripadné odblokovanie éerpadla. Ak by po dlhej

necinnosti bolo ¢erpadlo zablokované (Cervena

didda svieti), je nutné sa postarat o jeho odblo-
kovanie. Lubovolnym ota¢anim voli¢om rychlosti
umiestnenom na obehovom cerpadle spustite
proces automatického odblokovania (zelena kon-
trolka blikd), zopakujte operaciu niekolkokrat. Ak
problém pretrva, odpojte kdbel od napajanie a ne-
chajte ¢erpadlo vychladnat. Odskrutkujte predny
uzdver a uistite sa, Ze kvapalina, ktord z neho
vyteka, nemoze niecomu uskodit alebo niekomu
ubliZit a otacajte skrutkovacom hriadelom moto-
ra, pricom postupujte s maximélnou opatrnostou,
aby ste ho neposkodili. Po odblokovani obeho-

vého Cerpadla zatvorte odvzdusnovaci uzaver a

prestavte voli¢ do spravnej polohy.
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1.16 IVPKYTAIIMMIOHHA IIOMIIA.
Tororeneparopure or cepst “Hercules Condensing kW”
ce IOCTABAT C 2 BIJIa LIMPKY/IATOPH, U BT CHAGKEHI
TpOMeR/IBa CKOPOCT. Tesu CTAHINN Ca IIPICTIOCOOEHN 3a
T0BEYETO PeIleHIIs 32 MTPAKIAHE Ha THCTAIALIIL

« Iupxynatop Tomnoreneparop. Crabjen e ¢
€/IeKTPITIECKI PETyNaTOP HA CKOPOCTTA C TP HO3UIIMIL.
C mpKynaTop Ha IMbpBa CKOPOCT, TOTTOTeHePaTOPT
He paboTH NMPaBUIHO. 3a onTUManHa paboTa Ha
TOT/IOTeHEPATOPa Ce MPenopbyBa U3MON3BAHETO
Ha LIMPKy/MALMA Ha MaKCUMamHa CKOPOCT (MaKc.
npesec). [Iupkymatopsr e npeBapuTento cHabeH ¢
KOHJIEH3aTOP.

Egenryanno ot6nokupane Ha mommara. Criefs Ib1br
TepyoJ; Ha CIMpaHe, aKo ToMIaTa e O7oKupara, ce
HaJIara fia ce IPUCTBIIN KbM HEITHOTO OTONMOKMpaHe.
OtBuiiTe PENHOTO Kalaue, KaTo ce yBepure, ue
M3NM3AM[ATA TEYHOCT He MOXe Jja MPUYVHI METH
Ha /LA 1 TIPEJIMETH ¥ OTBBPTETE C OTBEPKa Ha Bajia
Ha JIBUTATENA, I/I3B'prL[BaﬁKl/I onepanyATa MHOro
BHMMATE/THO, KaTO BHUMaBaTe Jja He TO HapaHMTe.
Crepr oT670KMpaHe Ha LIPKYTAaTOpa 3aTBOpeTe
TalaTa 3a U3MyCKaHe.

« Iupkynarop sona 1.IIpeBKmoyBaresns Ha CKOPOCTTa
e 3ajjajieH PabpM4HO B MO3MLMATA OTOEA3AHA
¢ ronka. IIpu HefoCTaTPUHM XapaKTepUCTUKU
yBe/mtyeTe MOCTENeHHO 3ajjafieHara CToiHocT. [Ipn
IIpeKajieHy XapaKTePUCTHKI MM HAOMofleHye Ha
1IyMOBE JYB/DKAII Ce Ha CKOPOCTTa Ha TeYHOCTTa B
Kp'bra, HaMaeTe MOCTelleHHO ckopocTTa. [IpomeneTe
XapaKTepICTHKITE Ha IoMIIaTa (IIpeBec) KaTo BbpTHTe
TOTEHIMOMETbPA Ha IMPKY/ATOpa C OMOITTA Ha
OTBepKa C I170CKa I7IaBa.

JTuarnocruxa. Llupkymatopdpr e 060pyABaH ¢
VHJMIKATOP C MAMIINYKA, KOATO JjaBa MH(pOpMAIs
OTHOCHO CTaTbCa Ha PaboTaTa Ha CHIIIA.

- 3eleHa CBETNMHA: IOKA3Ba NPABUNHO
(ynkimonnpase.

- Muraima senena cBeT/IMHa: YKa3Ba, Ue MPKY/IaTopa
M3BDBPIIIBA MOJY/IALIVA HA CBOMTE XaPAKTePUCTUKIL
10 BpeMe Ha CMAHA Ha 3a[IAHNETO.

- UepBeHa CBET/IMHA: LPKYNIATOPA € B ChCTOAHME HA
6710KaX.

EBenryanHo or6nokupane Ha mommara. AKo ciej
JYBITBI TIEPUOJ] HA TIPECTOIt, IMPKYIATOPBT G70KMpa
(cBeTelna YepBeHa MAMITITYKa) Ce HATIATA 1A Ce IIPUCTBIN
KbM OTO/IOKIPAHETO My. 3aBbpTeTe IPEeBK/TIOBATE/S
Ha CKOPOCT, PA3MmONIOXKeH Ha LMPKYIATOPa 3a fja
CTapTHpare TPOLeca Ha aBTOMATIYHO OTONOKIpaHe
(Myraia 3e/1eHa CBeT/Ha), IOBTOPETe HAKO/IKO IIBTH
omepariiaTa. AKo mpo6remMa MPOJH/IKABA, OTHEMETe
HAIPeXEHNETO Ha TOIOTeHePaTopa, 0CTaBeTe
LMPKY/IATOPA [1a Ce OX/TAfjM, PA3BHUIiTe IPEHATA TAII,
KaTo ce yBepHTe, 4e M3/MN3ALATa TeYHOCT He MOXe ia
TIPMYMHY LIETH HA JIAIA U TIPELMETH, U 3aBbpTeTe
C OTBEpKa BA/I'bT HA JBUTATE/IS KATO BHUMABATE A
Hero Hapauute. Crefj 0TONOKMpaHe Ha LMPKYIaTopa
, 3aTBOpeTe TAIaTa 3a U3IYCKAHe I 3ajaiiTe OTHOBO
IIPEeBK/IIOYBATE/IS HA [IPABVTHATA 03U,
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Total head available to the system.
Key (Fig. 1-19):
A = Available head in the system with zone
circulator speed set to maximum
B = Available head in the system with zone
circulator speed set to 4,5
C = Available head in the system with zone
circulator speed set to 3

Dostupny vytlak zariadenia.
Legenda (Obr. 1-19):
A = Dostupny vytlak zénového cerpadla do
systému pri rychlosti na maximum
B = Dostupny vytlak zonového cerpadla do
systému pri rychlosti 4,5
C = Dostupny vytlak zonového cerpadla do
systému pri rychlosti 3

IIpeBec HaMMYeH B MHCTATAUMATA.
Jlezenoa (Cx. 1-19):
A = Available head in the system with zone
circulator speed set to maximum
B = Available head in the system with zone
circulator speed set to 4,5
C = Available head in the system with zone
circulator speed set to 3

Flow rate (I/h) - Prietok (I/h) - Je6um (I/h)
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1.17 DOMESTIC HOT WATER STORAGE
TANK UNIT.
The “Hercules Condensing kW” boiler is the
accumulation type with a capacity of 120 litres. It
contains large coiled stainless steel heat exchanger
pipes, which allow to notably reduce hot water
production times. These boilers built with stainless
steel casing and bottoms, guarantee long duration.
The assembly concepts and welding (T.L.G.) are
implemented to the minimum detail to ensure
maximum reliability.
The upper inspection flange ensures practical
control of the storage tank unit and the coiled heat
exchanger and easy internal cleaning.
The domestic water attachments are found on the
flange cover (cold inlet and hot outlet) and also the
magnesium anode holder cap, including the latter,
supplied as standard for internal protection of the
boiler from possible corrosion.

Storage tank unit disassembly. To disassemble
the storage tank unit, empty the boiler system by
acting on the relevant drain fitting. Before carrying
out this operation, make sure that the filling valve
is closed. Close the cold water inlet valve and open
any domestic hot water valve. Loosen the nuts on
the system flow and return pipes (3) and the cold
inlet and hot outlet nuts present on the storage
tank unit (1). Loosen the bracket fixing screws (2)
Remove the screws (4) with the relative retainer
brackets and slide the storage tank unit outwards
on the relevant guides. Work in reverse order to
assemble the storage tank unit.

N.B.: every year a skilled technician (e.g. Immergas
Authorised After-sales Service), must check the ef-
ficiency of the storage tank unit Magnesium Anode.
The storage tank unit is prepared for introduction
of the domestic hot water pump fitting.

Key (Fig. 1-20):
A - Storage tank unit draining valve
B - System draining valve

1.17 OHRIEVAC TEPLE) UZITKOVE]
VODY.
Ohrieva¢ “Hercules Condensing kW?” je
akumula¢ného typu s kapacitou 120 litrov. Vo vnutri
ohrievaca je umiestnené plo$ne rozmerné hadovite
vinuté potrubie z nerez oceli sluZiace k tepelnej
vymene, ktoré umoznuje vyrazne skratit dobu
ohrevu vody. Tieto ohrievace s plastom a dnom z
nerezovej ocele st zarukou dlhej Zivotnosti. Postu-
pom pri montdzi a zvarovani technolégiou T.I.G.
je venovand pozornost najjemnej$im detailom, aby
bola zaru¢end maximalna spolahlivost.
Horna priehladova priruba umoznuje prakticka
kontrolu ohrievaca a vymennikovej hadovitého
potrubia a zaroveil pohodIné vnitorné ¢istenie.
Na krytu priruby si umiestnené pripojky na
uzitkova vodu (vstupnd na chladnu a vystupna
na teplt vodu) a uzéver vstupu magnéziovej
anddy vratane anddy samotnej, ktord je dodavana
sériovo pre ucely vnutornej ochrany horaku pre
d koréziou.

Demontaz ohrievaca. Pri demontazi ohrievaca
vyprazdnite systém kotla pomocou prislusnej vypu-
stnej pripojky. Pred touto operaciou sa presvedcite,
¢i je plniaci kohut zariadeni zatvoreny. Zatvorte
kohut privodu studenej vody a otvorte akykolvek
kohut teplej uzitkovej vody. Odskrutkujte matice
na nédbehovom a vratnom potrubi zariadenia
(3) a matice studeného vstupu a teplého vystupu
na ohrievaci (1). Odskrutkujte upinacie skrutky
(2) konzol. Posnimajte skrutky (4) s prislusnymi
zarazkovymi priloznikmi a posuiite ohrievac sme-
rom von na prislusnych voditkach. Pri montazi
ohrievaca postupujte v opacnom poradi.

Poznimka: Jednou ro¢ne nechte kvalifikovanym
technikom (napr. z autorizovanej asisten¢nej sluzby
spolo¢nosti Immergas) skontrolovat G¢innost ma-
gnéziovej anddy hordka. Ohrieva¢ je urceny pre
zasunutie pripojky obehu tzitkovej vody.

Legenda (Obr. 1-20):
A - Vypustny kohiit ohrievaca
B - Vypustny kohiit systému

1.17 BOWJIEP 3A CAHUTAPHA TOII/TA
BOJIA.
Boitnepst “Hercules Condensing kW” e ot Tuma ¢
aKyMympaHe ¢ KamagureT oT 120 mtpu. OTBBTpe
CaTI0CTaBeHN TPBOU 3a TOIIOOOMEH a TepMOOOMeH
OT CTOMaHa inOX HAI'B/IHO OChPa3MepeHN HABUTH
Ha CepIIeHTIHA, KOETO I03BO/IABA J]a Ce HAMAaIu
3HAYNTETHO BPEMETO 3a IIPOU3BOACTBO Ha TOIIIA
Bozia. Tesu 60i1/Iepy KOHCTPYMPAHI C PU3a, € [IbHA,
ot cromana INOX, rapaHTHpaT IPOIB/KUTETHOCT
Ha yrorpeba.
KOHCTPYKTUBHMAT MeTOJ 3a CrI06sBaHe U
saBapsBate (T.1.G.) e usnuman o Hail-MaaKu
JeTalIM 3a [ja OCUTypsiBaHe HAa MaKCUMajHa
HAJIEK[HOCT.
JlO/HYAT MHCTIEKLMOHEH (IaHeL] OCUTYPsiBa IeCHA
IpoBepKa Ha 6oiilepa U Ha TOIIOOOMeHHATa
Tpb0a Ha CEPIIEHTNHA, KAKTO U JIECHO BBTPELIHO
TOYMCTBAHE.
Bbpxy Kamaka Ha ¢raHela ca MOCTaBeHU
HaKpayHUL 32 IO/{BbP3BaHe Ha CAHUTAPHATA BOA
(BXOJ CTy/leHa M M3XOJ TOIUIA) M TalaTa HOCela
MarHesueBuss AHOJ, KOITO OCerypsiBa cepus
BBTPEIIHN 3aIUTI HA GOlIepa OT Bb3MOXHU
KOPO3I/IOHHI/I ABJICHUA.

JlemonTHpaHe Ha Ooitnepa. 3a feMOHTHPaHe Ha
GoilieTa ce Ha/lara Jia Ce M3IPA3HI MHCTA/IALMATA
Ha TOIJIOreHepaTopa, KaTo ce AeiicTBa Ha
CHOTBETHOTO CheMHEHE 32 OTBEX/AHe, KaTo
[Ipeay M3BbPIIBaHE HA Ta3U ONeparys TpsbBa ga
Ce yBepuTe, e KpaHa 32 HAII'bIBAHE € 3aTBOPEH.
3arBopeTe KpaHa 3a HAI'b/IBaHE C'bC CTYfEHA BOAA
M OTBOPETE KOJ 11 1a € KPaH Ha TOIIaTa CAHUTapHA
Bopa. PasBuiiTe rajikure Ha TpBONTE 32 [I0[laBaHe
BpPbIIjAHE MHCTAALA (3) ¥ TaifKuTe 3a HAB/TM3aHe
Ha CTy/IeHa I OTBEXJjaHe Ha TOIIA BOJA, HA/INYHI
BBPXY 6oitnepa (1). PasBuiite raiikure (2)
3aKpenBaHe ¢bc ckobu. OtcTpanere 6onTOBETE
(4) ¢’bC CHOTBETHHUTE CIMPAYM U IIO3BOJIETE
cBOOOJHO IBIDKEHNE Ha G0iiTepa B IOCOKA HABBH
Ha CHOTBETHMTE MY BOZauM. 3a MOHTMpaHe Ha
6Goiiepa npucTbIeTe B 06paTeH pe.

N.B.: rogumHo ce mpaBu HpoOBepKa OT
kBanuuuupan TexHuk (Hanpumep ot Cepsusa
3a Oropusupana Texundecka ITomory Immergas),
3a edeKTyBHaTa paboTa Ha MarHesneBysa AHOJ Ha
Goitrepa. BoitepsT e mpuroeH 3a BKapBaHe Ha
CheiiHeHNe 32 00pblllaHe Ha CAHUTAPHATA BOJIA.

Jlezeroa (Cx. 1-20):
A - Kpan usnpazsate 6otinep
B - Kpan usnpassane uncmanauus

o=
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1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

Pump kit (on request). The boiler storage tank
unit is prepared for application of the pump
kit. Immergas supplies a series of fittings and
attachments that allow connection between the
storage tank unit and domestic hot water system.
The pump probe fitting is already inserted on the
storage unit kit and the indication of the pump
kit attachment is envisioned on the installation
template.

System shut-off valves kit (on request). The boiler
is designed for installation of system interception
cocks to be placed on flow and return pipes of
the connection assembly. This kit is particularly
useful for maintenance as it allows the boiler to
be drained separately without having to empty
the entire system.

Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

Zone pumps kit (on request). If the central he-
ating system is to be divided into several zones
(max. three) in order to interlock them with
separate adjustments and to keep water flow
rate high for each zone, Immergas supplies zone
pump Kits on request.

Low temperature kit (on request). If the central
heating system is to be divided into high tem-
perature zones (radiators) and low temperature
zones (floor plants) in order to interlock them
with separate adjustments and to keep water flow
rate high for each zone, Immergas supplies the
low temperature kit on request.

Solar panels kit (on request). If solar panels are
to be used for the production of domestic hot
water, on request Immergas supplies the solar
panels kit.

Low temperature safety thermostat kit. With the
boiler functioning in direct low temperature (no
control downstream from the boiler), to pre-
vent problems to the low temperature system a
safety thermostat must be inserted onto the flow

pipe.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.

1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

Obehova stprava (na ziadost). Kotol je urceny
k pouzitiu v kombindcii s obehovou stpravou.
Spolo¢nost Immergas dodava sadu pripojok
a spojok, ktoré umoznuju spojenie medzi
ohrieva¢om a systémom ohrevu uzitkovej vody.
Do ohrievaca je uz vlozena pripojka obehovej
sondy a na instala¢nej $ablone je oznacené
miesto pripojky obehovej supravy.

Stiprava uzatvaracich kohutov zariadenia (na
ziadost). Kotol je uspdsobeny pre instaléciu uza-
tvaracich kohutov zariadenia, ktoré sa instaluji
na nabehové potrubie a vratné potrubie pripojo-
vacej jednotky. Tato stprava je velmi uzitocna
pri udrzbe, pretoze umoziuje vypustit len kotol
a nie cely systém.

Suprava na dévkovanie polyfosfatov (na ziadost).
Davkovac polyfosfatov zabranuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umoznuje dlhodobé
zachovanie povodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol je pre
instalaciu davkovaca polyfosfatov uz upraveny.

Stuprava pre zénové obehové cerpadld (na
ziadost). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych zén (maximalne
tri) a obsluhovat tieto zony oddelene na sebe
nezavislou reguldciou a za ucelom zachovania
zvySeného prietoku vody pre kazdu zénu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku stipravy pre
z6nové obehové cerpadla.

Nizkoteplotna stprava (na Ziadost). V pripade,
ze je potreba vykurovaci systém rozdelit na
z6ny s vysokou teplotou (topné telesd) a zény s
nizkou teplotou (podlahové systémy) tak, aby ste
je mohli riadit oddelene a nezéavisle a zaistili tak
dostato¢ny prietok vody u kazdej zony, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku supravu
pre nizku teplotu.

Stiprava pre solarne panely (na Ziadost). V
pripade, ze chcete pouzivat solirne panely k
vyrobe teplej zitkovej vody, dodava Immergas
na ziadost supravu pre solarne panely.

Stprava bezpec¢nostného termostatu na nizku
teplotu. V pripade kotla pracujiceho na priamu
nizku teplotu (bez kontroly za kotlom) je pre za-
branenie poruch v nizkoteplotnom systéme po-
treba zapojit do hadice na ndbehu bezpe¢nostny
termostat.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.
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1.18 KMTOBE HAJIMYHN 1O 3ASIBKA.

Kut penmpkonanus (no sasska). Boitnepdr Ha
TepMOTeHepaTopa e MPOEKTIPAH 3a PUIOKeHNe Ha
PeLMpKy/aloHeH KNT. Immergas ocTass rpyma
Che/IMHEHVIS 1 3AKPETTBAHIIA, KOUTO CITY)KaT 3a BPb3ka
Ha boiinepa cbe canuTapHara nHcTaaiyA. Ha 6oiinepa
e TIpe/iBAPUTENTHO MOCTABEHO ChefMHEeHNe I Ha
KOpITyCa 33 HCTA/IMPaHe e IpefiBi/ieHo 0003HaYeH e
32 3aKPEIBAHETO HA KNTA PELMK/IALINA.

Kur kpanuera npuxsaljase MHCTA/IALs ChC WM 63
KOHTpO7eH Gutsp (1o 3asBKa). Tororenepatopst
e [PUTOJieH 3a MHCTaNMpaHe Ha KpaHdeTa 3a
l'IleXBaH_laHe MHCTa/MalyA 3a BMbKBAaHE B Tp”bﬁI/ITe 3a
T0{aBAHE I BPBIAHE HA IPYIITe BPB3KIL. To3M KUT
Ce OKa3Ba MHOIO T07Ie3€H TIPH TIOfAPBKKATA, 3a1L0TO
1103BO/ISABA J1a Ce U3IPA3HIl CaMO TOIUIOTeHePaTopa,
6e3 fa e He0OXOAMMO [la Ce M3Mpa3Ba Lfaara
MHCTa/IALYA.

Kur posarop nonudocdari (1o saska). Jlosaropsr
3a nonudocdaru HamanAsa o6pasyBaHeToO HA
BAPOBMTH HACTaTBaHINA, MOJNDPKAIKI BBB
BPeMETO IIbPBOHAYA/HITE YCIOBIS 32 TOII000MEH
¥ IIPOU3BOJCTBOTO HA TOIUIA CAHUTAPHA BOJA.
TorToreHepaTop BT € MPUTOZieH 33 TIPHIOKEHIE Ha
KHT J103aT0p 32 no/mipoceari.

Kur nenrpana uHcTamanun Ha 30Ha (10 3as1BKa).
Koraro e Heo6x011MO paspe/siHe Ha OTOIINTENHATA
MHCTAALA HA TOYede 30HM (MAKCHMYM TpH), C
LIe7T OCUTYPABAHETO MM IO OTAEMHO C He3aBUCHMIU
PperympaHus i 3a OZTbpKaHe Ha BICOK KaMaIuTeT
Ha BOJaTa BBB BCAKA 30HA, Immergas fOCTaBA 10
3as1BKa KUT MHCTATALNN HA 30HA,

Kur mucka temneparypa (mo sagska). Korato
e HeOOXOMMO pasfieNiiHe HA OTOIINTENHATA
MHCTamalia Ha 30Ha C BMCOKAa TeMImeparypa
(tepmocnd)oHy) 1 30HA € HICKa TeMITepaTypa (OKoBH
VHCTA/AINN) 33 OCHTYPSABAHETO MM IO OTJEMHO C
He3aBVCHMII PEryNMpaHis, I 3a TOJTbPKaHe BUCOK
nebuTa Ha BOfA 3a BCAKA ejHa 30HA, Immergas
JOCTaBs, TI0 3aABKa KIT HUCKA TEMIIEPATypa.

Kur crpryesn manemt (1o 3asska). [Ipn sxenanne
M3II0/I3BaHe HA CTbHUEBH MIAHE/N 33 IPOU3BOJCTBO
aH TOILIA CAHNTApHA BOJA, Immergas focrass 1o
3a5IBKA, KUT CTbHYEBI TTAHETIL.

Kut 3amuren TepMOCTaT HICKA TEMIEpaTypa.
C rommoreneparop paboTem mpm mpska
HICKA TeMIeparypa (0e3 KOHTPOI OTrope Ha
TOIIOTeHepaTopa), 3a usbArsane HeyfobCTBA
3a MHCTATAINI C HICKA TeMIIepaTypa, ce Halara
I0CTABSHETO HA 3aLJTeH TepPMOCTaT Ha Tpbbara 3a
TOJaBaHe.

Kurprosere mocoouenu TO-TOpE, C€ NOCTABAT 3aeJHO
C MHCTPYKLIVMM Ha XapTHEH HOCUTEIT 3a TEXHIUA MOHTaX
W eKCIToaTamA.
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1.19

BOILER COMPONENTS.

Key (Fig. 1-21):

1

- Stainless steel storage tank unit

2 - DHW recirculation pump (optional)
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16
17
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28
29
30
31
32
33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

- Three-way valve (motorised)

- Zone 1 by-pass

- Zone 1 one-way valve

- Zone 1 pump

- Safety thermostat (Low temperature)
(optional)

- Flow probe (Low temperature) (optional)

- Zone 2 pump (optional)

- Zone 2 one-way valve (optional)

- Zone 2 by-pass (optional)

- Mixer valve (optional)

- Condensation module

- Flue safety thermostat

- Burner

- Ignition electrode

- Detection electrode

- Venturi

- Gas nozzle

- Fan

- Cold water inlet valve

- 8 bar safety valve

- Air intake pipe

- 3 bar safety valve

- D.H.W. expansion vessel

- System filling valve

- Condensate drain trap

- Polyphosphate dispenser (optional)

- Domestic hot water probe

- Storage tank unit draining valve

- Sample points (air A) - (flue F)

- Positive signal pressure point

- Negative signal pressure point

- Manual air vent valve

- Air vent valve

- Zones management electric attachment
box (optional)

- Hydraulic manifold

- System expansion vessel

- Flow probe

- Safety thermostat

- Manifold draining valve

- System pressure switch (absolute)

- Boiler Pump

- Sealed Chamber

- Gasvalve

- System draining valve
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11
12
13
14
15
16
17
18
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20
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22
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24
25
26
27
28
29
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31
32
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34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

1.19 KOMPONENTY KOTLA.
Legenda (Fig. 1-21):
1 - Nerezovy ohrieva¢

Obehové cerpadlo uizitkovej vody
(volitelne)

Trojcestny ventil (motorizovany)
By-Pass zona 1

Jednosmerny ventil zony 1

Obehové cerpadlo zéna 1
Bezpecnostny termostat (Nizka teplota)
(volitelne)

Ndbehovd sonda (Nizka teplota)
(volitelne)

Obehové cerpadlo zony 2 (volitelne)
Jednosmerny ventil zény 2 (volitelne)
By-Pass zéna 2 (volitelne)
Zmiesavaci ventil (volitelne)
Kondenzacny modul

Termostat spalin

Hordk

Zapalovacia sviecka

Detekcnd sviecka

Venturi

Plynovi tryska

Ventildtor

Kohiit vstupu studenej vody
Bezpecnostny ventil 8 bar
Nasdvacie vzduchové potrubie
Bezpecnostny ventil 3 bar

Uzitkovd expanznd nddoba

Plniaci kohiit zariadenia

Sifén vypustania kondenzatu
Davkovac polyfosfatov (volitelie)
Uzitkova sonda

Vypustny kohiit ohrievaca
Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)
Tlakova zdsuvka kladného signdlu
Tlakova zdsuvka zdaporného signdlu
Ruény odvzdushovaci ventil
Odvzdusiiovaci ventil

Elektrickd pripojovacia skrifia riadenia
z6n (volitelne)

Vodovodny kolektor

Expanzna nidoba zariadenia
Sonda vytlaku

Bezpecnostny termostat

Vypustny kohiit kolektora

Presostat zariadenia (absolutny)
Obehové cerpadlo kotla
Vzduchotesnd komora

Plynovy ventil

Vypustny ventil zariadenia
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1.19

1
2
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32

33

34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

YACTU HA TOIIZIOTEHEPATOPA.

Jlezenda (Cx. 1-21):

- boiinep inox

- Hupxynamop peyuxnupare caHumapen
(onuus

- Knanan mpunemen (mexanusupam)

- By-pass sona 1

- Knanan ednonocouen 3omna 1

- Hupxynamop 30na 1

- Sawgumen mepmocmam (Hucka
memnepamypa) (onyus)

- Conda na nodasare (Hucka
memnepamypa) (onyus)

- Hupkynamop 3ona 2 (onyus)

- Knanaw ednonocouen 3ona 2 (onyus)

By-pass sona 2 (onuus)

- Knanan cmecumenen (onyus)

- Modyn ¢ konoeHsauus

- Tepmocmam oum

- Iopenxa

- 3anansane ceeusu

- Omuumane Hanu4ue céeusu

- Bunmunu

- XKeenvop 2a3

- Benwmunamop

- Kpa 6x00 cmydena 60da

- Ilpeonasen xnanawu 8 bar

- Tpwba 3a 3acmykeare 6v30yx

- Ilpeonasen knanan 3 bar

- Paswupumenen co0 canumapen

- Kpau nanweneane uncmanayus

- Cudgpor omeesxnodare KoHOeH3

- Jlozamop na nonudocpamu (onyus)

- CanumapHa conoa

- Kpan usnpassate Goiinep

- Knadenuema 3a npenusane (8v30yx A) -
(0um F)

- Konwmaxkm nanszare nonoxcumenen
cueHan

- Konmaxm nanseane ompuyamernen
cuzHan

- Pouen knanan usnyckane 6v30yx

- Knanawu usnycxame v30yx

- Kymus enexmpuuecko cévp3sare
ynpaenerue 30Hu (0nuus)

- Boodonposoonen xonexmop

- Paswupumenen cod uncmanayus

- CoHda na nodasave

- Ilpeonasen mepmocmam

- Kpan 3a usnpasseare xonexmop

- Manomemop uncmanayus (abconomen)

- Hupxynamop monnozerepamop

- Xepmemuuna kamepa

- ITasos knanau

- Kpan usnpaseare uncmanauus
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USER AND MAINTENANCE
INSTRUCTIONS. - (USER)

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see in the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the suspended boiler to direct vapours

from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the water system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
highly flammable substances.

Never leave containers and flammable substances in
the same environment as the appliance.

« Attention: the use of components that employ
electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

- never pull electrical cables or leave the ap-

pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc..);

- the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and only contact qualified staff
for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display have
atolerance of +/- 3°C due to environmental condi-
tions that cannot be blamed on the boiler.

NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU
- (UZIVATEL)

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej udrzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej kontroly a
udriby zariadenia) a v stanovenych intervaloch
vykonavanej kontroly energetického vykonu v
sulade s platnymi narodnymi, regionalnymi a
miestnymi predpismi.

To umoznuje zachovat bezpe¢nostné, vykonno-
stné a funkcéné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.

Odporacame vam, aby ste uzavreli ro¢na zmluvu o
Cisteni a udrzbe s va$im miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla defom a nepovolanym

osobam.

Z dévodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

ato ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre do¢asnu deakti-

véciu kotla, je potreba:

a) pristupit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie s nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristupit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo udrzby stavebnych prvkov v
blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a
ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni prac
nechte zariadenie a potrubie skontrolovat odborne
kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho casti necistite fahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepo-
nechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

» Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zakladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mo-
krymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi.

netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obratte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany personal, ktory sa postard o
jeho vymenu;

ak by ste sa rozhodli zariadenie na urcita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.

Poznamka: teploty uvadzané na displeji sa mozu
1i8it o +/- 3°C v dosledku okolitych podmienok, ¢o
nie je mozné povazovat za chybu kotla.
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JMHCTPYKLIVIY 3A VI3IIO/I3BAHE
U TIOIIPBKKA IIOTPEBUTEIL -
(ITOTPEBUTEN)

2.1 TOYMCTBAHE I TOJOPBIKKA.
BHuMaHme: TexHIYeCKNUTe MHCTANALK TpsbBa fa
IIpeMIHABAT NepPUOANYHA MOALPDKKA (3a CIpaBKa
BIDK B HACTOAIIATA KHIDKKA, B pasfieNia OCBETeH Ha
TEXHIKA, TOYKATa OTHACSIIA Ce 10 KOHTPO/ M TOMIIHA
IOAAP'XKKA Ha Ypea” ¥ IIPY UBTHYAHE H KPAITHILS CPOK
3a eHepruitHa eeKTHBHOCT, CBIMACHO JieliCTBALINTE
HAIVOHA/THY, PETVOHATHY M/ MECHU HOPMATHBIL.
ToBa mo3BONABa MOAADPKAHE HENMPOMEHEHNU
XaPaKTEPYCTUKITE 32 6€30MACHOCT, IPOU3BOJUTETHOCT
i paboTa, ¢ KOUTO Ce OT/IMYaBa TOIIOreHepaTopa.
IIpenopbuBaMe CKIIYBAHE HA TONUIIHU JOTOBOPU
3a TMOYNCTBAHE U MOAAPDBKKA ¢ Bammsa Pernmonanen
Texuuk.

2.2 OBIIN YKA3AHUAL

He nsnaraiiTe Tommoreneparopa Ha AMPEeKTHI Mapu

U3TBYBAHIL OT HATPEBATE/HI ITIOCKOCTH.

3abpaHsBa ce M3MON3BAHETO HA TOIUIOTEHEPATOPA OT

Jie1ja I HEOTTHY XOpa.

C e 6e30macHOCT, poBepeTe JA/IN KOHLEHTPUYHILS

TePMIHAI 32 3aCMYKBaHe Bb3[Iyx/OTBeX/jaHe-AuM (ako

€ Ha/INYeH) He e 3alIylleH, JOPH BPeMeHHO.

Korato pemnure fga ge3akTuByupaTe BpeMeHHO

TOIIIOTeHepaTopa TpsiOBa:

a) Jla ce MPUCTBIN KM M3IPasBaHe HA BOJHATA
JMHCTAJIALI, KOTaTO He e IIPEBIIEHO U3TION3BAHETO
Ha aHTIpPuU3;

b) 5a ce mpuCTBIM KBM CIMpaHe Ha eIeKTPUYECKOTO,
BOJIHOTO J1 Ta30BO 3aXpaHBaHe.

B cryuait, Ye ce M3BBPIIBAT JAEITHOCTI IH TIORAPBKKA
Ha KOHCTPYKIH, B O7M30CT 10 TPBOOIPOBOAUTE MIN
10 IIPUCTIOCOONIEHNATA 33 OTBEXK/IAHE Ha JIUMA I TeXHU
aKcecoapH, ypeja ce CIupa i Ciefj IpUK/TI0oYBaHe Ha
omeparmTe, Ce IpaBl IPOBEPKa 3a eeKTUBHOCTTA HA
TPBOOIPOBOAH I IPHCTIOCOOTEHNS OT KBaNUIIpPaH
npodecuonanen nepconan. He mouncrsaitre ypega
I HErOBUTE YaCTH C IECHO 3aIa/iMI BEl|eCTBa.
He ocrapsiiTe chjjoBe 1 3aIa/NNTeNHN BelleCTBA B
TIOMEILIEHIATA, KBIETO € MHCTA/MPAH ypela.

o BHuMaHue: M3MO0/M3BaHETO HA KAaKBATO U J1a € 49acT
3axpaHBaHa C €IEKTPUYECKA €HEPTUA, N3MCKBA
C'I>6IIIOJlaBaHC Ha HAKOM OCHOBHM IIpaBM/Ia KaTo:

- He IumaiiTe Ypena ¢ MOKpY MV B/IAYKHI 9aCTI HA
TAJIOTO, He MuIariTe haxe n c 6ocn Kpaka;

- HembpraliTe eleKTpUYecKuTe Kabemn, He
OCTaBsIITe ypefa U3N0XKeH Ha aTMOChHepHI
BIVSIHYSA (JUBXKJL, CTBHIE U Ap.);

- 3axpaHBalMAT Kabe Ha ype/a, He Tps6Ba 1a
Ce OAMeHsI OT OTpebuTeNs;

- B CIy4ail, ye KabembT ce IOBPeiy, USK/IIYeTe
ypena u ce 06bpHeTe eUHCTBEHO KBM
podecnoHaTHo KBamuuIMpaH mepcoHan
3a TOAIMSHA Ha C'BIINA;

- TOraBa, KOTaToO C€ B3€ME PEIICHME 1a HE Ce
U3IIONI3BA ypenia 3a OIpeNie/IeH IEPUOL, €
H606XOJII/IMO JM3KII0YBAHE Ha €/ICKTPUIECKIA
TIPEKbCBAY HA 3aXpPaHBAHETO.

N.B.: TemmepaTypute mocoyeHu Ha eKpaHa MMar
TonepaHc ot +/- 3°C Ib/uKal ce Ha YCIOBNA Ha CpefiaTa
HE3aBJICENM OT TOIIOTEHEPATOpa.
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2.3 CONTROL PANEL.
Key (Fig. 2-1):

?

Summer (5 ) and winter ( (i) functio-
ning mode’selection button

Stand-by —%ﬁ Button

2.3 OVLADACI PANEL.
Legenda (Obr. 2-1):

Q-

Tlacidlo Stand-by-On
Tlacidlo velby previdzkového rezimu (%
) a zima ((+)

2.3 KOMAHJIEH ITY/T.
Jlezenda (Cx. 2-1):

Q-

Bymon Stand-by - On
Bymon %esmtousa%pemum Ha paboma

aamo (57) u suma ((5))

B - DHW priority button ( B - Tlacidlo uprednosmema ohrevu tiZitkovej B - Bymon iipedumcmeo canumaper (£3)
C - (RESET) /menu exit (E?E reset button vody ( C - Bymon Reset (RESET) / usnusane om
D - Menu entry button (MENU)/ data confir- C - Tlaczdlo%eset (RESET) /opustit menu mento (ESC)
mation (OK) (ESC) D - Bymon snusane mento (MENU)/
1 - Domestic hot water temperature selector D - Tiacidlo vstupu do menu (MENU)/ nomewpderue darnu (OK)
switch potvrdit iidaje (OK) 1 - Ipesknousamen memnepamypa monua
2 - Domestic hot water temperature set 1 - Voli¢ teploty teplej uiZitkovej vody canumapra 600a
3 - Central heating temperature selector 2 - Nastavend teplota teplej iizitkovej vody 2 - 3adadena memnepamypa monna
switch 3 - Voli¢ teploty vykurovania canumapra 600a
4 - Central heating temperature set 4 - Nastavend teplota vykurovania 3 - Ilpesxniwousamen memnepamypa
4 - Presence of anomalies 5 - Pritomnost poruchy omonneHue
6 - Display of boiler functioning status 6 - Zobrazenie previdzkového stavu kotla 4 - 3adadena memnepamypa omonneHie
8 - Flame presence symbol and relative power 8 - Symbol pritomnosti plametia a prislusnd 5 - Hanuuue na nepednocma
scale vykonovy skdla 6 - JV3sexmdare Ha eKPaH HA CHCMOAHUE HA
9and7 - Primary heat exchanger output water 9a7 - Teplota vody na vystupe z primdrneho paboma monnozexepamop
temperature vymennika 8 - Cumeon nanu4ue Ha NAGMBK U
10 - Boiler in stand-by 10 - Kotol v pohotovostnom rezime OMHOCUMENHA CKANIA 30 MOULHOCH
11 - Boiler connected to remote control (Optio- 11 - Kotol pripojeny k dialkovému ovlddaniu 9u7- Temnepamypa Ha 800ama Ha U3x00a Ha
nal) (Volitelne) NOPBULHUS MONTIO0OMEHHUK
12 - Functioning in summer mode 12 - Previdzka v letnom reZime 10 - Tonnozenepamop 6 stand-by
13 - Anti-freeze function in progress 13 - Protimrazovd funkcia je aktivna 11 - Tonnozenepamop cewp3ar c
14 - Functioning in winter mode 14 - Prevddzka v zimnom reZime Jucmanyuonno ynpasnerue (Onyus)
15 - Domestic hot water priority functioning 15 - Funkcia uprednostnenia ohrevu tiZitkovej 12 - Paboma 6 pexum namo
active vody je aktivna 13 - Paboma c deticmeau,a PyHKUUS npomue
16 - Presence of external connected devices 16 - Pritomnost vonkajsich pripojenych zaria- 3ampw3eare
17 - Display of menu items deni 14- Paboma 6 pexcum 3uma
18 - Functioning with external temperature 17 - Zobrazenie poloziek menu 15 - 3adeticmeana yHKUUs npeoumcmeo
probe active 18 - Previdzka s aktivnou sondou vonkajsej canumapen
19 - Display of data confirmation or menu teploty 16 - Cevp3saHe Kom 6bHUHU Ypeou 3a
access 19 - Zobrazenie potvrdenia tidaje alebo pristup mexHuKa
20and7 - External temperature display with external do menu 17 - V3eemoare Ha eKpaH napamempis Merio
probe connected (optional) 20a7- Zobrazenie vonkajsej teploty s pritomnou 18 - Paboma coc 3adeticmeana 6oHUIHA
21 - Display of reset or exit menu request vonkajsou sondou (volitelne) memnepamypHa coHoa
22 - Chimney sweep function in progress 21 - Zobrazenie poZiadavky na reset alebo 19 - Mseemoare Ha expan nOMewpucoeHle
23 - Boiler manometer vystup z menu OanHu unu 00CMvn MeHI0
24 - Multi-function display 22 - Funkcia komindra je aktivna 20u7- V38ew0ane Ha eKPaH BBHUWIHA mMeMNepamypa
23 - Manometer kotla CoC CBBP3AHA BBHUIHA COHOA (ONLUS)
24 - Multifunkcny displej 21 - W3sexmdare Ha expaH 3a0asaHe teset umu
U3X00 MeH10
22 - 3adeiicmeana GyHKUUsI KOMUHOHUCAY
23 - Manomemvp monsnozerepamop
24 - Mynmu@yHkyuonaneH expan
P
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2.4 DESCRIPTION OF FUNCTIONING
STATES.

Below find a list of boiler functioning states that

appear on the multifunction display (24) by means

of the indicator (6) with a brief description. Refer to

the instruction book for a complete explanation.

2.4 POPIS PREVADZKOVYCH STAVOV.
Nizsie st uvedené rozne prevadzkové stavy kotla,
ktoré sa objavuju na multifunkénom displeji (24)
prostrednictvom indikatora (6) s kratkym po-
pisom, ktorého kompletné vysvetlenie najdete v
uzivatelskej prirucke.

Display (6) | Description of functioning states

Display (6) | Popis prevadzkového stavu

2.4 OIIMCAHME HA PEXXVIMU HA
PABOTA.

ITo-pony ca 136poeHM pasTNYHU PeXUMHU Ha
paboTa Ha TOIIOreHEePATOPa KOUTO, Ce M3BEXKAT
Ha MHOrOQYHKIMOHaMHMsA eKpaH ( 24 ) upes
nHAnKaTopa ( 6 ) 3aefHO C KPAaTKO OINCAHIE C
mpenparka 3a mo-moApo6Ha nHpopManus sa
CIIPaBKa C KHIDKKA MHCTPYKIMIL.

Summer functioning mode without
request in progress.

Boiler in stand-by for domestic hot
water request.

SUMMER

Letny prevadzkovy rezim bez
poziadaviek aktivny.

Kotol ¢akd na poziadavku na horku
uzitkovi vodu.

SUMMER

Winter functioning mode without
request in progress.

Boiler in stand-by for domestic hot
water or central heating request.

WINTER

Domestic hot water mode in progress.
DHW ON | Boiler functioning, domestic hot water
heating in progress.

Central heating mode in progress.
CHON | Boiler functioning, central heating in
progress.

Anti-freeze mode in progress.
Boiler functioning to restore the mini-

F . .
3 mum safety temperature against boiler

Letny prevadzkovy rezim bez
poziadaviek aktivny.

WINTER | Kotol ¢aka na poziadavku na horku
uzitkovi vodu alebo na vykurovanie
miestnosti.

Rezim wzitkovej vody je aktivny.
DHW ON | Kotol pracuje, je aktivny ohrev teplej
uzitkovej vody.

Rezim vykurovania je aktivny.
CHON | Kotol pracuje, je aktivne izbové vyku-
rovanie.

Protimrazovy rezim je aktivny.
F3 Kotol pracuje, aby dosiahol minimalnej

During the rotation of the domestic hot
water temperature selector switch (1 Fig.
SET 2-1) view the state of the adjustment of
the domestic hot water temperature in
progress.

freezing. bezpeénej teploty proti zamrznutiu.
CAR OFF | Remote Control (Optional) off. CAR OFF Dlal'km{e ovlddanie (volitelne) je
vypnute.
With domestic hot water priority disa- V pripade deaktivacie uprednostnenia
bled (indicator 15 off), the boiler only ohrevu uzitkovej vody (indikétor 15
functions in room central heating nesvieti) kotol pracuje v rezime vyku-
mode for duration of 1 hour, however rovania miestnosti po dobu 1 hodiny,
keeping the domestic hot water at pricom udrzuje teplotu Zitkovej vody
minimum temperature (20°C), after na minimu (20°C). Potom sa kotol
which the boiler goes back to the DHW OFF vrati k beznému predtym nastavené-
DHW OFF | normal functioning, previously set. mu rezimu.
In the case of use with Super CAR in V pripade prevadzky so zariadenim
concomitance with the functioning Super CAR pocas prevadzky v rezime
period in reduced D.H.W. Timer skrateného ¢asovaca uzitkovej vody sa
mode, DHW OFF will appear on the na displeji objavi DHW OFF (UZITK.
display and indicators 15 and 2 switch VYP) a indikatory 15 a 2 sa vypna
off (see Super CAR instructions (vid priru¢ka na obsluhu Super CAR).
manual).
Prebieha nasledna ventilacia.
Postventilation in progress. Ventilator pracuje po poziadavke na
4 Fan in function after a request for teplu uzitkovi vodu alebo izbové vyku-
domestic hot water or central heating in rovanie, aby odviedol zvyskové spaliny.
order to evacuate residual fumes. Prebicha nasledné cirkulcia.
Postcirculation in progress. Obehové cerpadlo pracuje po
B Pump in function after a request for F5 poziadavke na teplu uzitkova vodu
domestic hot water or central heating in alebo izbové vykurovanie, aby schladilo
order to cool the primary circuit. primarny okruh.
With Remote Control (Optional) or en- So zablokovanym ovladanim CR
vironment thermostat (TA) (Optional) (volitelne) alebo pokojovym termo-
in block, the boiler functions all the statom (TA) (volitelne) pracuje kotol
P33 same in central heating mode. (Can be rovnako pri vykurovani. (Je aktivovate-
activated through the “Customisation” P33 Iné prostrednictvom menu “Persona-
menu. It allows to activate the central lizzazioni” (uzivatelské nastavenia) a
heating even if the Remote Control or umoznuje aktivovat vykurovanie aj
TA are out of order). ked je dialkové ovlddanie CR alebo TA
Reset attempts finished mimo prevédzku).
STOP | Wait for 1 hour to re-acquire 1 attempt. Pokusy o Reset vycerpané.
(See Ignition block). Je nutné pockat 1 hodinu, aby ste ziskali
Anomaly present with relative error sTOP 1 pﬂkus. ) . )
code. (Vid zablokovanie v dosledku nezapé-
ERR xx The boiler does not work. (see trouble- lenia).
shooting paragraph). Pritomnd porucha s prislusnym chybo-

vym kodom.
Kotol nepracuje. (vid odstavec o signa-
lizdcii zdvad a poruch).

ERR xx

Pri otacani volica teploty teplej Gzitkovej
SET vody (1 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie-
hajucej reguldcie teploty tzitkovej vody.
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Expan (6) | Omucanue Ha pexxuma Ha pabora

PexxyM Ha pa6oTa JIATO 6€3 aKTUBHIL
3a/laBaHNA.

TorioreHepaTop B OYaKBaHe Ha
3ajlaBaHe Ha TOIUIA BOJ]A CAHUTAPHA.

SUMMER

PexxyM Ha pa6oTa 3uMa 6€3 aKTUBHIL
3aj]aBaHusA.

WINTER | Tormoreneparop B O4akBaHe Ha
3ajjaBaHe Ha CAHMTAPHA BOJA VI
OTOI/IEHNE Ha TIOMENIeHUETO.

CaHMTapeH pexuM B JieliCTBIe.
DHW ON | TororenepaTop BK/TIOYEH U BPEXUM
Ha 3aTOIIIHE Ha CAaHNTAapHa BOJA.

Pexxum otonnurenen B feiicTBIe.
CHON | TomoreHepaTop BKIIOUEH U B PEXKIM
OTOIJIEHNE Ha ITOMEIEHNETO.

Pexxum TIPOTUBO3aMPB3BaHE B
JielicTBIe.
TOHHOFCHCPZTOP BK/TIOYEH 3a

F3
BDb3CTAHOBABAHE HA MMHMMA/IHATA
TeMIlepaTypHa 3a 3al[uTa OT
SaMp’bSBaHSTO Ha TepMOFeHCPaTOpa.

VMCTaHIMOHHO yupasnenne ( Omus

CAROFF | & 1y yip (O )

U3K/TFOYEHO.

C npeBec CaHUTapeH Jje3aKTHBUPAH
(uupuKarop 15 U3K/IOYeH )
TOTIOreHepPaTopsT PaboTi camo B
PEXIM OTOII/IEHIE Ha TIOMEICHIETO B
TIpOfb/DKeHMe Ha 1 Yac, MO bpIKaiiKt
MIHUMA/THA TeMIIepaTypa Ha
canuTapHara Bopia ot (20°C), cer; koeTo
TOIIOreHePATOPBT 3apaboTBa OTHOBO
DHW OFF | B mppBoHAYa/THO 3a[ia/ieHisA HOpManeH
pexuM Ha pabora.

B cryyait Ha elHOBpEMEHHO U3MION3BaHE
Ha Super CAR 1o Bpeme Ha HaManeH
paboren pexxum Qynxuua Timer
CaHMTapeH, BbPXY eKpaHa ce ToABABA
napmica DHW OFF u nnpikaropure
15 1 2 u3KmouBar (BIDK KHIDKKA
uHcTpyKuyu Super CAR).

CrieiBeHTHIAINA B PAGOTEH PEXKIM.
BeHTumarop B paboTeH pexuM, cief
F4 3aJlaBaHe Ha TOIIZIa BO/Ia CaHMTapHa
VTN HA OTOIIEHNE TIOMEIEHIE 3a
U3BEXJaHe Ha OCTAaTDUYHUAT TUM.

CrejunpKoaiys B paboTeH peXxuM.
LInpkonarop B fieficTBue cref

F5 3aJlaBaHe Ha TOIIZIa BO/Ia CaHMTapHa
UM OTOIUIEHNE HA TIOMEIEHNETO 3a
OXJTaKJTaHe Ha H’prM‘lHI/IH Kp’bl‘.

C [WCTAHIMOHHO yrpaB/ieHue ( Omuus )
it repymoctar nomenerne (TA) (Ommpst )
B G710KaXX, TOIVIOTeHEPATOPBT IPOLB/DKABA
2 abOTIt B CHCTOAAHME OTOIIEHNE.

( BB3MOSKHO € aKTHBHpPaHe OT MEHIOTO
“Personalizzazioni” ,

[03BO/ISBA f1a Ce AKTHMBUPA OTOIIIEHIETO
JOPYI IIP¥ TIOBPENA B UCTAHIIOHHOTO
yIpaB/ieHyte Wt Ha TepMOCTaTa
TIOMeILIeHe).

P33

WMsuepnanu Oy 3a Reset.

Hanara ce nsyaksane ot 1 4ac 3a mpaBo
Hal TIOBTOPEH OIINT .

( Buox 610K Ha 3aIa/iBAHETO).

STOP

Perucrpupane Ha aHOMa/IA CbC
ChOTBETEH KOJJ 3a IpelIka.

ERRxx | TomoreHepatopsr He paboTn. (Bisk
Pasjien CUrHATU3AINA TTOBPEN 1
aHOMAJINMN).

ITpu 3aBbpTaHe HA MPEBK/IIOYBATELS
3a TeMIlepaTypa Ha TOIl/Ia CAHUTapHa
SET Boza (1 Cx. 2-1 ) us/msa Ha eKpaH
3a/IeICTBAHNA PEXUM Ha PeryInpaHe
Ha CAaHMTAapHA TeMIIePaTypa.
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Display (6) | Description of functioning states Display (6) | Popis prevadzkového stavu Expan (6) | Omicanme Ha pexxima Ha pa6oTa
During rotation of the central heating Pri otacani voli¢a teploty teplej Gzitkovej [Tpu 3aBbpTaHe HA IIPEBK/TIOYBATENA 32
SET selector switch (3 Fig. 2-1) the SET vody (3 Obr. 2-1) zobrazuje stav prebie- TeMmeparypa Ha otorerye ( 3 Cx. 2-1)
adjustment status of the boiler flow tem- hajucej reguldcie teploty vytlaku kotla SET 333 HA eKPAH POKUM Ha Pery/pane Ha
perature for central heating is displayed. pre izbové vykurovanie. TeMIIepaTypa Ha N0fiaBaKe Ha TOIIOTeHepaTopa
In presence of the external probe (optio- V pripade pritomnosti vonkajsej sondy 32 OTOIICHIE Ha MOMEILIEHME.
nal) replace the “SET” item. (volitelne) nahradzuje polozku “SET” TTpu Ha/Ye HA BHHIIHA COHJA ( Omiyus )
The value that appears is the correction (NASTAV.). 3aMsana Ha paspen “SET”.
SET of the flow temperature with respect to SET Hodnota, ktora sa objavi, je korekciou CTOIHOCTTA, KOATO Ce NOSIBABA €
the functioning curve set by the external teploty na vystupe vzhladom k pre- SET M3PABHABAHETO HA TI0/]ABAHATA TEMIIEPATYPA B
probe. See OFFSET on external probe vadzkovej krivke nastavené vonkajsou 3aBIICHMOCT OT KpHBaTa Ha paboTa 3ajajieHa or
graphics (Fig. 1-9). sondou. Vid OFFSET na grafe vonkajsej BbHIIHATa conpa. Biok OFFSET Ha rpadukara
System deaeration in progress. sondy (Obr. 1-9). Ha BbHIHATA COHpa (Cx. 1-9).
During this phase, which lasts 18 hours, Prebieha odvzdugnenie systému. OGesBbajrylmaBane WHCTATAIINS B [iefiCTBIe.
F8 the boiler pump is started at pre-establi- Pocas tejto fazy, ktora trva 18 hodin sa ITo Bpeme Ha Tasu (a3a, KOATO MPOIBIKABA
shed intervals, thus allowing deaeration 8 uvedie do prevadzky obehové ¢erpadlo 18 gaca, ce Imycka B fieliCTBIE LPKY/IaTOpa
of the central heating system. kotla v predpisanych intervaloch, vdaka F8 Ha TOIVIOTEHEPATOPa Ha IPENIBAPUTETHO
Only in the case of use with Super ¢omu dojde k odvzdusneniu vykurova- OIpefieieHH HHTePBAII, IO3BOMABAIKIL
CAR, does it allow to activate the anti- cieho systému. 110 TO3H HawItH, 00€3Bb3/yIABAHE HA
Fo legionella function, which takes the Len v pripade pouZitia spolu s QTOIIWTENHATA UHCTANAIMA.
temperature of the water in the storage dialkovym ovladacom Super CAR Camo npu usnonsane Ha Super CAR, Moske
tank to 65°C for 15 minutes. (see Super umoziuje aktivovat funkciu proti J1a ce aKTUBUPA QYHKIIUA POTUB 3AMPB3BAHE,
CAR instruction manual). F9 zamrznutiu, v ramci ktorej privedie F9 KOATO JIOBEXK/IA TeMIepaTypaTa Ha BOJaTa Ha
teplotu vody v ohrievaci na teplotu 65°C Goitnepa 1o Temmeparypa ot 65°C 3a Bpeme 0T
2.5 USING THE BOILER. na 15 m,im’lt. (p,ozri ‘névod na obsluhu 15, (BioK KHyDKKa ¢ ueCTpyKimu Super CAR).
Before ignition make sure the central heating dialkového ovlddania Super CAR).

system is filled with water and that the manometer
(23) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar;
Open the gas cock upstream from the boiler.

With the boiler off, only the stand-by symbol (10)
appears on the display. By pressing the ( (')) button
the boiler switches on.

Once the boiler is on, by pressing button “A” re-
peatedly, the functioning mode changes and p
alternatively from summer functigning mode (

) and winter functioning mode ().

o Summer (57 ): in this mode the boiler functions
only to heat domestic hot water. The temperature
is set using the selector switch (1) and the relative
temperature is shown on the display (24) by me-
ans of the indicator (2) and the “SET” indication
appears (Fig. 2-2). By turning the selector switch
(1) in a clockwise direction the temperature
increases and in an anti-clockwise direction it
decreases.

2.5 REZIM KOTLA.

Pred zapnutim skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém
naplneny vodou podla ruc¢i¢ky na manometri (23),
ktory ma ukazovat tlak 1+1,2 bar.

Otvorte plynovy kohut pred kotlom.

U vypnutého kotla sa na displeji objavi len symbol
pohotovostného rezimu Stand-by (10). Stlacenim
tlacidla ( Q) sa kotol vypne.

Po zapnutikotla je moZné opakovanym stla¢enim
tlacidla ,, A zmenit prevadzkovy rezim. Striedavo

sa prechadza z prevadzky letnej (5 ) na prevadzku
zimna ((19).
o Leto (5 ): vtomto rezime kotol pracuje len pre

ohrev teplej uzitkovej vody, teplota sa nastavi
pomocou volica (1) a prislusna teplota sa zobrazi
na displeji (24) prostrednictvom indikatora (2)
a objavi sa idaje ,SET“ (Obr. 2-2). Otd¢anim
volica (1) v smere otacania hodinovych ruciciek
sa teplota zvySuje a pri jeho otd¢ani proti smeru
hodinovych rudiciek teplota klesa.

2.5 M3IION3BAHE HA TEPMOTEHEPATOPA.
IIpemyt fa mpyCTBINITe KM 3aMA/IBaHe, IPOBepeTe Fai
MHCT/IALNATA € HAB/IHEHA C BOJIA, KATO KOHTPOMpare
JIallVt CTPeIKaTa Ha MaHOMeTbpa (23) M0coYBa CTOMHOCT
or 1+1,2 bar BkmounrernHo.

OTBOpeTE KPAHUETO 32 FA3Ta OTTOPE Ha TOIIOTEHEPATOPa.

TTpu M3K/TIOUEH TepMOTeHepaTop Ha eKpaHa e MOSIBABA CAMO
cnmBora Stand-by (10) , ¢ Hatuckane Ha 6yToHa ( O) ce
BK/II0YBA TOII/IOTEHEPATOPBT.

BebK BKIOUEH TOMIOTEHePaTOPDT, ¢ HATUCKAHE ChC
3ajbpxkaHe Ha OyToHa “A”, ce CMeHs pexxuMa Ha paboTa i

%TBeTHO Ce TPeMIHaBa OT pe>1<Ha paborna 410 KbM (

) 1t pexcrim Ha pabora aima ((55).

o Jlaro (5 ): mpu 103K pexuM, TOIIOTEHePATOPBT
paboT camo 3a 3arpsiBaHe Ha TOIUIA CAHHTAPHA BOJR,
TeMIepaTypara ce 3ajasa or nmpesKouBaren (1) u
CHOTBETHATA TEMIIEPATypa Ce U3BEX/Ja Ha eKpana (24)
upes uHpuKarop (2) i ce nosssa Hagmica ‘SET” (
Our. 2-2). Coc 3aBbpTane Ha Kmoda (1) B mocoka 1o
YacOBHIKOBATA CTPE/KA TEMIIEPaTypara ce MOBIIIABa,
a TIpH 3aBBPTAHE B [I0COKA 00paTHA Ha YaCOBHUKOBATA
CTpe/Ka Ce HaMa/IsBa.

Adjustment of domestic hot water

Reguldcia teploty teplej iiZitkovej vody

Peeynupatre monna canumapHa 600a

During the heating of the domestic hot water
“DHW ON” appears on the display (24) on
the status indicator (6) and at the same time as
burner ignition the flame presence indicator
switches on (8) with relative power scale and the
indicator (9 and 7) with the instantaneous outlet
temperature from the primary heat exchanger..

Pri ohreve uzitkovej vody sa na displeji (24)
objavi napis “DHW ON” na stavovom indikétore
(6) a sucasne so zapalenim horéaka sa rozsvieti
indikator (8) pritomnosti plamena s prislusnou
$kalou vykonu a indikator (9 a 7) s okamzitou
teplotou na vystupe z primarneho vymennika.

ITo BpeMe Ha 3arpsiBaHETO Ha TOIIATA CAHUTAPHA
BOJIa BBPXY ekpaHa (24) ce moABABa HaJIUC
“DHW ON”, Bbpxy nujmkaropa sa pexum (6)
1 e[IHOBPEMEHHO C BK/IIOUBaHe Ha LOPEIIKATa, Ce
BK/TIOUBA MHAMKATOP (8) 3a HA/IIT4Ie HA IIAMDK, CBC
CHOTBETHIA 06XBAT 33 MOLIHOCT ¥ MHAMKaTOp (911 7)
C MOMEHTHATa TeMIIepaTypa Ha M3X0/Ia OT IbPBIYHIA
TOMI00OMEHHIIK.

Functioning in Summer mode with domestic hot
water heating.

Prevddzka v letnom reZime s ohrevom iiZitkovej
vody

Pa6oma 6 pexcum JIamo ¢ omonnenue Ha MONaa
canumapra 600a

2-3

« Winter (@): in this mode the boiler functions
both for heating domestic hot water and heating
the environment. The temperature of the dome-
stic hot water is always adjusted using the selec-

e Zima (): V tomto rezime kotol zéroven ohri-
eva uzitkovou vodu a vykuruje. Teplota teplej
uzitkovej vody sa stéle reguluje pomocou volica
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o 3uma (): Ipu TO3M pexuM Ha pabora,
TepMOTeHepaTopbT PaboTH, KAKTO TPH 3arpsBaHe Ha

CaHMTapHaTa TOIUIA BO/IA, TaKa ) IIPM OTOIIEHNE Ha
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tor switch (1), the central heating temperature
is adjusted using the selector switch (3) and the
relative temperature is shown on the display (24)
using the indicator (4) and the “SET” indication
appears (Fig. 2-4). By turning the selector switch
(3) in a clockwise direction the temperature
increases and in an anti-clockwise direction it
decreases.

(1), teplota vykurovania sa reguluje pomocou
volica (3) a prislu$na teplota sa zobrazi na displeji
(24) prostrednictvom indikatora (4) a objavi sa
udaje ,SET* (Obr. 2-4). Otacanim volica (3) v
smere ota¢ania hodinovych ruciciek sa teplota
zvySuje a pri jeho otdcani proti smeru hodino-
vych rudiciek teplota klesa.

nomelteriteto. Temmeparypara Ha CaHWTapHATA TOITA BOA
Ce perynupa efMHCTBEHO 0T Kiwoya (1), Temmeparypara
Ha OTOIVIEHIe Ce PeryIupa euHCTBEHo OT Koy (3) u
CHOTBETHATA TeMIEpATypa ce M3BEK/ja Ha eKpaHa (24)
TocpefCcTBOM HHKatop (4) i ce nossBa Hagmic “SET”
( ®ur. 2-4 ). Cbc 3aBbpTaHena kmoda (3) B mOCoKa 110
YaCOBHIIKOBATA CTPENKA TEMIIEPATYpaTa ce MOBNIIABA, B
T10COKa 06paTHA Ha YACOBHIKOBATA CTPE/IKA Ce HAMA/IABA.

Adjustment of the system flow temperature

Reguldcia teploty na vystupe do systému

Peey/mpaue nodasaa memnepamypa HA uHCmanauuama

During the request for central heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the plant is sufficient to heat the
radiators, the boiler can only function with the
activation of the boiler pump.

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi napis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim horaka
sa rozsvieti indikator (8) pritomnosti plamena
s prislusnou $kalou vykonu a indikétor (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, mo6ze dojst len k aktivacii obehového
Cerpadla.

TTpy 3ajiaBatie Ha OTOI/IEHIIE HA TIOMILEHIETO Ce TIOABSBA
BbpXY ekpana (24) najgmic “CH ON” Ha nnpmkaropa
3a pexuM (6) U eJHOBPEMEHHO C BKIIOYBAHETO HA
TOpeNKATa, ce BKIII0UBA It MHAMKATOPBT (8) 3a Hajuime
Ha ITIAMDBK CBC CHOTBEHUAT 06XBAT HA MOLIHOCT U
MHIUKATOpBT (9 17) C MOMEHTHATA TeMIepaTypa Ha
M3XOZia Ha IIBPBUYHISA TOIIOOOMEHHUK. BbB (asa Ha
OTOIIIeHHE HA TEPMOTEHEPATOPa, KOraTo TeMIIepaTypara
Ha CB/bPKAHIETO HA BOJIaTa € OCTATBUHA, 32 [1a 3arpee
pazatopurte, e Bb3MOXHa PaboTa caMo ¢ aKTUBUPAHE
Ha KPbIa Ha TEPMOTEHEPaTopa.

Winter functioning mode with room central
heating

Prevddzka v zimnom rezime s pokojovym vyku-
rovanim

[Paboma 8 pexcum 3uma c omonnerue nomeuieHue

® ®m
o NY

2-5

« Operation with Comando Amico Remoto
remote control (CAR) (Optional). In the case
of connection to the CAR remote control, the

fesrautomatically detects the display and the

(r )g). ymbol appears on the display. From

thissmoment all controls and adjustments are

referred to the CAR remote control. The stand-
by button “('Y”, the reset button “C”, the menu
entry button D” and the DHW priority button

“B” however remain activ.

Important: If the boiler is put into stand-by (10)
the “CON” connection error symbol will appear
on the CAR remote control. The CAR remote
control is however powered constantly so as not
to loose memorised programs.

« Operation with Super Comando Amico Remo-
to remote control (Super CAR) (Optional). In
the case of connection to the Super CAR remote
control, the boilgrratgmatically detects the
display and the ( ). symbol appears on
the display. From thishoment it is possible to
make adjustments indifferently from the Super
CAR remote control or the boiler. Except for the
central heating temperature that is shown on the
display but managed by the Super CAR remote
control.

Important: If the boiler is put into stand-by
(10) the “ERR>CM” connection error symbol
will appear on the Super CAR. The Super CAR
remote control is however powered constantly
50 as not to loose memorised programs.

« Domestic hot water priority function By pres-
sing button “B” the D.H.W. priority function is
deactivated, which is marked by the switch-off
of the symbol (15) on the display (24). The disa-
bled function keeps the water contained in the
storage tank at a temperature of 20°C for 1 hour,
giving the functioning priority to room central
heating.

Prevadzka na dialkové ovladanie Comando
Amico Remoto (CAR) (volitelne). V pripade
pripojenia k CAR kotol detekuje zariadegrrewm-
tomaticky a na displeji sa objavi symbol ( ( m‘)
Od tejto chvile st vietky prikazy prijimane z
CAR, na kotlu zostane funkéné tla¢idlo pohoto-
vostného rezimu Stand-by “ ('Y’ tlacidlo Reset
,C tlacidlo pre vstup do menu ,D* a tla¢idlo
uprednostnenia ohrevu uzitkovej vody ,,B“

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na CAR sa objavi
chyba spojenia ,,CON“. CAR bude stle napdjany
a programy ulozené do pamiti sa nestrati.

Prevadzka na dialkové ovladanie Super
Comando Amico Remoto (Super CAR)
(volitelne). V pripade pripojenia k Super CAR
kotol detekuje zariadenjeraggmaticky a na di-
spleji sa objavi symbol ( L u)u) Od tejto chvile
je mozné kotol ovladat Zdiatkového ovlddania
Super CAR alebo priamo z kotla. Vynimkou je
teplota izbového vykurovania, ktora sa zobrazi
na displeji, ale je riadena z dialkového ovladania
Super CAR.

Upozornenie: Ak sa kotol uvedie do pohotovo-
stného rezimu stand-by (10), na ovladaci Super
CAR sa objavi chyba pripojenia ,ERR>CM*
Super CAR bude ale stale napédjany a programy
uloZené do pamiti sa nestrati.

Funkcia uprednostnenia ohrevu uzitkovej
vody. Stlacenim tla¢idla ,B sa deaktivuje
funkcie uprednostnenia ohrevu zitkovej vody,
¢o je signalizované zhasnutim symbolu (15) na
displeji (24). Deaktivaciou funkcie sa voda v
ohrieva¢i udrzi na hodnote 20°C po dobu 1 ho-
diny a tym sa uprednostni izbové vykurovanie.
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o Pa6ora ¢ Comando Amico Remoto (CAR) (
Omups ). [Tpu Bpp3ka c CAR, TomioreHepaTopsr

TO OTYMTA ABTOMATFHHT
MosABsABA CUMBONA ( L ). OT TO31M MOMEHT
BCUYKY KOMAH[M U PETyMPOBKU Ce IOfaBar
or CAR, BBpXy TONIOreHepaTopbT OCTAaBAT
peitctBamy 6yrona Stand-by g)”, 6yToHa
Reset “C”, 6yTomna Bxog B Menio “D” u 6yrona
nsbop Ha Boxa Celeris “B”.

I BBPXY eKpaHa ce

Buumanue: IIpu cbcrosnme Ha
Tomnoreneparopsr B stand-by(10) na CAR
ce MosIBsABA CHMBOJI 3a Tpelka Bpb3ka “CON”
CAR -»T mpogpmkasa ga 6bie 3axpaHBaH,
KOeTO CIIOMara 3a 3alla3BaHe Ha 3allaMeTeHNTe
IPOrpamiL.

« Paborara cbc Super Comando Amico Re-
moto (Super CAR) (Omuus ). IIpu Bpb3ka
cbe Super CAR, TonioreHepaTop’bT Io 0TYnTa
ABTOMAT 1 Bhpxy €KpaHa Ce MmosABABa
cuMBOII ( L b ). OT TO311 MOMEHT € BH3MOYKHO
Jla Ce M3BBPUIBAT PETyIMPaHMPA HE3ABUCKMO
or Super CAR nan ot Tonnoreneparopa. C
U3K/TIOYEHMe Ha TeMIlepaTypara 3a OTOIICHIe
Ha TIOMeIIIEHNETO, KOATO Ce M3BEeX/a Ha eKPaHa,
HO perynupaHeTo u crasa or Super CAR.

Buumanue: Ilpu cbcTOosHUE Ha
TortoreHeparopsT B stand-by(10) Ha Super
CAR ce nmosBsBa CMMBOJ 3a TpelllKa BPb3Ka
“ERR>CM” Super CAR mnpopbkasa fa 6bie
3aXpaHBaH, KOETO CIIOMAra 3a 3amasBaHe Ha
3araMeTeHnTe IPOrpamiL.

o Pesxxum Ha pabora mpesec canurapen . C
HaTucKaHe Ha OGyroHa “B” ce pmeaxtuBupa
NPeIXONHUAT CAaHUTAPEH PEXNM, KOETO ce
BIDK/IA OT M3K/IIOYBAHETO BBPXY eKpaH (24)
Ha cuMBon ( 15 ). Mskmodenara QyHKIus
HoAAbpKa Bozrata BbTpe B Golinepa mpu
Temreparypa oT 20°C 3a Bpeme or 1 yac, Kato
JlaBa IIpeBec Ha OTOI/IEHME IOMELIEHNeE,



( D J

( (S J

( @ J

» Functioning with external probe (Fig. 2-6)
optional. In the case of a system with optional
external probe, the boiler flow temperature for
room central heating is managed by the external
probe depending on the external temperature
measured (Par. 1.6 and par. 3.8 under “P66”). It
is possible to modify the flow temperature from
-15°C to +15°C with respect to the adjustment
curve ( fig. 1-9 Offset value). This correction,
which can be activated using selector switch (3)
is kept active for any external temperature mea-
sured. The modification of the offset temperature
is displayed using the indicator (7). The indicator
(4) shows the current flow temperature and after
afew seconds from the modification it is updated
with the new correction. The “SET” indication
appears on the display (Fig. 2-6). By turning the
selector switch (3) in a clockwise direction the
temperature increases and in an anti-clockwise
direction it decreases.

o Prevadzka s vonkajSou sondou (Obr. 2-6)
volitelne. U kotla s volitelnou vonkaj$ou sondou
sa teplota na vystupe z kotla k izbovému vyku-
rovaniu je regulovana vonkajsou sondou podla
nameranej vonkajsej teploty (Odstavec 1.6 a
Odstavec 3.8 v polozke “P66”). Teplotu vody na
vystupe do systému je mozné nastavit od -15°C
do +15°C vzhladom k regula¢nej krivke (Obr. 1-9
hodnota Offset). Této korekcia, realizovatelnd
volicom (3), bude aktivna pri akejkolvek
vonkajsej teplote, zmenu teploty offset zobrazuje
indikator (7), na indikatore (4) sa zobrazi aktual-
na teplota na vystupe a po niekolkych sekundach
od zmeny je aktualizovand novou korekciu, na
displeji sa objavi ,SET* (Obr. 2-6). Otd¢anim
voli¢a (3) v smere otacania hodinovych ruciciek
sa teplota zvySuje a pri jeho otd¢ani proti smeru
hodinovych ruci¢iek teplota klesa.

o Paboren pexxum ¢ BpHIIHA coHa ( Dur. 2-6)omus.
TTpu MHCTAIAIIVS C OTILIVS BBHIIHA COHJIA, IO/jaBaHATA
TeMIIepaTypa Ha TOIIOTeHepaTopa 3a OTOIIIEHIe Ha
TOMEIIEHVETO Ce PEry/INpa OT BHHIIHATA COHJA TIPI
PEXNUM Ha M3MepBaHe Ha BBHIIHATA TeMIeparypa (
rmaBa 1.6 v iaBa 3.8 ot pasgen “P66”). Bp3amoxso
€ TIPOMAHA Ha TIOflaBaHaTa TemImepatypa oT -15°C
1o +15°C B 3aBCHMOCT OT KpIBATa 32 Pery/mpaxe
(®ur. 1-9 croitroct Offset). Tosa n3paBHsBaHe Ypes
Kmioua (3) ocTaBa akTHBHO, 32 KOS 1 [Ia € M3MepeHa
BBHIIHA TEMIIEPATYPa, POMSHATA Ha TeMIlepaTypara
offset ce usBexcma Ha expan upes unmuKarop (7), Ha
uHAMKaTop (4) ce M3BEX/A MOC/EAHATA MTOfABAHA
TeMIIepaTypa It CIIef} HAKOIKO CEKYHJIM, OT POMSIHATA
Ce M3BBPIIIBA AKTYA/IM3ALILS C HOBOTO U3PABHSABAHE,
BBPXII eKpaHa ce mosBsBa Hapmuc ‘SET” (ur. 2-6).
3aBbpTaiiky K/moya (3) B MOCOKA Ha YACOBHIKOBATA
CTpe/IKa TeMIlepaTypara ce MOBMIIABA, B OCOKA
00paTHa Ha YaCOBHUKOBATA CTPE/KA TeMIIepaTypara
ce HaMaJIABa.

System flow temperature adjustment with exter-
nal probe(optional)

Reguldcia teploty na vystupe do systému s
vonkajsou sondou (volitelne)

Pezynupare Ha n00asanama Ha UHCMANAUUAMA
memnepamypa ¢ 6vHuiHa conda ( onuyust )

During the request for central heating “CH ON”
appears on the display (24) on the status indica-
tor (6) and at the same time as burner ignition
the flame presence indicator switches on (8) with
relative power scale and the indicator (9 and
7) with the instantaneous outlet temperature
from the primary heat exchanger. In the central
heating phase, if the temperature of the water
contained in the plant is sufficient to heat the
radiators, the boiler can only function with the
activation of the boiler pump.

Pri poziadavke na izbové vykurovanie sa na
displeji (24) objavi napis “CH ON” na stavovom
indikatore (6) a sucasne so zapalenim horaka
sa rozsvieti indikdtor (8) pritomnosti plamena
s prislusnou $kdlou vykonu a indikator (9 a 7)
s okamzitou teplotou na vystupe z primarneho
vymennika. V pripade, Ze je vo faze vykurovania
teplota vody v systéme dostato¢na k ohrevu top-
nych telies, moze dojst len k aktivacii obehového
Cerpadla.

[Ipu 3ajaBaHe Ha OTOIUIEHNE HA MOMEIIEHUETO
ce mosABsBA BBPXY ekpaHa (24) apmuc ‘CH ON”
HA UHAMKATOPA 32 pekuM (6) U eHOBpEMEHHO
¢ BK/IOYBAHETO HA TOpe/KATa ce BKIOYBA I
MHANKATOPDT (8) 3a Hamumdie Ha IIAMBK CBC
CBOTBEHIUAT 00XBAT HA MOLIHOCT I MHJMKATOPBT
(9 1 7) ¢ MOMeHTHaTa TeMIepaTypa Ha 13X0jja Ha
ITBPBIYHIIA TOII006MEHHIK. BB (hasa Ha oTomierye
HA TePMOTEHEPaTOPBT, KOrAaTO TeMIepaTypara
Ha CbIbP)KAHATA BOJA € JOCTAThYHA 32 [ia 3arpee
PafiaTopuTe € BH3MO)KHA PAbOTA CAMO C AKTUBIpPaHE
Ha KPbIa Ha TePMOTeHepaTopa.

Functioning in winter mode with external probe
(optional)

Prevddzka v zimnom rezime s pripojenou
vonkajsou sondou (volitelne)

Pa6oma 6 pexcum 3uma ¢ 6sHUIHA COHOA (Oni4iis)

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“stand-by” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame.

N.B.: The boiler may start-up automatically if the
anti-freeze function is activated.(13). Moreover,
the boiler can function for a brief period of time
after a withdrawal of domestic hot water in order
to take the domestic hot water temperature back
into temperature.

Irpportant: with the boiler in stand-by mode (

) hot water cannot be produced and the safety
systems cannot be guaranteed, such as: pump anti-
block, anti-freeze and three way anti-block.

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripade
absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev teplej
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napajanému bez
pritomnosti plamena.

Poznamka: Kotol sa moze spustit automaticky v
pripade aktivéacie funkcie proti zamfzaniu (13).
Okrem toho moze kotol zostat v prevadzke na
kratku dobu po odbere teplej zitkovej vody, aby
obnovil teplotu v izitkovom okruhu.

Upozornenlie: U kotla v pohotovostnom rezime
stand-by( () nie je mozné ohrievat vodu a nie
su garantované bezpe¢nostné funkcie: funkcie
braniace zablokovaniu ¢erpadla, funkcia bréaniaca
zamfzaniu a funkcie proti zablokovaniu ventilu.
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OT TO3M MOMEHT TONIOTEHEPATOPDBT paboTi B
aroMatyrdeH pexun.IIpi mirica Ha 3ajjaBaHe Ha TOIUINHA
( oTOIIEHMETO WM MPOM3BOLCTBOTO HA CAHUTAPHA
CTyfIeHa BOj ), TOIVIOTEHEPATOP'BT IPEMITHABA B PEXKIIM
“attesa” OTroBapsll Ha 3aXpaHBAH TOIIOTEHEPATOP
6e3 rambK.

N.B.: Bb3MOXKHO € IpeMIHaBaHe Ha TOI/IOTeHepaTopa B
ABTOMATIYEH PEXKIM , B CTTyYauTe KOTaTo Ce aKTHBIpa
pexum mpotuBosampbaane (13). OcBen ToBa,
TOIIOTEHEPATOPBT MOKe /1 3aasu paboTeH Pexum
3a KpaTK Mepuof OT BpeMe, C/ef| MpenBaHe Ha
TOITA CAaHUTAPHA BOJA, C Ije/l BH3CTAHOBABAHE Ha
TeMIepaTypaTa B CAHNTAPHIA KPBL.

Buumanme: ¢ ronsoreseparop B pexim stand-by ( (I))
He € Bb3MOXHO IPOM3BOCTBOTO Ha TOIIA BOJA I HE CA
rapaHTUPaHY PEKIMI 32 6€30MACTHOCT KaTo :
AHTHOTOKIMPOBKA Ha TIOMIIATA, IPOTIBO3aMPD3BaAHE I
aHTHO/IOKMPOBKA Ha TPUITBTHIKA.
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2.6  TROUBLESHOOTING.

The Hercules Condensing kW boiler signals any
anomalies by the flashing symbol (5) along with
the “ERRxx” indication on the indicator (6) where
“xx” corresponds to the error code described in
the following table. On any remote control the
error code will be displayed by means of the same
numerical code number represented according
to the following example (e.g. CAR = Exx, Super
CAR = ERR>xx).

. Error

Anomaly signalled code
Ignition block 01
Safety thermostat block (over-hea-

. 02
ting), flame control anomaly
Flue safety thermostat block 03
Contacts resistance block 04
Flow probe anomaly 05
Insufficient system pressure 10
Storage tank probe anomaly 12
Configuration error 15
Fan anomaly 16
Parasite flame block 20
Return probe anomaly 23
Push button control panel anomaly 24
Insufficient circulation 27
Loss of remote control communi- 31
cation
Low power supply voltage 37
Loss of flame signal 38

Important: the error codes 31, 37, 38 are not shown
on the CAR and Super CAR display.

Ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler remains in stand-by for 30
seconds, it tries again and if the second attempt
fails it will go into “ignition block” (ERR01). To
eliminate “ignition block” the Reset button “C”
must be pressed. The Anomaly can be reset 5 times
consecutively, after which the function in inhibited
for at least one hour. One attempt is gained every
hour for a maximum of 5 attempts. By switching the
appliance on and off the 5 attempts are re-acquired.
On commissioning or after extended inactivity it
may be necessary to eliminate the “ignition block”
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Safety thermostat block (over-heating). During
operation, if a fault causes excessive over-heating
internally, or an anomaly occurs in the flame
control section, an over-heating block is triggered
in the boiler (ERR02). To eliminate “over-heating
block” the Reset button “C” must be pressed. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Flue safety thermostat block This occurs in the case
of partial internal obstruction (due to the presence of
lime scale or slurry) or external blocking should occur
(combustion residues) to the condensation module.
To eliminate the “flue safety thermostat block” the
Reset button “C” must be pressed. Call an authorised
technician to remove the obstructions (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

2.6 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotel Hercules Condensing kW signalizuje poruchy
blikanim symbolu (5) spojeného s idajom “ERRxx”
na indikatore (6), kde “xx” odpoveda chybovému
kédu popisanému v nasledujicej tabulke. Na
pripadnom dialkovom ovladaci bude chybovy kéd
zobrazeny pomocou rovnakého ¢iselného kodu,
ktory je uvedeny nasledovne (pr. CAR = Exx, Super
CAR = ERR>xx).

Signalizovana porucha cllf;'l’l‘)iy
Zablokovanie v dosledku nezapalenia 01

Termostatické bezpe¢nostné zabloko-
vanie (v pripade nadmernej teploty), 02
porucha kontroly plamena

Blok termostatu spalin 03
Blok odporu kontaktov 04
Porucha vonkajsej sondy 05
Nedostato¢ny tlak zariadenia 10
Porucha sondy ohrievac¢a 12
Chyba konfiguracie 15
Porucha ventilétora 16
Blok parazitného plamena 20
Porucha sondy vratného okruhu 23
Porucha tla¢idlového panelu 24
Nedostato¢na cirkuldcia 27
Strata lsomunikécie s dialkovym 31
ovlddactom

Nizke napdjacie napitie 37
Strata signdlu plamena 38

Upozornenie: chybové kody 31, 37 a 38 nebudui na
displeji CAR a Super CAR zobrazené.

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev tzitkovej vody sa kotol automaticky zapne.
Ak nedojde pocas 10 sekund k zapaleniu hordka,
zostane kotol v kludu na 30 sekund, znovu sa
pokusi o zapélenie a pokial sa mu to nepodari
ani pri druhom pokuse, zablokuje sa v dosledku
nezapalenia (ERRO1). Toto zablokovanie odstranite
stisnutim tlacidla Reset ,C“ Poruchu je mozné
takto odstranit az patkrat po sebe. Potom je funkcia
zakdzana na dobu najmenej jednej hodiny. Takymto
sposobom ziskate jeden pokus kazdu hodinu,
pricom maximalny pocet pokusov je pat. Vypnutim
a zapnutim pristroja znovu ziskate 5 pokusov. Pri
prvom zapnuti po dlh$ej odstavke zariadenia moze
vzniknut potreba odstranit zablokovanie v dosledku
nezapalenia. Ak sa tento jav opakuje Casto, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Termostatické bezpecnostné zablokovanie (v
pripade prehriatia). Pokial v priebehu bezného
prevadzkového rezimu z dévodu poruchy dojde k
nadmernému vnutornému prehriatiu alebo k poru-
che riadenia plamena, kotol sa zablokuje (ERR02).
Toto zablokovanie odstranite stisnutim tlacidla
Reset ,,C* Ak sa tento jav opakuje Casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Blok termostatu spalin. Dochadza k nemu v pripa-
de ¢iasto¢ného vnutorného upchatia (v dosledku
vodného kamenia alebo necistot) alebo vonkajsieho
upchatia (zvysky spalin) kondenza¢ného modulu.
Pre odstranenie ,,bloku termostatu spalin® je nutné
stlacit tlacidlo Reset ,,C*, je nutné privolat technika
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2.6 CUTHATIM3AINA TOBPEIM 1 AHOMATIMIL
Tomnnoreneparopsr Hercules Condensing kW mokassa
€BEHTYA/THA AHOMA/IIA YPe3 MUTAHe Ha CUMBONA (5) PasTIooxeH
Ha curHamsania “ERRxx” Ha nnpuxaropa (6), kpgero “xx”
0Tr0Baps Ha KOJi 34 TPellIKa OIICAH B CleHaTa Tabmiiga. [Tpi
M3IIOI3BAHE HA JJMCTAHIJMOHHO YIIPaB/IeHIte, KOJbT 34 Ipelika
Ce M3BEXIA Ha eKPAH Ypes ChIIMAT LUQPOB KOJI, MPENICTaBeH
cpracHo mpivepa ( CAR = Exx, Super CAR = ERR>xx).

Kop 3a
CurHanusupaHna HepeJgHOCT

rpenka
broknpane Ha 3amanBaHeTo 01

BroxupaHe samyTeH TepmMocTar (
CBPBXTEMIIEpATYPa), 02
AQHOMA/IMA KOHTPO/I Ha T7laMbKa

brnokupane repmocTar aum 03
brnoxupane enexrpoMexaHyHN 04
KOHTAaKTU

Hepennoct conpa nojabane 05

Henocrarpyno HamsATaHe MHCTATALVIS 10

Hepennoct corpa 6oitnep 12
Ipenka koHpuUrypanms 15
IToBpena BenTHNIaTOP 16
Bnoxupane mapasuren nnamMmbK 20
Hepennoct conpa Bpbiiane 23
Hepensoct 6yToHn 24
Hepocrarpuna nupkynanns 27

JIumnca Ha Bpb3Ka ¢ [IMCTaHIIMOHHOTO

31
Yrpasnenue
Hucko Hanpe)xeHye Ha 3aXpaHBaHe 37
JIumnca Ha curHasm Ha IyIaMbKa 38

Brumanne : kozosete 3a rpewkn 31, 37, 38 He ce u3Bexzar Ha
expaa Ha CARu Super CAR.

Broxuposka ot numnca Ha sananane. [Ipi BCAKO 3ajlaBaHe
Ha OTOIIEHNE Ha NOMEM|EHIeTO WM POU3BOACTBO HA
TOMIA CAHUTAPHA BOJIA, TEPMOTEHEPATOPDT Ce BKIOUBA
ABTOMATIYHO.

B cyuait, ye He ce mOTBBPAM B paMKuTe Ha 10 cexyHgu
3aMa/IBAHETO HA TOPENKATa, TONIOTEHEPAaTOPBT OCTABA B
0uaKBaHe 0koo 30 sec., IIpolieca ce IOBTAps ¥ B CTy4ait ue, it
BTOPHAT OIAT € HeyCIIellleH Ce PeMiHABA B “O/IOKIPOBKA OT
ymnca Ha 3anmazsare” (ERRO1). 3a mpemaxsare “OnoxipoBka ot
/IUTICa Ha 3aanBane” TPAOBa fia ce HarucHe OyToHa Reset “C”
Jlo 5 bTH OC/EN0BATENHI € BB3MOKHO TIOBTOPEHIe Ha T0BA
TielfcTBIte, Cefi K0eTo, (YHKIJMATA e ledkTHBUPAHA 3a Hall-
MAJIKO €IVH HaC, KaTo Bb3MOKHNUTE OMTI HAPACTBAT C eMH
Ha BCEK eJJiH Yac /0 MAKCUMYM 0T 5 omira. VIskmiouBaitkit
¥ BK/TIOYBAITKI HAMPEIIEHNETO ce Ha0aBA MPaBoTO Ha 5
omtra. Ilpu mbPBOTO 3amanBaKe WM Cle| FBATATA Naysa
Ha [IeaKTIBIpaHe Ha YPeHia, MOXKe [id Ce HAIOXI HaMeca 3a
npeMaxBaHe Ha “OMOKMPOBKA OT /MMNCa Ha 3amanBaHe’. B
CTTyYaif Ha IOBTOPEHIE Ha ABTICHIETO, MOTIA Jja Ce 00bPHETe KbM
KBaMQUIPaHO TexHIdecKo mutie ( Hanpiep kbM Cepais 32
Texumdecka [ogppxka Immergas).

BroxupoBKa Ha aupuTHIL TePMOCTAT ( CBPBXTEMIIEpaTypa
).AKo Iy HOpMA/IEH PEXIM Ha paboTa, ce 3a0eMexut BETPENIHO
CBPBX 3arpsiBate I 0Pt aHOMATILA B CeKIUsS KOHTPOT
Ha T1AMDKa, TOIVIOTeHEPaTOPBT MPEMIHABA BB O/OKIPOBKA
ceppxremmeparypa (ERR02). 3a npemaxsate Ha “GrmokipoBka
cBpbxTeMIeparypa” TpsbBa fa ce Haticke OyToma Reset “C’.
B cnyuait, de ABTeHMETO Ce MOBTOPH, MOMA fia ce 06BbpHETE
KM KBanmnduimpano Texnirdecko e ( Hanpuvep Cepi3
3a Texuurvecka [oanpbkka Immergas).

Brokupane tepmocrar jum. Habrmiofasa ce mpu yacTiaHo
3alTyIlBaHe BHTPEIIHO (IB/KAILO Ce Ha BAPOBUK I Karl) W
BBHIIIHO (OCTATBI{} OT USTAPAHETO) HA KOHJCH3MPAIIIA MOTYIL.
3anpemaxsate Ha“GTOKUpaHeTo Ha fuMa” TAOBA [1a ce HaTHCHE
6ytona Reset “C”; Mo fa ce 00bpHETE KbM KBATMQHIMPAHO
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Contacts resistance block. This occurs in the case
of faults to the safety thermostat (over-heating) or
anomaly in the flame control. The boiler does not
startand a technician must be called (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Flow probe anomaly. If the board detects an ano-
maly on the system NTC flow probe, the boiler
will not start; contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Insufficient system pressure. Water pressure inside
the central heating system, which is sufficient to
guarantee the correct functioning of the boiler, is
not detected. Check on the boiler manometer (1)
that the system pressure is between 1+1.2 bar and
restore the correct pressure if necessary.

Storage tank probe anomaly. If the board detects
an anomaly on the storage tank probe, the boiler
cannot produce domestic hot water. A qualified
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Configuration error. If the board detects an
anomaly or incongruency on the electric wiring,
the boiler will not start. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan has a me-
chanical or electronic fault. To eliminate the “fan
anomaly” the Reset button “C” must be pressed. If
this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. The boiler can be reset in order to
allow a new ignition attempt. If the boiler does not
start, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

Return probe anomaly. In this condition the boiler
does not correctly control the pump if set as “Auto”
The boiler continues functioning but to eliminate
the anomaly, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Push button control panel anomaly. This occurs
when the P.C.B. detects an anomaly on the push
button control panel. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Technical Assistance Service).

Insufficient circulation This occurs if there is
overheating in the boiler due to insufficient water
circulating in the primary circuit; the causes can
be:

- low system circulation; check that no intercep-
tion devices are closed on the central heating
circuit and that the system is free of air (deaera-
ted);

- pump blocked; free the pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Loss of remote control communication. This
occurs in the case of connection to a remote
control that is not compatible or if there is a loss
of communication between the boiler and CAR
remote control or Super CAR remote control. Try
the connection procedure again by turning the
boiler off and then back on again. If the Remote
Control is still not detected on re-starting the
boiler will switch to local operating mode, i.e.
using the controls on the boiler itself. In this case
the boiler cannot activate the “Central heating”
function. To make the boiler function in “Central
heating” mode, activate the “Emergency” fun-
ction present inside the “Customisations” menu.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

opravneného k odstranovaniu nanosov (napriklad
20 servisnej asisten¢nej sluzby Immergas).

Blok odporu kontaktov. K tomuto bloku dochad-
za v pripade zavady bezpecnostného termostatu
(prehriatie) alebo poruchy kontroly plamena.
Kotol sa nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha vonkajsej sondy. Ak karta zisti poruchu
na sonde NTC na vystupu do systému, kotol sa
nespusti; potom je treba privolat kvalifikovaného
technika (napriklad z oddelenia technickej pomoci
spolo¢nosti Immergas).

Nedostato¢ny tlak zariadeni. K tejto poruche
dochadza v pripade, Ze sa zisti, ze tlak vody vo
vykurovacim okruhu nie je dostato¢ny pre spravny
chod kotla. Skontrolujte na manometri kotla (1),
¢i je tlak v systéme 1+1,2 bar a v pripade potreby
obnovte spravny tlak.

Porucha sondy ohrievaca. Ak karta odhali poruchu
na sonde ohrievaca, nemdze kotol ohrievat uzitkova
vodu. Je nutné privolat kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Chyba konfiguracie. Ak karta odhali poruchu
alebo zdvadu na elektrickych kabloch, kotol sa
nezapne. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak tato porucha pretrvd, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha ventilatora. K tejto poruche dochédza v
pripade mechanickej alebo elektronickej zavady.
Poruchu ventilatora odstranite stisnutim tlacidla
Reset ,C“ Ak tato porucha pretrva, obritte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochadza k nemu v
pripade rozptylenia detek¢ného okruhu alebo po-
ruchy riadenia plamena. Je mozné kotol resetovat,
aby ste umoznili novy pokus o zapnutie. Ak sa
kotol nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha sondy vratného okruhu. V tomto pripade
kotol neriadi obehové ¢erpadlo spravne v pripade
nastavenia ,Auto”. Kotol pokracuje v prevadzke,
ale pre odstrdnenie je nutné sa obratit na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha tlacidlového panelu. K tejto poruche
dochadza v pripade, ze elektronicka karta odhali
poruchu tla¢idlového panelu. V pripade obnovenia
beznych podmienok sa kotol znovu spusti bez toho,
aby bolo nutné ho resetovat. Ak tato porucha pre-
trva, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
zo servisného oddelenia Immergas).

Nedostato¢na cirkulacia. Nastane v pripade, ze
doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostato¢nej
cirkulécie vody v primérnom okruhu; pri¢iny mozu
byt nasledujtce:

- nedostato¢na cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkulécie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- zablokované obehové ¢erpadlo, je potreba
¢erpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrétte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochddza k nej v pripade pripojenia k nekom-
patibilnému dialkovému ovladaniu alebo v
pripade straty komunikacie medzi kotlom a CAR
alebo Super CAR. Znovu sa pokuste o pripojenie
dialkového ovlddania vypnutim kotla a jeho
opatovnym zapnutim. Ak ani po opakovanom
spusteni nie je dialkovy ovlada¢ ndjdeny, kotol
prejde do lokdlneho prevadzkového rezimu, pri
ktorom je nutné pouzivat ovladacie prvky kotla
umiestnené na kotlu samotnom. V tomto pripade
kotol nemoéze aktivovat funkciu “Vykurovanie”.
Kotol uvediete do prevadzky v rezime “Riscal-
damento” (Vykurovanie aktivaciou funkcie
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TeXHIYECKO IIIe 33 OTCTPAHABAHE Ha 0CTATBLUTE ( HANpIUMEP
Cepsus 3a Texuudecka [Toppoxka Immergas).

BrokupoBka CHIpPOTHBIEHNE HA KOHTKTHITE YacTH.
Habmopasa ce B cnydait Ha NIOBpENia Ha SAIMTHISA TEPMOCTAT
(cBpBXTeMMepaTypa) Wit HEPEHOCT B KOHTPO/IA Ha INTAMDBKA.
TepMoreHepaTopbT He 33/jeiiCTBa; MOJIA [ia Ce 00bpHeTe KbM
KBamuQuuipano Texuudecko miue ( Hampivep Cepsus 3a
Texrmdecka [ogpbika Immergas).

IoBpena na conpa Ha nogasane. B ciyvail, ye gurpamara
oryere HepenHocT Ha confara NTC Ha mojasane KbM
MHCTANIAIATA, TeDMOTEHEPATOPBT He 3aIelCTBa; MOMA Jia ce
00bpHeTe KbM KBATMQULMPAHO TeXHIYECKo MuLie ( HANpuMep
Cepsus 3a Texuudecka [Toppoxka Immergas).

HepocrarpyHo Hansrae B uHcTamamusata . Habnogasa
Ce TpI JIMIICATA HA JJOCTATBYHO HAJIATAHe Ha BOJATA BBTe
B OTOIUTHTENHUAT KPBI, KOCTO [1a TAPAHTHPA HOPMAJIeH
pesxan Ha paGoTa Ha TomwIorHepatopa. [l ce KOHTPOIILPa 10
TI0KA3aHMeTO Ha MaHOMeTbpaHa Tonnorereparopa (1) amu
HA/IATAHETO B MHCTANAMATA € MOXJIy 1+1,2 bar u eBentyanso
id Ce Bb3CTAHOBY IIABITHOTO H/LTAHe.

Hepennoct B conpara Goitnep. B cryuai, ve juarpamara
oTYeTe HEPENHOCT Ha COHJIaTa 00iiep, TOMIOreHePaTop BT He
€ ChCTOSTHME /Ia POU3BENe CTY/eHa CaHNTapHa Bofia. Mond ia
06bpHeTe KbM KBATMQULMPAHO TeXHITYECKO /Lie ( HANpuMep
Cepus 3a Texuudecka [Toppbxka Immergas).

Ipemka xonQurypamusa. B cryyaii, ve guarpavara ordere
HePeJHOCT ITY HApylIeHUe Ha eNeKTpHyeckis Kaber,
TOIIOreHepPaTopa He BKM0uBa. [Ipi Bb3CTaHOBABAHE HA
HOPMAJIHHUTe YCTOBIA, TONOTeHepaTopa 3apaboTsa bes
HEOOXOMMOCT 0T TIOBTOPHO M3K/IOYBAHE I BKII0YBAHE. B
CITy4ail, 4e AB/ICHIETO Ce TIOBTOPH MO Jia ce 00bPHETe KbM
KBamuQuuipano TexHudecko miue ( Hampivep Cepsus 3a
Texrmdecka [oggpwika I[mmergas).

Hepepoct BbB Bentnnaropa. Habmopasa ce B cryvait Ha
MeXaHIYHA W eleKTPOHHA TOBPed Ha BEHTUNIATOPA. 3a
TpeMaxBaHe Ha "HePEJHOCT BeHTHATOp” TPAGBA [ja Ce HATHCHE
6yroHa Reset “C”. B crrywait, 4e iBeHIMeTO TPOFBIIKaBA, MOTIA fid
ce 06bpHeTe KbM KBATIGHIJPAHO TEXHITYECKO /Lle ( HampuMep
Cepsus 3a Texudecka [Topappxka Immergas).

BroknpoBKa Ha mapasutHusA mnaMbk. Habmopasa, ce
CyyauTe Ha 3ary0u MO OTUMTAHUAT KP'BI WM HEPEJHOCT
B KOHTPO/IMPAHETO Ha IIAMBKA. Bb3MOXKHO e reset Ha
TOIVIOTEHEPATOPBT, C KOTO Ce MPUA00HBa IPABO Ha HOB OMAT
3a 3ananBaHe. AKO TOIIOreHePaTopT He 3aJjeliCTBa, Mo/ fia ce
06bpHeTe KbM KBATMQULMPAHO TeXHITYECKo /Le ( HanpuMep
Cepus 3a Texudecka [Toppbxka Immergas).

Hepegroct conja Bppmane. B ToBa cpcroAnume,
TOT/IOTEHePaTOpa He M3BHPIIBA MPaBUIEH KOHTPON Ha
LHPKY/aTOpa ako e 3ajajieHo Ha ‘Auto”. Tororeneparopsr
TPOJb/KaBA /1 PAGOTH, HO 32 OTCTPAHABAHE HA IOBPENATA CE
Hajtara fia ce 00bpHeTe KbM KBamGHIPaHO TeXHIeCKO mitle
Hanpumep Cepaus 3a Texuudecka [Toppbxka Immergas).

Hepennoct na Gyronnte HaGmonasa ce B cryuaire, Koraro
€MeKTPOHHATA IIATKA, OTYITA HEPENHOCT Ha OyToHHATa
cucrema. [Ipi Bb3cTaHOBAAHE Ha HOPMAJHITE YCTOBIA Ha
pabota, TOmNOreHEPATOPBT 3afieiicTBa Ge3 HeoOXOmUMOCT
or Reset. B cryuat, ue HepeHOCTTa ce IOBTOH, MOMA i Ce
06bpHeTe KbM KBa/mILIPAHO TEXHITYECKO iije ( HAmpuMep
Cepus 3a Texuuuecka [Toppbxka Immergas).

Hepocrarpyna nupkynamusa. Habmopasa ce B cnyyanute,
KOTaTo I1Ma TIperpABaHe Ha TOIVIOTeHePaTopa, FHIKALLO Ce Ha
c1aba IMpKyIaLst Ha BOJATA B IIbPBUYHISA KPBT; IPIYMHIITe
Morar fia 6biar:

- oraba LUMPKYIALs Ha WHCTATALUATA; Ja Ce IPOBEpH /it
HAM 3aTBOPEHO 3ajibpXKaHe Ha OTOIUIATENHISA KPBI I
[/t MHCTANIALMATA € HAIBIHO 0CBOOOZIEHa OT BH3AYX
(00esBB3ymera);

- O70KMpaH KPbI; HEOOXOMIMO € fla ce MPHCTBIM KbM
OTONIOKIpaHe Ha Kpbra.

B crryyait, 4e ABTEHIETO IPOABIKIM, MOTIA a e 00BpHETe KbM
KBauLIpaHo TexHidecko jutie ( Hampimep Cepai3 3a
Texrmdecka [ogpbika Immergas).

3ary6a oT Bpb3Ka C IUCTAHIMOHHO YNPaBIeHNUE.
HalniouaBa ce B clydanTe, KOraTo MMa BPB3Ka C
HECHBMECTUM JICTAHIUOHEH KOHTPO/, WU B CITyYauTe
Ha pasmajiaHe Ha BPDB3KATA 32 KOMYHUKAIMA MeXJTY
ronnorenepatopsT u CAR unn Super CAR. Jla ce
TOBTOPH ONNTA 33 BH3CTAHOBABAHE HAa BPDB3KATA 3a
KOMYHUKAIVA, C N3KTI0YBAHE I Cef, TOBA MOBTOPHO
BK/I0YBAHE HA TONIOTeHepaTopa. AKO, JOpH Cref
IOBTOPHOTO BKIIYBAHE He ('bjje OTYETeTO Ha/lMUeTO
Ha JIMCTaHIMOHHO YIpaBleHNe, TONNOTeHEPATOPDT
IpeMIHABA B MeCTeH PeXUM Ha pa0oTa, M3MON3BAIKIL
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Low power supply voltage This occurs when the
power supply voltage is lower than the allowed
limits for the correct functioning of the boiler.
If normal conditions are restored, the boiler
re-starts without having to be reset. If this phe-
nomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Loss of flame signal. This occurs when the boiler
is ignited correctly and the burner flame switches
off unexpectedly; a new attempt at ignition is
performed and if normal conditions are restored,
the boiler does not have to be reset (this anomaly
can be checked in the list of errors P19 present
in the “M1” menu). If this phenomenon occurs
frequently, contact a qualified technician for
assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Signalling and diagnostics - Display of the Re-
mote Controls (Optional). During normal boiler
functioning the remote control display shows (CAR
remote control or Super CAR remote control) the
room temperature value; in the case of malfunctio-
ning or anomaly, the display of the temperature is
replaced by the relative error code present in the
table (Par. 2.7).

2.7 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by pressing the “ ('}, button,
disconnect the onmipolar switch oufside of the
boiler and close the gas cock upstream from the
appliance. Never leave the boiler switched on if left
unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SY-
STEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler pressure gauge should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure falls below 1 bar (with the circuit cold)

restore normal pressure via the valve located in the

right side of the boiler and accessible from the lateral

hatch (Fig. 1-21).

N.B.: close the valve after the operation.

If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the possible
system leakage.

2.9 SYSTEM DRAINING.

To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 1-21)

Before draining, ensure that the filling valve is
closed.

2.10 DRAINING THE BOILER.
To drain the boiler, use the special draining valve
(Fig. 1-21).

N.B.: before performing this operation close the
boiler cold water inlet cock and open hot water
cock in the domestic water system in order to allow
water to enter the boiler.

“Emergenza” (Ndzovy stav), ktord sa nachadza
v menu “Personalizzazioni” (UZivatelské nasta-
venia). Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Nizke napdajacie napitie. K tejto poruche do-
chddza v pripade, ked napdjacie napitie klesne
pod hranicu povolent pre spravnu prevadzku
kotla. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Strata signalu plameoa. K strate signalu dochad-
za v pripade, Ze je kotol spravne zapnuty a dojde
k neo¢akdvanému zhasnutiu plamena hordka;
Dojde k opakovanému pokusu o zapnutie a v
pripade obnovenia beznych podmienok sa kotol
znovu spusti a nie je nutné ho resetovat (je mozné
overit tato poruchu v zozname chyb v menu ,,In-
formazioni® (Informdcie). Ak sa tento jav opakuje
Casto, obréfte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Signalizacia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkovych ovladacov (volitelne). Pocas
beinej prevadzky kotla sa na displeji dialkového
ovladaca (CAR alebo Super CAR) zobrazi hodnota
pokojovej teploty; v pripade poruchy funkcie alebo
anomadlie je zobrazenie hodnoty teploty vystriedané
chybovym kédom, zoznam ktorych je uvedeny v
tabulke v odst. 2.7).

2.7 VYPNUTIE (ZHASNUTIE) KOTLA.
Vypnite kotol stla¢enim tlac¢idla “ (_I) ”, vypnite
viacpdlovy spinac kotla a zatvorte plynovy kohut na
zariadeni. Nenechavajte kotol zbytocne zapojeny, ak
ho nebudete na dlhsiu dobu pouzivat.

2.8 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Rucicka

manometra kotla musi ukazovat hodnotu medzi

1al,2bar.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak pomocou prislusného plniaceho kohiita

umiestneného na pravej strane kotla pristupného z

postrannych dvierok (Obr. 1-21).

Poznamka: Po dokonéeni zasahu kohut zatvorte.
Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, moze sa stat, Ze
zareaguje bezpe¢nostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

2.9 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut (Obr.
1-21).

Pred vypustenim sa presvedCite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.10 VYPUSTANIE OHRIEVACA.

Pre vypustanie ohrievaca pouzite vypustny kohut
ohrievaca (Obr. 1-21).

Poznamka: Pred prevedenim tejto operacie
zatvorte kohut napustania studenej vody a ot-
vorte ktorykolvek kohut teplej vody uzitkového
zariadenia, ktorym umoznite vstup vzduchu do
ohrievaca.
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HA/IMYHUTE B TOIIOTeHePaTopa KoMaHmL. B Tosu cryuyait,
TOIIOTEHEPATOPDT He € B CHCTOSAHME [a aKTUBUPA
pexum Ha pabora “Oromnenue”. 3a ga 3apabornu
TONZIOTeHEPaTOPBT B PexkuM Ha pabora “Otomnenue’,
aktuBupaitre Gpynkuyata “‘Criensa curyanys” , 0T MEHIOTO
“Miunyt Hactpoitku”. B cydait, ge ABNIEHUETO Ce IOBTOPH
MHOTOKDPATHO, MO/IA ia Ce 00bpHETe KbM KBam(uIipaHo
rexuuuecko mite ( Hanpumep Cepsus 3a Texuudecka
Topnpbkka Immergas).

Hiucko 3axpanBamo Hampexenne. Habmouasa ce B
CITy4anTe, KOraTo HAIPeXeHNeTo Ha 3aXpaHBaHE e TOf
paspelieHnTe IPAHML 32 HOPMAJIeH PeXIM Ha pabora Ha
Tomioreseparopa. Ilpu Bb3cTaHOBAaHE HA HOPMATHUTE
ycnoBus Ha paboTa, TOMIOTEHEPATOPDT 3afeiicTBa
0e3 HeoOxommmoct or Reset. B ciydait, ge siBneHnero
ce TOBTOPH MHOTOKPAaTHO, MO [ia ce 0ObpHeTe KbM
KBaMnQuIupano Texundecko mite ( Hampumep Cepsirs
3a Texunuecka [loggpbkka Immergas).

3ary6a Ha curnamusamua niampk. Habmonasa ce B
CITyHaUiTe, KOraTo TOIIOTeHepaToPbT € 3aMa/leH PABIIHO
¥ HEOYAKBAHO YTaCHE IAMBKBT Ha TOPENIKATa; IPUCTBIIBA
Ce KbM TIOBTOPHO 3aITa/IBAHE I B CTTy4alf Ha BCTAHOBABAHE
HA HOPMAJIHNUTE YCTOBUA HA paboTa, He e HeOOXOMMMO
M3BDPIIBAHE HA reset HA TONIOrEHepaTOPDBT (Tasu
HepEJHOCT MOXKe [1a Ce POBEPH B CIICHKA HA TPELIKMTE,
Ha/mn4eH B MeHio “Vudopmanusa). B cnyvait, ye Anenneto
ce TMOBTOPH MHOTOKPAaTHO, MO Jia ce 06bpHETe KbM
KkBamuimpaHo TexHnyecko e ( Hanpiuvep Cepsus
3a Texunuecka Iloggpbkka Immergas).

CurHanusauuu u gUarHocTuka - Vspexjmane Ha
Expana Ha [Jucranuuonnn Komangu (Omuyus). Ilpu
HOPMaJIeH PeXiM Ha paboTa Ha TOIIOreHepaTopa, Ha
eKpaHa Ha jucraHiuonHoro ynpasnerne (CAR umm
Super CAR) ce nsBek/ia CTOIHOCTTA Ha TeMIepaTypara
HA TIOMEIIEHNETO; B CIyYall Ha HEMPABIIHEH PEXIM Ha
paboTa I HEPENHOCT, M3BEX/IAHETO Ha TeMIepaTypara
Ce 3aMecTBa OT CHOTBETHMAT KOJ 3 TpellIka HamueH B
tabmumara (Paspgen 2.7).

2.7 U3K/IIOYBAHE HA TOIITIOTEHEPATOPBT.
3Kno0YBaneTo Ha TOIlIOretepaTopa, e HIBbpuIBA
¢ natuckane Ha Oyroma “ (1), uskmousane Ha
MHOTOITOTIOCHILA IPEKBCBAY

0T BBHIIIHATA CTPaHa Ha TOIVIOTEHePATOPA 11 3aTBapsiHe Ha
KpaHa 3a Fa3Ta 0Trope Ha ypefia. Jla He ce 0CTaBA HAIPA3HO
BK/TIOUeH TOIVIOTCHEPATOPd, TIPU HEM3IONBAHE 32 JHIBT
IePHO] OT BPeMe.

2.8 BDB3CTAHOBABAHE HAJIATAHE
OTOIVTMTETHA MHCTAJTALIVIAL

[IpoBepsiBa ce MEPUONUECKI HANATAHETO HA BOJATA

B uHcTamanuata. CTpenkara Ha MOHOMETBPa Ha

TOIIOTeHepaTopa TpsA0Ba f1a II0Ka3Ba CTOIHOCT MeXAY

1w 1,2 bar.

Axko Hangeanemo e no-nucko om 1 bar (npu cmyodena

UHCManayus), e Heo0xo0umo 0a ce NPUCMBAU KoM

6D3CIIAHOBABAHE, UPe3 KPAHUEMO NOCIABEHO HA 300HAMA

uacm Ha monnozeqepamopa ( Cx. 1-21).

N.B.: cejy onepanysTa ce 3aTBaps KpaHa.

AKO Ha/IATaHeTo CTUTHE 10 CTOMHOCTY 073K 10 3 bar nMa
DUCK OT BK/I0YBAHE Ha PEMNA3HIL KIaTaH.

B raxbB cryyait, moThpceTe MOMOIITA HA KBATHQUIMPaH
TIpoQeCHoHaieH IIepCoHall.

AKo ce 3aberexxar 4ecTit afoBe B HALITAHETO, 0GbPHETe
ce 3a CHAEICTBIE KbM MPO(eCHOHANHO KBamMuIpar
IEPCOHATI, 32 OTCTPAHSABAHE HA eBEHTYa/leH Ted IO
MHCTAJIALAT,

2.9 W3IPA3BAHE HA IHCTAJTALIVATA.

3a ja ce M3BBpIIN ONepalUATa MO M3IPa3BaHe Ha
TOIVIOTeHePaTopa, TPAOBa [ia e [IefiCTBA C'bC CIIELATHO
Kpanye 3a nsrousase ( Cx. 1-21).

IIpenu n3BbpIIBAHE HA Ta3M OMEPALLs, yBepeTe Ce , ue
KPAH'BT 32 HAITBIIBAHE € 3aTBOPEH.

2.10 VI3IIPA3BAHE HA BOJIIEPA.

3a [1a Morar ja ce M3BBPLIAT ONIEpaLTe 10 U3IPA3BAHE HA
Goiiepa, 13nonsBajiTe NpeyHasHaueHiAaT 3a uenra Kpan sa
u3npassae Ha Goitnepa ( Cx. 1-21).

N.B.: ipeft ja mpuCTBIINTE KBM Ta3) OEPALA, 3aTBOpeTe
KpaHa 3a I'bTHEHe Ha TOIIOTeHepaTopa ChC CTY/eHa BOjia
11 0TBOpeTe KOif 11 1a € KpaH 3a TOIIIA BOJIA HA CAHUTAPHATA
JIHCTaNalud, 32 Jja O3BO/ATE HABMM3AHETO HA BH3AYX B
6oitrepa.
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2.11 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler comes standard with an anti-freeze

function that activates the pump and burner when

the system water temperature in the boiler falls

below 4°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and electri-
city power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in stand-by( C))

- the boiler is not in no ignition block ;

- the boiler essential components are not faulty.

In the case of prolonged inactivity (second home),
we also recommend to:
- disconnect the electric power supply;

- the drain the central heating circuit and boiler
domestic hot water circuit. In systems that are
drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

2.12 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Kotol je sériovo dodavany s funkciou proti zamr-

znutiu, ktord uvedie do ¢innosti ¢erpadlo a hordk,

ked teplota vody v kotlu klesne pod 4°C.

Funkcia proti zamrznutiu je ale zarucend len ak:

- je kotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustdle napdjany;

- je kotol zapnuty a nie v pohotovostnom rezime

Q)

- nie je kotol zablokovany v dosledku nezapdle-
nia;

- zdkladné komponenty stroja nemajit poruchu.

V pripade dlhsej nec¢innosti (v zavislosti na typu
domu) okrem toho doporucujeme:
- odpoji elektrické napajanie;

- vypustit okruh vykurovania a ohrevu aZitkovej
vody kotla a sifén na zachytavanie kondenzétu. U
systémov, ktoré je treba vypustat ¢asto, je nutné,
aby sa plnili néleZite upravenou vodou, pretoze
vysoka tvrdost moze byt pric¢inou usadzovania
kotolného kamena.

2.12 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vycistite pomocou navlhcenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte praskové a drsné ¢istiace
prostriedky.

2.13 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prislusné s tym spojené prace do
ruk kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, ze bolo predtym odpojené elektrické napitie
a privod vody a paliva.
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2.11 3AIINTA OT 3AMPB3BAHE.

TormtoreHepatopsT e CHaG/eH ¢ GYHKINs IPOTUB

3aMpb3BaHe, KOSTO BK/IIYBA aBTOMATUYHO

ropejkara, KOraTo TeMIepaTypaTa HajHe IOf,

4°C.

DyHKYUAMA NPOMuUB03amMps3sarne e ocuzypeHa

eOUHCMBEHO K02amO:

- monnozeHepamopem e NPAsUNHO CBHPIAH
c gepueume 3a 3axpaneave ¢ 2a3 u
eNeKMPUHecmeo;

- MONI0ZHEPAMopsI € NOCIMOAHHO 3aXPaAHEH;

- monﬂf}eer-lepamopbm e 8K/IIoYeH d He e Ha Stﬂﬂd-
by ()

- monﬂoeeﬂepamop‘bm He e 8 6ﬂ0KMpﬂHB HAa
3anansaHemo,

- OCHOBHUIME YACMU HA MONJI02EHEPAMopa He ca
6 asapus.

TIpu IPOAB/DKUTETHO HeN3IONI3BaHe (BTOPY 0M),
Cce IIPenopbYBa CHIIO:
- J1a ce M3KJTIOYM eJIeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe;

- Jace V[3Hpa3HI/I HAII'b/IHO OTOIIMTETHUAT Kp’br
Ha TOIUIOTeHepaTopa, CAHUTAPHUAT KPBI Ha
TomioreHepaTpopa 1 cudpona 3a créupaHe Ha
KOHJIeH3. B MHCTa/manmsa n3nokeHa Ha YecTy
M3NpasBaHNA € HeM30eXKHO M3BDPIIBAHE
Ha HAII'BIBAHETO C MOAXOAAI0 06paboTeHa
BOJIa, C 1Lie/I TIPeMaxBaHe TBHPAOCTTA, KOATO
MOXKe J1a JioBelle 10 06pasyBaHe Ha BAPOBUYHN
Hac/larBaHus.

2.12 IOYUCTBAHE HA KOXYXA.

3a mouMcTBaHe Ha KOXYXa Ha TOIUIOTeHepaTopa,
UBII0/I3BAlTe HAB/IXKHEH I/IAT 1 HEY TPajIeH CaIlyH.
Jla He ce mon3Bat abpasMBHMU WIN IPAXx006pasHM
HOYICTBALIY IPETapaTiL.

2.13 OKOHYATE/THO CIIMPAHE.

Torasa Koraro ce pemapa OKOHYaTelTHO CTUPaHe
or pabora Ha TOI/IOTeHePaTopa, ChOTBETHUTE
omepanuy TpA6Ba Ka ce M3BBPUIAT OT
npodecHoHaTHO KBaIUGUIMPAH HEPCOHAT ,
KaTo Ce yBepuTe, Ue MpeIBapUTEeNTHO O'bIAT CIpeHn
3aXpaHBaHMATA C TOK, BOJ]A ¥ TOPMBO.
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2.14 MENU SA PARAMETRAMI A INFORMACIAMI.
Stlacenim tlacidla ,D* je mozné vstupit do menu rozdeleného do troch

zakladnych Casti:

- Informécie “M1”

- Uzivatelské nastavenia “M3”

- konfiguracie ,M5“ menu ur¢ené technikovi, ktory pre vstup do nej potre-
buje pristupovy kod (Vid kapitola ,, Technik®).

Otacanim volic¢a teploty vykurovania (3) sa listuje polozkami menu, stlacenim
tla¢idla ,,D“ sa vstupuje do roznych trovni menu a potvrdzuju sa vybery pa-
rametrov. Stlacenim tla¢idla ,C™ je mozné sa vratit naspit o jednu trovern.

Menu Informacie. Toto menu obsahuje rozne informacie stvisiace s prevadzkou kotla:

o Tlacidlo 2° uroven Tlacidlo | 3°droven Tla¢idlo Popis
urovei
P11 Zobrazuje verziu riadiaceho softwaru elektronickej karty instalovanej v
D= kotlu
P12 ac Zobrazuje celkovy pocet prevadzkovych hodin kotla
P13 Zobrazuje pocet zapaleni horédka
P14/A Zobrazuje aktudlnu vonkajsiu teplotu (ak je instalovand vonkajsia
Pl4 volitelna sonda
(S pritomnou P14/B Zobra_zgje najni?éiu zaznamenanu vonkajsiu teplotu (ak je instalovand
vonkajsou vonkajsia volitelnd sonda)
volitelnou son- D= P14/C Zobrazuje najvyssiu zaznamenant vonkajsiu teplotu (ak je instalovana
Do dou) vonkajsia volitelnd sonda)
“C
M1 .- D
«C (bez vonkajsej X Stla¢enim tla¢idla ,D sa vynuluji namerané minimélne a maximalne
volitelnej sondy) RESET zvolif teploty o
< C
P15 Na tomto modelu kotla nie je Ziadna vizualizacia
P17 Zobrazuje okamzita rychlost otacania ventilatora v otackach
P18 D= Zobrazend hodnota na tento model nemd vplyv
e Zobrazuje poslednych 5 udalosti, ktoré sposobili vypnutie kotla. Indikator
P19 (6) udava poradové ¢islo od 1 do 5 a indikétor (7) prislusny chybovy kod.
Opakovanym stla¢enim tla¢idla ,D“ je mozné zobrazit prevadzkovy ¢as a
pocet zapaleni, pri ktorych doslo k poruche.

Menu uzivatelskych nastaveni. Toto menu obsahuje vietky uzivatelsky nastaviteIné prevadzkové volby. (Prvé polozka roznych volieb, ktora sa objavi vo vnutri
parametra, je polozka implicitna).

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristupit k obnoveniu nastaveni medzinarodného jazyka (A1), postupujte nasledovne::
- stlacenim tla¢idla “D” vstupte do menu konfiguracia.
- otocte volicom “3” polohy “PERSONAL”.
- stisnite tlacidlo ,D“ pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “DATI”.

- stisnite tla¢idlo ,D pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “LINGUA”.
- stisnite tlacidlo ,D“ pre potvrdenie.

- otocte volicom “3” polohy “A1”.

- stisnite tlacidlo ,D“ pre potvrdenie.
Teraz sa na displeji budt objavovat medzindrodné polozky uvedené v tabulkach jednotlivych menu.

ﬁrévefl Tla¢idlo | 2°uroven Tlacidlo 3° uroven Tlacidlo 4° troven Tlacidlo Popis
Displej sa rozsvieti, ked je horak zapaleny a
AUTO D ked sa pristupi k ovladacim prvkom; bude
Do (Implicitné) svietit na 5 sekind po poslednej prevedenej
P31 molit T
ac ON | Displej svieti stéle
aC Displej sa rozsvieti len ked sa pristipi k
OFF ovladacim prvkom; bude svietit na 5 sekund
po poslednej prevedenej operdcii
Do P32/A.1 Indikétor (7) zobrazuje teplotu na vystupe z
P32/A (Implicitné) D prlmarne.zho vvr,nenmka _
D= ac P32/AL X Zobrazuje aktualnu vonkajsiu teplotu (7) (ak
D= P32 . zvolit  |je inStalovand vonkajsia volitelna sonda) |
M3 «C D> ITALIANO Vsetky popisy st uvedené v taliancine
“C P32/B Al “C  [Vietky popisy st uvedené v alfanumerickom
«C (Implicitné) formate
Do OFF 1)2 V zimnom rezime je touto funkciou moZzné
P33 olit aktivovat izbové vykurovanie aj ked je
ac prl’pqc(linlé( dialkové ovladanie alebo TA mimo
ON ac prevadzku.
D
X Stlacenim tlacidla ,D a uzivatelské nastave-
RESET zvolit nia vynulujd, pri¢com st nahradené implicit-
nymi hodnotami “P31”, “P32/A” A “P32/B”
<« C
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3 BOILER START-UP
(INITIAL CHECK).
- (TECHNICIAN)

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- make sure that the type of gas used corresponds
to boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

- make sure the central heating system is filled
with water and that the manometer indicates a
pressure of 1+1.2 bar.

- check that the air vent valve cap is open and that
the system is well deaerated;

- switch the boiler on and check correct igni-
tion;

- check the Ap gas values in domestic hot water
and central heating modes;

- check the CO2 in the fumes at maximum and
minimum flow rate;

- checkactivation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- check the production of domestic hot water;
- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.

3 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY

(PREDBEZNA KONTROLA).
- (TECHNIK)

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- skontrolovat, ¢i je vykurovaci systém naplneny
vodou podla rucicky na manometre, ktory ma
ukazovat tlak 1+1,2 bar;

- skontrolovat, ¢i s klobuciky odvzdusiovacich
ventilov otvorené a ¢i je zariadenie dobre
odvzdusnené;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapale-
nia;

- skontrolovat hodnoty Ap plynu v rezime ohrevu
uzitkovej vody a vykurovania;

- skontrolovat CO2 v spalindch pri maximéalnom
a minimalnom vykone;

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného spina¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

- skontrolovat zdsah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat ohrev uzitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly stvisiacej s
bezpec¢nostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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IIYCKAHE B YIIOTPEBA HA
TOIIOTEHEPATOPA (IThbPBOHAYATHA
ITPOBEPKA). - (TEXHHK)

3a mycKaHe B eKCIUIOATALNA HA TOMTOreHepaTopa TpsbBa:

- Jia ce MpOBEPH CBIIECTBYBA /N JIeKTapaIys 3a
CHOTBETCTBIE Ha MHCTA/IAIINATA;

- Jla ce TIPOBepM CHOTBETCTBA IV M3MOI3BAHUA
ras Ha TO3M, 3a KONTO e NMpeJHa3HAUeH
TOIIOT€HEePaToPa;

- Jla ce IpoBepy CBbP3BaHETO KbM Mpexka 230V-
50Hz, cmaspaneto Ha nonsApurera L-N u
CBDBP3aHETO ChC 3eMATA;

- J1a ce TIpOBEPH JIA/TV OTOIINTETHATA MHCTA/TAIINA
e I'bJIHA C BOJIA, IPOBEPSABAIIKI /N CTPEIKATa
Ha MaHOMeTbPa Ha TOIIOTeHepaTopa I0Ka3Ba
HanArase ot 1+1,2 bar;

- Ja ce mMpoBepu HanuM KamayeTo Ha
00e3BayLINTE/THS K/TAIIAH € OTBOPEHO U /TN
MHCTAJIAIMATA € HAI'BTHO 06e3Bb3/IyIIeHa;

- [1a ce 3aIIa/IM TOIIOTeHepaTopa 11 fia ce IpoBepu
HPaBUIHOTO 3aIajIBaHe;

- Jla ce MPOBEPAT CTOHOCTUTEe Ap Ha rasa Ipu
PEKVM CaHUTapeH 1 OTOIUIEHIIE;

- pace nposepu CO2 Ha ;MMa Ipu MaKcuMazeH
U MUHVIMAJICH KAalMauTEeT;

- Jia ce TIpoBepy 3afieliCTBAHETO Ha 3aI[UTHOTO
npycrocobienye B CIy4ail, Ha JIMICA Ha Ta3 I
CBOTBETHOTO BpeMe 3ajielicTBaHe;

- [la ce MPOBEPY HaMecaTa Ha IIaBHIA IIPeKbCcBad
IIOCTaBeH Ha paMara Ha TOIJIOTeHepaTopa 1 B
TOTIIOT€HEePATOPa;

- J1a ce ITPOBEPH A/ TEPMITHATITE 32 3aCMYKBaHe
1/ OTBEX/IaHE He Ca 3aIlylIeHI;

- Jla ce IpoBepy 3aiefICTBAHETO Ha PeryMpaIuTe
OpraHIs;

- Jla ce 3aTBOPAT IIBTHO MeXaHM3MUTE 32
peryupase Ha febura Ha rasrra (mpy BCAKa
efjHa [IPOMSIHA B PETY/IMPAHETO);

- Jla ce IPOBEPM MPOM3BOACTBOTO HA CAaHUTApHA
TOTI/IA BOJI;

- [la ce MpOBepU YIUIPTHEHMETO Ha BOJHUTE
KPBIOBE;

- [a ce MpoBepyM BEHTUIAUMATA /UK
[POBETPUBOCTTA HA M3OPAHOTO 32 MHCTATIALIVS
THIOMelleHYe.

HPI/I HaIM4YMeTO HA €NH HETraTUBECH p€3YHTaT oT

IIpoBepKaTa Mo 6e30I1aCHOCTTa, He Ce IO3BJIABA

IyCKaHe Ha ypefa B yIoTpeba.



( D

)

( [SK)

)

( @ J

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.
Key (Fig. 3-1):
1 - Stainless steel coil for storage tank
2 - System draining valve
3 - Polyphosphate dispenser (optional)
4 - System filling valve
5 - 3 bar safety valve
6 - Manifold draining valve
7 - Condensate drain trap
8 - Gasvalve
9

- Gas valve outlet pressure point (P3)

10 - Air intake pipe

11 - Fan

12 - Gas nozzle

13 - Detection electrode

14 - Burner

15 - Flue safety thermostat

16 - Condensation module covers
17 - Condensation module

18 - Manual air vent valve

19 - Flue hood

20 - Air sample point

21 - Flue sample point

22 - Ap gas pressure point

23 - Flow probe

24 - Safety thermostat

25 - Ignition electrode

26 - Boiler Pump

27 - System pressure switch (absolute)
28 - Three-way valve (motorised)
29 - Venturi positive sign P1

23 - Venturi negative sign P2

31 - Air/gas Venturi manifold
32 - System expansion vessel

33 - Airvent valve

34 - Hydraulic manifold

35 - Zone I pump

36 - Zone 1 one-way valve

37 - Zone 1 by-pass

38 - D.H.W. expansion vessel

39 - Cold water inlet valve

40 - Cold water inlet filter

41 - Flow limiter

42 - Cold water inlet non-return valve
43 - 8 bar safety valve

44 - DHW recirculation pump(optional)

45 - Domestic hot water probe
46 - Magnesium anode
47 - Storage tank unit draining valve

RAI - Zone 1 system return
(High temperature)
MAI - Zone 1 system flow
(High temperature)
G - Gas supply
AC - Domestic hot water outlet
AF - Domestic cold water inlet
RC - Domestic hot water recirculation
RP - Return from solar panels
MP - Flow from solar panels

3.1 HYDRAULICKA SCHEMA.

Legenda (Obr. 3-1):

- Spirdlovité nerezové potrubie ohrievaa

- Vypustny ventil zariadenia

- Davkovaé polyfosfatov (volitelne)

- Plniaci kohiit zariadenia

Bezpecnostny ventil 3 bar

- Vypustny kohiit kolektora

- Sifon vypustania kondenzdtu

- Plynovy ventil

- Zasuvka vystupného tlaku plynového
ventilu (P3)

10 - Nasdvacie vzduchové potrubie

11 - Ventildtor

12 - Plynovd tryska

13 - Detekcnd sviecka

14 - Hordk

15 - Termostat spalin

16 - Kryty kondenzacného modulu

17 - Kondenzaény modul

18 - Rucny odvzdusiovaci ventil

19 - Digestor

20 - Sachta analyzdtoru vzduchu

21 - Sachta analyzdtoru spalin

22 - Zasuvka tlaku AP plynu

23 - Sonda vytlaku

24 - Bezpecnostny termostat

25 - Zapalovacia sviecka

26 - Obehové cerpadlo kotla

27 - Presostat zariadenia (absolutny)

28 - Trojcestny ventil (motorizovany)

29 - Kladny Venturiho signdl P1

30 - Zdporny Venturiho signdl P2

31 - Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor

32 - Expanznd nddoba zariadenia

33 - Odvzdusiovaci ventil

34 - Vodovodny kolektor

35 - Obehové cerpadlo zéna 1

36 - Jednosmerny ventil zony 1

37 - By-pass zéna 1

38 - Uzitkovd expanznd nddoba

39 - Kohut vstupu studenej vody

40 - Filter privodu studenej vody

41 - Obmedzovac prietoku

42 - Spatny ventil studeného vstupu

43 - Bezpecnostny ventil 8 bar

44 - Obehové Cerpadlo uiZitkovej vody

(volitelne)

45 - Utitkovd sonda

46 - Magnéziovd andda

47 - Vypustny kohiit ohrievaca

O Co NI QN L N~
'

RAI - Navrat systému zona 1 (vysokd teplota)
MATI - Ndbeh systému zona 1 (vysokd teplota)
G - Privod plynu

AC - Odtok teplej tizitkovej vody

AF - Odtok studenej uiZitkovej vody

RC - Utitkovy obeh

RP - Navrat zo soldrnych panelov

MP - Nabeh k soldrnym panelom
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3.1 BOJOIIPOBOJTHA CXEMA.
Jlezeroa (Cx. 3-1):
1 - Cepnenmuna inox 3a 6otinep
- Kpan usnpassare uncmanauus
- Hosamop sanonugocsamu (onyus)
- Kpan 3a nanvsneane uncmanayus
- Ilpeonasen knanan 3 bar
- Kpan usnpassane xonexmop
- Cugpor omeesmdane KoHOeH3
- Iasos knanan
- Konmaxm nanseare usxod 2a306 knanat
(P3)
10 - Tpwba 3acmyxsare 6v30yx
11 - Benmunamop
12 - JKeenvop eas
13 - Omuumane cocmosHue céeuiu
14 - Iopenka
15 - Tepmocmam oum
16 - Kanavema mooyn KoHOeH3auus
17 - Modyn ¢ koHOeH3auus
18 - Pouen knanaH usnyceéase 6v30yx
19 - Omoywmuk oum
20 - Knadenue ananusupate 6630yx
21 - Knadenue ananusupare oum
22 - Koumaxm nanseane AP ea3
23 - Conda Ha nodasaHe
24 - 3awsumen mepmocmam
25 - Ceew 3anansate
26 - Hupxynamop Ha monnozeHepamopa
27 - Manomemop uncmanayus (abconomer)
28 - Tpunwvmen knana (Mexanu3upar)
29 - Ionoxumenen cuenan eunmunu P1
30 - Ompuyamenen cuenan unmunu P2
31 - Konexmop sunmunu 6v30yx/2a3
32 - Paswupumernen cv0 UHCMANAYUS
33 - Knanan usnyckare 6v30yx
34 - Bodonposoder konekmop
35 - Hupxynamop Ha 30Ha 1
36 - Eononocouen knanau 30na 1
37 - By-passsona 1
38 - Paswupumernen cv0 caHumaper
39 - Kpaw Hasnuzane cmydena 600a
40 - Qunmwvp 6x00 cydeHa
41 - Oepanuqumen Ha nOMoKa
42 - Knawna 3a0vpicane 6x00 cmydeHa
43 - Ilpeonasen knanan 8 bar
44 - Hupkynamop peyuxnupare canumapen
(onyust)
45 - canumapra conoa
46 - Maenesues aHod
47 - Kpaw usnpassare 6oiinep

N=BICCHRN JC RS, BN VI S}

RA1 - Bpowane uncmanauus 3ona 1
(Bucoxa memnepamypa)
MALI - [Ilodasare uncmanavus 3ona 1
(Bucoxa memnepamypa)
G - 3axpausane eas

AC - Msx00 monna canumapha 600a

AF - Bx00 cmydena caHumapha 600a

RC - Peyuxwon canumapen

RP - Bpowuiare om cnon4uesu naxenu
MP - Ilodasane om coHHe8U naHenU
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3.2 WIRING DIAGRAM. 3.2 ELEKTRICKA SCHEMA. 3.2 EJIEKTPUYECKA CXEMA.
Key (Fig. 3-2): Legenda (Obr. 3-2): Jlezenoa (Cx. 3-2):
A4 - A4 - Display board A4 - Zobrazovacia karta A4 - Cxema Ha u3sexmoane
AI0 - Pump relay board AI0 - Karta relé obehového cerpadla AI0 - Cxema perne yupkynamop
BI - Flow probe BI - Ndbehovd sonda B1 - Conda na nodasame
B2 - Domestic hot water probe B2 - Sonda uiZitkovej vody B2 - Canumapna conoa
B4 - External probe (optional) B4 - Vonkajsia sonda (volitelne) B4 - BonwuHa conoa (onyus)
EI - Ignition electrodes El - Zapalovacie sviecky El - Ceewju Ha 3anansave
E2 - Detection electrode E2 - Detekénd sviecka E2 - Cesew, omuumane cocmosiHue
E4 - Safety thermostat E4 - Bezpecnostny termostat E4 - 3awumen mepmocmam
E6 - Flue safety thermostat E6 - Spalinovy termostat E6 - Tepmocmam oum
FI1 - Phase fuse F1 - Poistka el. vedenia F1 - IIpednasumen Ha nuHus
G2 - Igniter G2 - Zapalova¢ G2 - 3ananumen
MI - Boiler pump M1 - Obehové Cerpadlo kotla M1 - IHupkynamop monnozeHepamop
M2 - Central heating pump M2 - Obehové cerpadlo vykurovania M2 - Iupkynamop omonneHue
M20 - Fan M20 - Ventildtor M20 - Benmunamop
M30 - Three-way valve M30 - Trojcestny ventil M30 - Tpunemenknanan
R9 - Return probe resistance R9 - Odpor potlacenia sondy ndvratu R9 - Cenpomuenenue 3a0vpsicare conoa Ha
S5 - System pressure switch S5 - Presostat zariadenia 8polyare
S20 - Room thermostat (optional) Super §20 - Izbovy termostat (volitelne) S5 - Manomemuvp uHcmanayus
CAR - SUPER Comando Amico Dialkovéovlddanie CAR - SUPERComan- 8§20 - Tepmocmam nomeuserue (onuus)
Remoto remote control (optional) do Amico Remoto (volitelne) Super CAR - SUPER JlucmanyuonHo
T1 - Boiler board transformer T1 - Transformdtor karty kotla Ynpasnenue Amico (onuus)
X40 - Environment thermostat jumper X40 - Mostik izbového termostatu T1 - Tpancopmamop cxema
Y1 - Gasvalve Y1 - Plynovy ventil monozeHepamop
Z1 - Anti-jamming filter Z1 - Odrusovaci filter X40 - Mncm mepmocmam nomeujeHue
1 - 230 Vac 50Hz power supply 1 - Napdjanie 230 VAC 50Hz Y1 - Iasos knanan
2 - Super CAR (Optional) 2 - Super CAR (volitelne) Z1 - Qunmvp
3 - Status signal 3 - Stavovy signdl 1 - 3axpansane 230 Vac 50Hz
4 - IMG BUS connection 4 - Pripojenie zbernice IMG BUS 2 - Super CAR (Onyus)
5 - N° of fan revs. 5 - Pocet otdcok ventildtora 3 - Cuenan 3a cocmosHueo
6 - Storage tank configuration jumper 6 - Premostenie konfigurdcie ohrievaca 4 - Cewpssarne IMG BUS
7 - Brown 7 - Hnedd 5 - N°obopomu eenmunamop
8 - Blue 8 - Modrd 6 - Mocm xonpueypayus Gotinep
9 - Yellow/Green 9 - Zlta/ Zelend 7 - Kagss
10 - Pink 10 - Ruzovd 8 - Cun
11 - Orange 11 - OranZovd 9 - JKonm / 3enen
12 - White 12 - Biela 10 - Poszas
13 - Black 13 - Cierna 11 - Opamxces
14 - Red 14 - Cervend 12 - Ban
15 - Grey 15 - Sivd 13 - Yepen
16 - Central heating 16 - Vykurovanie 14 - Yepeen
17 - Domestic hot water 17 - Utitkovd voda 15 - Cus
16 - Omonnenue
17 - Canumapen
~
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Remote controls: the boiler is designed to use the
Comando Amico Remoto remote control (CAR)
or as an alternative to the Super Comando Amico
Remoto remote control (Super CAR), which must
be connected to clamps 42 and 43 of connector
X915 on the P.C.B., respecting polarity and elimi-
nating jumper X40.

N.B.: for optimal functioning of the boiler, check
that the Firmware version of the Super CAR is 1.03
or successive.

Room thermostat: the boiler is designed to use the
Room Thermostat (S20). Connect it to clamps 40
- 41 eliminating jumper X40.

The connector X5 is used for the connection to
the relay board.

The connector X6 is for connection to a personal
computer.

The connector X8 is used for software updating
operations.

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a quali-

fied technician (e.g. Immergas Technical After-Sales

Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated ignition blocks. No gas, check the pre-
sence of pressure in the network and that the gas
adduction valve is open. Incorrect adjustment of
the gas valve, check the correct calibration of the
gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not correct-
ly installed. Clean the above components and
ensure correct installation of the terminal, check
correct setting of the gas valve (Off-Set setting)
and correct percentage of CO2 in fumes.

- Frequent interventions of the over heating safety
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- Trap blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by
the trap being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of
the special air vent valve cap (Part. 34 Fig. 1-21).
Make sure the system pressure and expansion
vessel factory set pressure values are within the
set limits; The factory-set pressure values of the
expansion vessel must be 1.0 bar, the value of
system pressure must be between 1 and 1.2 bar.
Check that system filling and deaeration has been
performed according to that prescribed.

- Noise due to air inside the condensation module.
Use the manual air vent valve (Part. 34 Fig. 1-21)
to eliminate any air present in the condensation
module. When the operation has been perfor-
med, close the manual air vent valve.

- Domestic hot water probe broken. The boiler
does not have to be emptied in order to replace
the domestic water probe as the probe is not
in direct contact with the domestic hot water
present in the boiler.

Dialkové ovladania: Kotol je urceny pre pouzitie v
kombinécii s dialkovym ovlddacom Comando Ami-
co Remoto (CAR) alebo alternativne s dialkovym
ovlddanim Super Comando Remoto (Super CAR),
ktoré je treba pripojit k svorkdm 42 a 43 konektora
X15 na elektronickej karte s ohladom na polaritu,
pri¢om je nutné odstranit premostenie X40.

Poznamka: Pre optimalnu prevadzku kotla je nut-
né, aby verzie Firmware dialkového ovladanie Super
CAR bola minimalne 1.03 alebo novsia.

Izbovy termostat: Kotol je urceny k pouzitiu v kom-
bindcii s izbovym termostatom (S20). Pripojte ho k
svorkam 40 a 41 a odstrante premostenie X40.

Konektor X5 sa pouziva pre pripojenie ku karte
relé.

Konektor X6 sa pouziva pre pripojenie k osobnému
pocitaci.

Konektor X8 s pouziva pre operdcie spojené so
sofwarovou aktualizaciou.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s udrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je spésobeny unikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovanie zapdlenia. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je spravne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

- Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Mobze byt sposobené: znecistenym horakom,
nespravnymi parametrami spalovania, nesprav-
ne in$talovanym koncovym kusom nasévania
- vyfuku. Vy¢istite vy$sie uvedené sucasti,
skontrolujte spravnost instalécie koncovky, skon-
trolujte spravnost kalibracie plynového ventilu
(kalibracia Off-Setu) a spravnost percentudlneho
obsahu CO2 v spalindch.

- Casté zasahy bezpeénostného termostatu
chraniaceho pred prehrievanim. Mozu byt spo-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkuldciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym cerpadlom. Skontrolujte na mano-
metri, éi je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skontrolujte, ¢i vSetky
ventily radidtorov nie st uzavreté a funkénost
obehového ¢erpadla.

- Upchaty sifon. Moze byt sposobené vo vnitri
usadenymi necistotami alebo spalinami.
Skontrolovat pomocou uzaveru na vyptstanie
kondenzatu, Ze v fiom nie st zvysky materialu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Upchaty vymennik. Méze byt dosledkom upchati
sifonu. Skontrolovat pomocou uzéveru na
vypustanie kondenzatu, Ze v iom nie st zvysky
materidlu, ktory by zabranoval priechodu kon-
denzatu.

- Hlu¢nost spésobena pritomnostou vzduchu v
systéme. Skontrolujte, ¢i je otvoreny klobucik
prislusného ru¢ného odvzdusnovacieho ventilu
(Cast 34 Obr. 1-21). Skontrolujte, ¢i je tlak systé-
me a predbeZné natlakovanie expanznej nddoby
v ramci stanovenych limitov. Hodnota tlaku
naplne v expanznej nadoby musi byt 1,0 bar,
hodnota tlaku v systéme musi byt medzi 1a 1,2
bar. Skontrolujte, ¢i napustenie a odvzdusnenie
systému bolo prevedené podla predpisaného
postupu.

- Na hlu¢nost spésobend pritomnostou
vzduchu v kondenza¢nom modulu pouzite
ru¢ny odvzdusnovaci ventil (Cast 34, Obr.
1-21), ktorym odstrénite pripadny vzduch v
kondenza¢nom modulu. Po dokonéeni operacie
ru¢ny odvzdusnovaci ventil znovu zatvorte.

- Zavada sondy uzitkovej vody. V pripade vymeny
sondy uzitkovej vody nie je nutné ohrievac¢
vypustat, pretoZe sonda nie je v priamom styku
s teplou tzitkovou vodou v ohrievaci.
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JIMCTaHIMOHHN KOMaH[M: TePMOTEHEPATOPDT e
TOATOTBEH 3a paboTa ¢ [IMCTaHIMOHHO YiIpaB/ieHye
Amico (CAR) i cbe Super [IucTaniyonHo Yipasenye
Amico (Super CAR) , konto Tpsi6Ba fia ce BK/IIOYAT Ha
KieMu 42 i43 Ha cpefuHennero X15 Ha efeKTpOHHaTa
cxeMa, CHa3Bajiky MOMAPUTETA U eMUMUHUPANIKY
MocTa X4.

N.B.: 3a onTumanHa pa6oTa Ha TOIIOTEHEPATOPA,
yBeperte ce Ye BapyaHTa Ha 06osHaueHue Ha Super CAR
e 1.03 mmm cneppar,

TepmocTar oMelieHe: TePMOreHepaToPT € OATOTBEH
3a pabota ¢ Tepmocrar momerere (S20). Cebp3sa ce Ha
kimemute 40 1 41 u ce emumuHIpa MocTa X40.

Kaben X5 cysku 3a 3a Bpb3ka KbM CXeMa perte.
Kaben X6 cysxut 3a Bpb3Ka ¢ KOMITIOTBP.

KaGen X8 cyxu 3a u3BbplLIBaHE Ha ONEPaLyHL 110
OChBPEMEHABAHE HA COTYePDT.

3.3 EBEHTYATHU HECBOTBETCTBUA U
TEXHUTE IPMTYNHN.

N.B.: paborara mo mogspbkkara Tpsabsa fa Obie

U3BDBPUIBAHA OT IOJTOTBeH TeXHUK (Harpumep CepBus

Texumyecka [ogappxka Immergas).

- Mupus Ha ras. [[paxu ce Ha TeuoBe IO
TpBbOMpOBOUTE HA Ta3oBuA Kpbr. Tpsabsa ma ce
IIPOBEpPU BMECTUMOCTTA Ha Ta30BIA KPBL.

- TloBrapsmyu ce 6IOKMpaHNs Ha 3aMaTBaHETO.
Jlumca Ha ras, mpoBepeTe Hajnyie Ha HajATaHe
TI0 MpEXara I 1M KPaH4eTo 3a JOCTABKA Ha ra3
e oTBopeHo. HempaBimHo perymmpane Ha ra3os
K/IAIIaH, IPOBepeTe IPABIIHOTO IIPeTer/IAHe Ha Ta30B
K/TaIaH.

- Heperynapuo ropene um sBnenus Ha mym. Moxe
/52 O'bfie IPUYMHEHO OT: 3aMDbPCEHa TOPENKA, /OIIN
IapaMeTpy Ha TOpeHe, HENPABIIHO MHCTANPaH
TepMUHAN 3aCMYKBaHe-oTBeX/jaHe. VsnbnHeTe
TOUNCTBAHE HA TOPETOCOYEHIITE YacTIl, IpoBepeTe
IIPaBIIHOTO MHCTA/IMPaHe Ha TePMIHA/IA, IPOBepeTe
TABJIHOTO [IpeTer/sIHe Ha [a30B KIanaH (IpeTer/iHe
Off-Set) i mpamnen mponent Ha CO, B mma.

- YecTy BKTIOYBAHNA Ha NMpeJmas3eH TepMOCTAT
cBpbXTeMIepaTypa. Moxe fla 3aBUCH OT CIIaf B
HA/LITAHETO Ha BOJIATa B TOIIOTEHEPATOPa, OT C1aba
IMPKYTAINA B OTONMMTENTHATA MHCTAMALNA, OT
6rmokupan upkymnarop. [IpoBepere Ha MaHOMETbpa
JIa/TV1 Ha/LATAHEeTO Ha MHCTA/IALMATA € B OTpefieIeHuTe
rpannnu. IlpoBeperte gami, BCHUKI KIaaHK
Ha pajiMaTopuTe ca 3aTBOpeH) I paborara Ha
IUPKY/IATOPA.

- 3anmymen cudon. Moxe 1a 0bje TPUUMHEHO OT
Hac/larBaHMsd Ha M'prOTI/IH nnmmn HPO)IYKTI/I Ha
TOpeHeTo OT BBTpelHaTa cTpaHa. [IpoBepere
upe3 TaIlaTa 3a OTBEXJaHe Ha KOHJIEH3, /I HAMA
OCTAaTbIM, KOUTO npean Ha HpeMI/IHaBaHeTO Ha
KOHJIeH3a.

- 3amymen Tormoo6MeHHNK. Moske fa Objie mpiranHeHo
or sanyuBaHe Ha cudona. [IpoBepere upes Tamara
32 OTBeX/aHe KOHJEH3 Jla/ly HAMA OCTATBIM OT
MaTepyan, KOMTO MpevaT Ha MpeMIHABAHETO Ha
KOHJIEH3a.

- IllymoBe rb/bKaIIIy ce Ha Ha/dlie Ha Bh3JyX OTBBTPE
Ha MHCTamanyATa. [IpoBepere 0TBApsHETO Ha Karlaka
Ha l'lpe}lHaSHa‘IeHI/Iﬂ p”b'-leH O6e3B’h3HYLHMTe}IeH
knanan (Pasgen 34 Cx. 1-21). Ilposepere mamu
HA/LATAHETO HA MHCTATALNATA I HA IIpe3apexjaHe
Ha paSHJI/lpI/ITeHHV[ﬂ Cb € B onpeueneHI/lTe I‘paHI/ILU/I.
CroIfHOCTTa Ha IIpe3ape)kjjaHe Ha PasIIipUTETHISA
cbp TpA6Ba ma 6bge 1,0 bar, cToitHoCcTTA Ha
HAJIATAHETO HAa MHCTAMANUATa Tpsi6Ba fa Obje
Mexay 1 1,2 bar. Yeepere ce, ue Hamrb/IBaHeTo 1
00e3Bb3][yIIABAHETO HA MHCTA/IALUATA € U3BBPIIECHO
CBIVIACHO MPEANUCAHNATA.

- ].HyMOBe, pe3YTITaT OT HA/IMYMETO HA B’I)S}IYX OTB”pre
Ha KOHJICH3MpAIVA MOAYIL. VIsmonsBaiite pHuHyA
0663B1>3LWIIII/IT€)‘IHI/IH knanad (Pasgen 34 Cx. 1-21) 3a
HpeMaXBaHe Ha eBeHTYaIIeH B”bS)IYX, Ha/In4eH OTB'I)Tpe
Ha KOHJIeH3MPaIsA MOy, VI3Irb/THe Te omepars o
3aTBapsIHe Ha PBYHIA 00e3BB3MYIINTENeH K/IAIaH.

- [loBpenena caHuTapHa coHfa. 3a MOJMsAHA Ha
CaHNMTapHATA COH/jA HE € HEOOXOIMMO J1a Ce M3T0YBA
6oitniepa, Thit KaTo COHJATa He € B IPAK KOHTAKT C
TOIIIATA CAHUTApHA BOJIA BBTpe B Ooitepa.
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3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas After-Sales Technical

Assistance Service).

To convert to another type of gas:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (Part. 19 Fig. 1-21),
taking care to remove the voltage from the
appliance during this operation;

- apply voltage to the appliance;
- calibrate the number of fan revs. (Par. 3.5):
- adjust the correct air/gas ratio (Par. 3.6);

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Parag. 3.18).

3.5 CALIBRATION OF NUMBER OF FAN
REVS.

Important: Verification and calibration is necessa-
ry, in the case of transformation to other types of
gas, in the extraordinary maintenance phase with
replacement of the circuit board, air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of
the air intake and flue exhaust pipes. This decreases
with the increase of pipe length. The boiler leaves
the factory adjusted for minimum pipe length (1m).
It is therefore necessary, especially in the case of
maximum pipe extension, to check the Ap gas va-
lues after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intake air and exhaust fumes have stabilised.
Adjust the nominal and minimum heat output in
the domestic hot water and central heating modes
according to the values in the table (Par. 3.18) using
the differential manometers connected to the Ap gas
pressure point (32 and 33 Fig. 1-21).

Enter the configurations menu under the “SER-
VICE” item and adjust the following parameters
(Parag. 3.8):

- boiler maximum heat output “P62”;

- boiler minimum heat output “P63”;
- maximum central heating output “P64”;
- minimum central heating output “P65”;

Below find the default settings present on the
boiler:

Hercules Condensing 26 2 E
P62 G20: GPL:
5060 (rpm) 4400 (rpm)
G20: GPL:
P63 1240 (rpm) 1140 (rpm)
G20: GPL:
P64 4700 (rpm) 4100 (rpm)
G20: GPL:
P65 1240 (rpm) | 1140 (rpm)

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, e by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na §titku, je nutné si vyziadat siipravu so vSetkym,

¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-

nu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do ruk poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymenit trysku umiestenou medzi plynovou ha-
dicou a zmiesavacou objimkou vzduchu a plynu
(Cast 19, Obr. 1-21), pri¢om nesmiete zabudnut
zariadenie pri tejto operdcii odpojit od napatia;

- pripojit zariadenie opat k napatiu;

- previest kalibraciu otacok ventilatora (odst.
3.5):

- nastavit spravny pomer vzduchu a plynu (odst.
3.6);

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku z pre-
stavbové stipravy do blizkosti $titka s udajmi. Na
tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnit udaje tykajuce sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.18).

3.5 KALIBRACIA OTACOK VENTILATO-
RA.

Upozornenie: Kontrola je nezbytna v pripade
upravy kotla na iny typ plynu vo fize mimoriadnej
udrzby vyzadujicej nahradu elektronickej karty
komponentov vzduchovych alebo plynovych
okruhov alebo v pripade instalacie dymovodu o
dlzke presahujucej 1 m koncentrického horizon-
talneho potrubia.

Tepelny vykon kotla je v sulade s dlzkou potrubia
pre nasdvanie vzduchu a odvod spalin. Znizuje sa s
predlzovanim dlzky potrubia. Kotol optista vyrobny
zavod nastaveny na minimélnu dlzku potrubia
(1m). Je preto nutné, najmd v pripade maximalnej
dlzky potrubia skontrolovat hodnoty Ap plynu na-
jmenej po 5 minttach prevadzky horaka na meno-
vitom vykone, ked sa teplota nasavaného vzduchu a
vypustaného plynu stabilizuji. Nastavte menovity
a minimalny vykon vo faze ohrevu zitkovej vody
podla hodnét v tabulke (Odst. 3.18) Pouzite rozdie-
lové manometre pripojené k tlakovym zdsuvkam Ap
plynu (32 a 33, Obr 1-21).

Vstupte do menu konfiguracie a v polozke “SERVI-
CE” nastavte nasledujuce parametre (Odst. 3.8):
- maximalny tepelny vykon kotla “P62”;

- minimalny tepelny vykon kotla “P63”;
- maximalny vykon vykurovania “P64”;
- minimalny vykon vykurovania “P65”;

Nizsie su uvedené prevadzkové rezimy kotla:

3.4 OBPDBIIAHE HA TOIIIOTEHEPATOPA B
CITYYAM HA CMAHA HATA3TTA.

Koraro Tps6Ba a ce mpurozy amapara 3a pa6ora

C pas|uMyeH ras OT TO3M YKas3aH Ha Tabenkara, e

HEO0OXO/IMMO J1a ce IOpbYa KUT C HeoOXOMMMOTO 3a

1peo6pasyBaHeTo, KOeTo MoXe i ('bjie M3BBPIIEHO

6Dp3o0.

OneparsTa 110 IPUraXJaHeTo KbM TUIIA Ha Tasa TpA6Ba

112 O'bjie ToBepeHa Ha KBamuIMpaH TeXHUK (HAIIpyMep

Cepsus 3a Texundecka ITomomy Immergas).

3a npeMuHaBaHe OT eIUH Ia3 Ha PYT e HeOOXOIUMO:

- Jja ce MBK/MIOYM HATIPEXKEHMETO Ha allapara;

- Jja ce CMEHII JKeTIbopa, PAsMoyoKeH MeXy TpbOara
3a ra3 I MaHIIOHA 32 CMecBaHe Bb3yX ras (Pasgen
19 Cx. 1-21), xaro ce crefu fa 0'bfie M3KIIOYEHO
3aXpaHBaHeTO 110 BpeMe Ha Ta3y olepars;

- JIa ce TI0fiajie OTHOBO HAIIPeXKeH e Ha Ypefia;

- U3I'b/IHETE IIPOBEpKa Ha 6posA Ha obopoTHTe HA
BenTmatopa (Pasgen 3.5):

- Perymipaiite npaBmIHOTO CHOTHOLIEHNE HA BB3YX
uras (Pasmen 3.6);

- Ji ce 3ameyaTar IPHCIOCOONEHNSATA 38 PeryupaHe
MOIIHOCTTA Ha rasa (BMHATM NpPU MPOMAHA HA
PerympoBKuTe).

- Cllef; U3NbHEHNE HAa MPOMAHATA, MOCTABETE
3a/IeNBALLIS] MaTepyall Ha/lYeH B KUT IPOMSIHA Ia3,
B Gmmsoct o Tabenka mammi. Ha cpuara Tpsibsa
Jja U3TpHeTe C M30eMITeN JAHHNTE OTHACALM Ce /10
CTapuisi B Tas.

Tesn perymupoBku TpsA6Ba Ja 6bAAT OTHECEHN KDM
THIA HA M3MON3BAHNA Ta3, CEBANKI YKA3aHNUATA B
rabmuure ( Paspern. 3.18).

3.5 IIPOBEPKA HA BPOSI HA OBOPOTUTE

HA BEHTUJIATOPA.

Bunmanme: [TpoBepkara u peTer/isiHeTo, HeoGXomMu
TIpY IIPUTOAABAHE KBM JPYT BUJ Ta3, IO BpeMe Ha
U3BBHpE/IHA MOAAPHKKA ChC 3aMAHA HA ETEKTPOHHATA
IUIATKA, HA YacTUTe LUPKYIATOPY BB3JYX, a3 ML B
CITy4ay Ha MIHCTaJMPaHe Ha IMMOOTBOJ C [IB/DKIHA T10-
TOZIAMA OT 1M KOHI|eHTPIYHA XOPH3OHTa/THA TP'BOa.

Torn/mMHHNA KAMalUTeT HA TOIIOTEHEPATOPa 3aBUCH
OT JB/DKMHATA Ha TPBONTE 3a 3aCMYKBaHe Ha BB3JYX
¥ oTBeX/IaHe Ha M. Toit HamMa/ABa ¢ yBenuyeHye Ha
IbDKMHATA Ha TpbbuTe. TommoreHeparopa nsmsa ot
IIPOM3BOJCTBO C PEry/POBKA 38 MUHIMA/IHA IB/DKIHA
Ha TpBOUTE (1M), 3aTOBA Ce HAsara, IPeNMHO IpH
MAaKCHMA/THO Pa3IIipeHie Ha TPHONTE a ce IpoBepAT
croitHocTuTe Ap Ha rasa, cef Haii-Majko 5 MUHYTI
pabora Ha ropenkara mpy HOMUHAJIEH KalaLuTeT,
Ipy CTabMIM3MpPAHN TeMIepaTypa Ha Bb3fyXa mpn
3aCMYKBAHe I Ha rasa IpU OTBeXjaHe. Perympaiire
HOMIHA/THUA I MUHIMA/IeH KamanureT BB hasa
CAaHWTAPEH I OTOIIICHIIE B 3aBICHMOCT OT CTOIHOCTHTE B
rtabmiara (Pasen 3.18) nsnonspaitku gudepeHiyatim
MAHOMeTpH, CBbP3aHY KbM KOHTAKT 32 Ha/IAraHe Ha ra3

Ap (32133 Cx1-21).

Brtesre B MeHIo KouuTyparu i B napamersp “SERVI-

CE” ut perymupaiire cregrute napamerpu (Paspern. 3.8):

- MaKCMMajeH TOIJIMHEH KamaluTeT Ha
Tomoreseparopa “P62”;

- MVHJMAJIeH TOIUIIHeH KAIlALITeT Ha TOIUIOTeHepaTopa
“P63”;

- MaKCIMAJleH TOIUIMHEH KAllaliTeT Ha OTOIICHNe
“Pey;
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- MUHUMAJIEH TOIIMHEH KalalMUTEeT Ha OTOIIEHNE
Hercules Condensing 26 2 E “P65”;
P62 G20: GPL: Tlo-gony ca npexcraBenn sapanus default Hamaun 3a
5060 (rpm) 4400 (rpm) TON/IOT€HEPATOpa
P63 G%O: | GIZL: ) Hercules Condensing 26 2 E
1240 (rpm 1140 (rpm . .
. - P62 5060 o 100
Péd 4703%0: : 41()(0;12L: ) (rpm) (rpm)
rpm rpm . .
P63 1240 0t 1140 (5
P65 G20: GPL: (rpm) (rpm)
1240 (rpm) 1140 (rpm) b6t G20: GPL:
4700 (rpm) 4100 (rpm)
G20: GPL:
P65 1240 (rpm) 1140 (rpm)
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Hercules Condensing 32 2 I Hercules Condensing 32 2 I Hercules Condensing 32 2 I
P62 G20: GPL: P62 G20: GPL: P62 G20: GPL:
4700 (rpm) 4200(rpm) 4700 (rpm) 4200(rpm) 4700 (rpm) 4200(rpm)
P63 G20: GPL: P63 G20: GPL: P63 G20: GPL:
1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm)
P64 G20: GPL: P64 G20: GPL: P64 G20: GPL:
4700 (rpm) 4200 (rpm) 4700 (rpm) 4200 (rpm) 4700 (rpm) 4200 (rpm)
P65 G20: GPL: P65 G20: GPL: P65 G20: GPL:
1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm) 1260 (rpm) 1160 (rpm)
3.6 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RA- 3.6 REGULACIA POMERU VZDUCHU A 3.6 PEI'YINPAHE HA CbOTHOIIEHUNETO
TIO. PLYNU. BB3AYX -TA3.
Calibration of the minimum CO,(minimum he- | Kalibracia minimalneho mnozstva CO, (minimalny | Konrtpon mna wmumanmanauns CO,
ating power). vykon vykurovania). (MMHMManeH KamamuTeT 0TOHH€HI/I€)

Enter the chimney sweep phase without with-
drawing domestic hot water and take the selector
switches to minimum (turn them in an anti-
clockwise direction until “0” is seen on the display).
to have an exact value of CO, in the fumes the
technician must insert the samphng probe to the
bottom of the sample point, then check that the
CO, value is that specified in the table, otherwise
ad]ust the screw (3 Fig. 3-3) (Off-Set adjuster).
To increase the CO, value, turn the adjustment
screw (3) in a clockwise direction and vice versa
to decrease it.

Calibration of the maximum CO, (nominal heat
output).

On completion of the adjustment of the minimum
CO, keeping the chimney sweep function active,
take the heating selector switch to maximum (turn
it in a clockwise direction until “99” is seen on the
display). To have an exact value of CO, in the fumes
the technician must insert the samphng probe to the
bottom of the sample point, then check that the CO,
value is that specified in the table, otherwise ad]ust
the screw (12 Fig. 3-3) (Gas flow adjuster).

To increase the CO,value, turn the adjustment
screw (12) in an anti- Zclockwise direction and vice
versa to decrease it.

At every adjustment variation on the screw 12 it is
necessary to wait for the boiler to stabilise itself at
the value set (about 30 sec.).

Aktivujte funkciu ,, Kominar® bez odberu uzitkovej
vody a nastavte prepina¢ vykurovania na minimum
(otacajte nim dolava, dokial sa na displeji neobjavi
»09). Aby ste ziskali presna hodnotu CO, v spa-
linach, je nutné, aby technik zasunul sondu az na
dno $achty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO,
odpovedé hodnote uvedenej v nasledujticej tabulke,
v opa¢nom pripade upravte nastavenie skrutky (3
obr. 3-3) (regulator Off-Set). Pre zvysenie hodnoty
CO, je nutné otocit regulacnou skrutkou (3) v smere
otacania hodinovych ruci¢iek a ak je treba hodnotu
znizit, potom smerom opacnym.

Kalibrécia minimalneho mnozstva CO, (menovity
vykon vykurovania).

Po nastaveni minimélneho CO, pri zachovani fun-
kcie komindra nastavte voli¢ vykurovania na maxi-
mum (otocte ho tplne doprava, dokial sa na displeji
neobjavi ,99%). Aby ste ziskali presni hodnotu CO,

v spalindch, je nutné, aby technik zasunul sondu a2
na dno $achty, potom skontrolovat, ¢i hodnota CO,

odpovedé hodnote uvedenej v nasledujticej tabulke,

v opa¢nom pripade upravte nastavenie skrutky (12,

obr. 3- 3) (regulator prietoku plynu)

Pre zvysenie hodnoty CO, je nutné otocit
regula¢nou skrutkou (12) pr0t1 smeru otdcania
hodinovych ruciciek a ak je treba hodnotu znizit,

potom opacnym smerom.

Prikazdej zmene polohy skrutky 12 je nutné pockat,
kym sa kotol neustali na nastavenej hodnote (zhru-
ba 30 sekund).

Biusa ce B ChCTOsSIHME HAa KOMUHOYKMCTAY Oe3 fja
ce M3BBPIIBAT MPEMBAHNA Ha BOJA I Ce JOBEXK/A
IIPEBK/IIOYATEIA 32 OTOIVIEHME O MIHUMYM (Kato ce
BBPTH B I0COKA 06paTHA HAa YaCOBHMKOBATA CTPEIKA
70 n3BeXjaHe Ha expan ‘07 ). 3a mocTyraHe Ha TOYHA
croitoct Ha CO, Ha jjuMa, TpAOBa TeXHIKa Jla BMbKHe
[0 Kpas COHJA 3a NpeuBaHe B KIaeHYETO, TOECT
Tps6Ba Jla ce mpoBepete frami cToftHoctTa Ha CO, e
TasH YKa3aHa Ha Taberara mo-fo1y , ako TOBa He e TaKa
perynupaitte 6onToBeTe (3 Cx. 3-3) (perynatop 3a Off-
Set). 3a ysemryaane croitroctta Ha CO, Tps6Ba ma
ce BBpTAT GonToBeTe 3a perympate (3) 110 MOCOKa Ha
YACOBHMKOBATA CTPENKA I B 00paTHA 32 HAMAIEHIIE.
Konrpon va makcumaner CO2 (HOMIHATIH KamaiyTeT
OTOII/IEHNE).

C npuxmousase perymipanero Ha Mmunnmanaus CO2,
TIO[YBP)KAITKY AKTUBHO ChCTOSHMETO HA KOMUHOYICTAY
Jl0BefjeTe IIPEBKII0YATE/IS 32 OTOIVIEHME O MAKCIMYM
(kaTo ce BBPTM B IIOCOKA HA YACOBHIKOBATA CTPENKA
70 M3BEeXKIaHe Ha eKpaH “99” ). 3a mocTuraxe Ha TOYHA
croitHoct Ha CO2 Ha juma Tpsi6Ba, TeXHIKA 4 BMbKHe
[0 Kpas COHJA 3a NpeMBaHe B KIaeHYETO, TOECT
Tps6Ba fa ce mpoBepete mamn croitHocTTa HA CO2
e Ta3) yKasaHa Ha TaGe/ara mo-fONTy , AKO TOBA He €
Taka perympaiite 6onrosere (12 Cx. 3-3) (perynarop
Kamanurer ras). 3a yemndaBaxe croitHoctta Ha CO2
TpsabBa ja ce BHPTAT GonToBeETe 32 perymipate (12) B
TI0COKa 00paTHA Ha YACOBHIKOBATA CTPETIKA I IT0 TIOCOKA
Ha YaCOBHIIKOBATA CTPE/KA 32 HAMAJIEHIE.

IIpu Besika IPOMsAHA Ha pery/paHeTo Ha Gonrosete 12
TpAGBA /1a Ce M3YaKa YCTAHOBABAHE HA TOIIOTEHEPATOpa
Ha 3aj1ajieHaTa cToitHocT (0Kkomo 30 cek.).

3.7 CHECKS FOLLOWING CONVERSION

TO ANOTHER TYPE OF GAS.

Hercules Condensing 26 2 E Hercules Condensing 26 2 E
CO, at tnor:nnal CO, at rinnimum CO, pri menovi- | CO, pri minimdl-
output output tom vykone nom vykone
(central heating) | (central heating) (vykurovanie) (vykurovanie)
G20 [ 940%+0.2 8,90% £ 0,2 G20 | 940%+02 8.90% + 0.2
G30 | 12,00%+0,2 11,80% + 0,2 G0 | 1200%+02 11.80% + 0.2
G31 10,60% =+ 0,2 10,20% =+ 0,2 G31 10.60% + 0.2 10.20% + 0.2
Hercules Condensing 32 2 T Hercules Condensing 32 2 1
€O, at ?or;linal €O, at rilinimum CO, pri menovi- | CO, pri minimdl-
output output tom vykone nom vykone
(central heating) | (central heating) (vykurovanie) (vykurovanie)
G20 | 9.40%+0,2 8,90% + 0,2 G20 | 9400% 402 8.90% £ 0.2
G30 [ 1230%+0,.2 11,90% + 0,2 G0 | 1230%+02 11.90% + 0.2
G31| 1050%+02 10,30% + 0,2 G31 | 1050%+02 10.30% + 0.2

3.7 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

After making sure that conversion was carried out
with a nozzle of suitable diameter for the type of gas
used and the settings are made at the correct pressu-
re, check that the burner flame is not too high or low
and is stable (does not detach from burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Potom, ¢o sa uistite, Ze bola prestavba vykonana
pomocou trysky o priemere predpisanom pre
pouzity typ plynu, a Ze bola prevedena kalibracia
na stanoveny tlak, je treba skontrolovat;

Poznidmka: Vetky opericie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).
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Hercules Condensing 26 2 E
CO, mpu CO, mpu
HOMMHAJIEH HOMJHA/IEH
Kamauur Kamauur
(otomenue) (oromnenne)
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,00% + 0,2 11,80% + 0,2
G31 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2
Hercules Condensing 32 2 T
CO, mpu CO, mpu
HOMMHAJIEH HOMJHA/eH
Kamauur Kamaiut
(otomenmue) (oromnerne)
G20 9,40% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,30% + 0,2 11,90% + 0,2
G31 10,50% + 0,2 10,30% + 0,2

3.7 W3BDBPUIBAHE HA ITPOBEPKU CJIE[]
ITPOMSHA HATA3A.

Criefy Kato CTe ce yBepimi, 4e TpaHCHOpMAIATA €
U3BBPILIEHa, ChC JKEIIBOPHTe, C IIPENIICAH IMaMEThP
34 TUIA HA U3ION3BAHNA a3, KAKTO I e IPOBepKaTa
¢ M3BDBPIICHA IPY YCTAHOBEHO HA/IATaHe, TpsAGBa
fia ce yBepuTe, Iali e CTaGUIeH U He IpeKaleHo
TONAM I7aMDbKA Ha TOpenKara (4e He ce OTKBCBA OT
TOpeIKaTa);

N.B.: BCITIKy OIIepartit, OTHACAIIM Ce /IO PEryIupaHeTo
Ha TOIUIOTeHepaTopuTe, TPsOBa 1a O'bJIaT M3BBPLIBAHN
or kBamnuuypan rexunk (Hampumep Cepsus 3a
Texumyecka [Tomory Immergas).
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Gas Valve 8115 (Fig. 3-3)
PC.B. (Fig. 3-4)

Plynovy ventil 8115 (Obr. 3-3)
Elektronicka karta (Obr. 3-4)

TasoB kmaman 8115 (Cx. 3-3)
Enexrponna cxema (Cx. 3-4)
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Key (th3 -3/3-4): Legenda (Obr.3-3/3-4): /IezeHba (Cx.3-3/3-4):
Gas valve inlet pressure point Zdsuvka vstupného tlaku plynového 1 - Konmaxm nansizane 6x00 2a308 Kiana
2 - Gas valve outlet pressure point ventilu 2 - Koumakm nanseane u3xo0 24306 K1anau
3 - OffSet adjustment screw 2 - Zasuvka vystupného tlaku plynového 3 - Peeynupauju 6onmose Off/Set
12 - Outlet gas flow rate regulator ventilu 12 - Pezynamop na kanayumem Ha 2a3a Ha

4 - Line fuse 3,15AF
5 - Fan speed check connector

3.8 PROGRAMMING THE P.C.B.

The Hercules Condensing kW boiler is prepared
for possible programming of several operation para-
meters. By modifying these parameters as described
below, the boiler can be adapted according to specific
needs.

Important: If the international language is to be
restored (A1), see the indications described in Par.
2.15 (Customisations menu).

By pressing the button “D” it is possible to access the
main menu, divided into three main parts:
- Information“M1” (See “User” Chapter)

- customisations “M3” (See “User” Chapter)

- “M5” configurations, menu reserved for the tech-
nician and for which a password is required.

To access programming, press button “D’, turn the
central heating temperature selector switch (3) and
scroll through the menu items until reaching “M5,
press button “D”, introduce the password and set the
parameters according to requirements.

Below find the items in the“M5” menu with default
parameters and possible options indicated.

By turning the central heating temperature selec-
tor switch (3) scroll through the menu items. By
pressing button “D” access the various levels of the
menu and the choice of parameters is confirmed.
Press button “C” to go back one level.

(The first item of the various options that appears
inside the parameter is that selected by default).

3 - Regulacnd skrutka Off/Set
12 - Reguldtor prietoku plynu na vystupe

4 - Poistka 3,15AF
5 - Konektor pre kontrolu rychlosti ventildtora

3.8 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKE]
KARTY.

Kotol Hercules Condensing kW je usposobeny na

pripadné programovanie niektorych parametrov

prevadzky. Upravou tychto parametrov podla nizsie

uvedenych pokynov bude mozné upravit kotol podla

vlastnych $pecifickych potrieb.

Upozornenie: v pripade, Ze chcete pristupit k obno-

veniu nastaveni medzinarodného jazyka (A1), vid

pokyny popisane v odstavci 2.15 (menu uzivatelskych
nastaveni).

Stla¢enim tla¢idla ,D je mozné vstapit do menu
rozdeleného do troch zakladnych Casti:
- Informacie “M1” (Vid kapitola ,,Uzivatel®)

- Uzivatelské nastavenia “M3” (Vid kapitola
LSUzivatel™)

- Konfiguracia ,M5“ menu ur¢ené technikovi,
ktory pre vstup do nej potrebuje pristupovy
kéd.

Pre vstup do programovania stisnite tlacidlo ,D
ota¢anim voli¢a teploty vykurovania (3) listujte
polozkami menu az k polozke ,, M5 stisnite tlacidlo
»D¢ vlozte pristupovy kod a nastavte parametre
podla vlastnych potrieb.

Nizsie su uvedené polozky menu ,, M5“s implicitny-
mi sibormi a véetkymi moznymi volbami.
Otdcanim volica teploty vykurovania (3) sa listuje
polozkami menu, stlacenim tlacidla ,,D* sa vstupuje
do réznych trovni menu a potvrdzuja sa vybery
parametrov. Stlacenim tlacidla ,C* je mozné sa
vratit naspét o jednu trover.

(Prva polozka roznych volieb, ktora sa objavi vo
vnitri parametra, je polozka implicitna).
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- Ilpeonasumen 3,15AF

- Konexmop nposepka ckopocm
BEHMUNAMOP

4
5

3.8 TIPOTPAMUPAHE EJIEKTPOHHA
IITTATKA.

Tomnoreneparopsr Hercules Condensing kW e
TPUTOZieH 32 €BEHTYaTHO MPOrpaMypaHe Ha HAKOM
napameTpy Ha pabota. C poMsHa Ha Te3Y ITApaMeTpH,
KaKTO € OIMCAHO T0-JI0NY, MOXeE /ja Ce IIPUTOAN
TOIIIOTeHEePATOPa, CBITIACHO COOCTBEHNMTE CIIELNGITHIL
V3VCKBAHVIA.

BHuManme: npy xenaHye 3a Bb3CTAHOBABaHe Ha
MeXTyHapOIHIs e3UK (A1) BIDKTe yKasaHILATa OIICAHN
B Paspien 2.15 (MeHIo IepcoHam3aIm).

C HatuckaHe Ha 6yToHa “D” craBa BiM3aHe B
OCHOBHOTO MEHIO pasfie/ieHO Ha TPM OCHOBHIU
YacTu:
- Vinpopmarmsa “M1” (Bux rmasa “Tlorpebuten’)
- mepconanusanun “M3” (Bux rmasa
“Tlorpeburen”)
- KoHGurypammy “M5” MeHI0 3a T0/I3BaHe OT TEXHIK,
32 KOETO e HeoOXOMM KOJT 3 JIOCTBIL.
3a JOCTBII 10 IPOrpaMUPAHETO, HATHCHeTe HyTOHA
“D’” 3aBbpTeTe perynaTtopa Ha TeMIepaTypa Ha
oTorienne (3) I IpoCyeeTe pasjenTe Ha MEHIOTO,
JOKaTo He CTUrHETe Jo paspen ‘M5’ cien koero
HatucHeTe 6yToHa “D”, BBBEfeTe KOJ 32 JOCTBII
U 3ajjaliTe apaMeTpuTe B 3aBUCHMOCT OT BAlINTe
UBUCKBAHUA.

Io-gony ca mpepcTaBeHy pasgenut ot MeHio “M5”
¢ ykasaHu mapamerpu 3a default u 3a BB3MOXHN
oML

Cbc 3aBbpTaHe Ha perylaTopa Ha TeMIeparypa
oromnenne (3), ce mpeMyuHaBa IOCTE[OBATENTHO
IIpe3 pasjienTe Ha MEHIOTO, C HATICKaHe Ha 6yTOHa
“D” ce B/M3a B pasIMYHUTe HIBA HA MEHIOTO U Ce
nOTBBPXKAaBAT u3bpanute napamerpu. C HaticKaHe
Ha Oyrona “C” cTaBa BpbljaHe KbM HPEAXONHUTE
HUBA.

(ITppBuUAT pasper, KOITO ce MOsBSBA BIU3ANKI BbB
BCeKH IapaMeThp e 031 3a u3dop Ha default).
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Menu KONFIGURACIA
(je nutné zadat pristupovy kéd)

Implicitna Hodnota
1° troven 2° uroven Moznosti Popis P nastavenda
hodnota ;
technikom
24 KW
Zhodna s vyko- Zhodnd s
P53 28 KW Udava vykon kotla, na ktory je nastavena elektronickd karta M vykonom
nom kotla Kotla
32 KW
P54.1 Zobrazuje teplotu namerant sondou na ohrievaci - -
P54 P54.2 Nevyuzito - -
P54.3 Zobrazuje teplotu namerant sondou vratného okruhu - -
P55 Zobrazuje teplotu na vytlaku pre vykurovanie, na ktorej kotol pracuje, . )
vypocitant z aktivnych kontrolnych prvkov v termoregulacnom systéme
1
2
; : ; . . AUTO
P57 Této funkcia nemd vplyv na spravnu funkciu tohto modelu kotla. 15K
3
AUTO
B Nastavi maximalny vykon pri ohreve uzitkovej vody pomocou rychlosti -
P62 4000 + 5500 ventildtora (v otdc¢kach za minatu (RPM) (Vid odstavec 3.5)
. Nastavi minimdalny vykon pri ohreve tZitkovej vody pomocou rychlosti .-
P63 1000 + 1500 ventildtora (v otd¢kach za minatu (RPM) (Vid odstavec 3.5)
P64 <P62 Nastavi maximdlny vykon pri izbovom vykurovani. Hodnota mus byt (Vid odstavec 3.5)
vyssia alebo rovnaka ako P62
P65 > P63 Navsvt‘aw minimélny Yykon pri izbovom vykurovani. Hodnota musi byt (Vid odstavec 3.5)
vyssia alebo rovnaka ako P63
Bez vonkajsej sondy (volitelne) urcuje minimalnu teplotu na vystupe. V
SERVICE pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, uré¢uje minimalnu teplotu
P66/A na vystupe, ktord odpoveda prevadzke pri maximalnej vonkajsej teplote 25°C
(vid graf na obr. 1-7) (nastavitelnd v rozsahu 25°C az 50°C).
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
Bez vonkajsej sondy (volitelne) ur¢uje maximalnu teplotu na vystupe. V
pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, uréuje maximalnu teplotu
P66/B na vystupe, ktora odpoveda prevadzke pri maximalnej vonkajsej teplote 85°C
(vid graf na obr. 1-7) (nastavitelnd v rozsahu 50°C az 85°C).
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
P66 (stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkaj$ou sondou, urcuje, na akej mini-
malnej vonkajsej teplote mé kotol pracovat pri maximalnej teplote vytlaku
P66/C (vid obrazok 1-7) (nastavitelna od -20°C do 0°C). -5°C
Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
V pripade, Ze je kotol vybaveny vonkajsou sondou, urcuje, na akej maxi-
malnej vonkajsej teplote mé kotol pracovat pri minimalnej teplote vytlaku
P66/D (vid obrdzok 1-7) (nastavitelna od 5°C do +25°C). 25°C

Poznamka: aby bolo mozné pokracovat, je nutné parameter potvrdit
(stlacit “D” alebo opustit regulaciu “P66” stlacenim “C”)
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Menu KONFIGURACIA
(je nutné zadat pristupovy kod)

Implicitna Hodnota
1° Groven 2° troven Moznosti Popis h P nastavend
odnota .
technikom
P67 1 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo kotla a ¢erpadlo hlavnej zony stale
) napdjané a teda nepretrzite v prevadzke
P67 P672 V zimnom rezime st obehové cerpadld riadené izbovym termostatom alebo P67.2
dialkovym ovlddacom
P67.3 V zimnom rezime je obehové ¢erpadlo kotla riadené izbovym termostatom
' alebo dialkovym ovldda¢om a vytlakovou sondou kotla
Kotol je nastaveny tak, aby sa zapélil hned po vyslani poziadavky na vykuro-
P68 0s +500s | vanie miestnosti. V pripade zvlastnych zariadeni (napr. zénovych zariadeni s 0 sekund
motorizovanymi ventilmi apod.) moze byt nezbytné zapalenie oneskorit.
P69 0s + 2555 Kotol je vybaveny elektrgnick}?m ¢asovacom, ktory zabraiiuje Castému 180 sekind
zapalovaniu horaka vo faze vykurovania.
P70 0s = 840s Kotol opise topnt krivku, kedy sa z miniméalneho vykonu dostane na menovi- | 840 sekiind
’ ty topny vykon (minimalna hodnota 120 s) (14 minut)
P711 K zapnuti kotla za ic¢elom ohrevu tzitkovej vody dojde, ked teplota vody v
(_SQ'C) ohrievaci klesne o 3°C vzhladom k nastavenej teplote.
Slne¢nd funkcia deaktivovana
P71 K zapnuti kotla za G¢elom ohrevu tzitkovej vody dojde, ked teplota vody v P711
P71.2 ohrievaci klesne o 10°C vzhladom k nastavenej teplote.
(-10°C) V pripade aktivnej solarnej funkcie, ak je teplota tzitkovej vody na vstupe
dostato¢na, kotol sa nezapne
AUTO
OFF
P72 08L/M Tato funkcia nema vplyv na spravnu funkciu tohto modelu kotla. AUTO
10L/M
12L/M
RELEL.OFF | Relé 1 nie je vyuzité
RELEL1 U systému rozdeleného do z6n relé 1 riadi hlavna zénu
RELE 1 Relé signalizuje zésah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizdtorom,
SERVICE | (volitelne) RELEL2 1} orf nie je sucastou dodévky) RELEL1
RELEL3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
' (pouzitelné s externym signalizdtorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvaranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELEL.4 e p
zapalenie hordka kotla
RELE2.OFF | Relé 2 nie je vyuzité
Relé 2 aktivuje elektroventil vzdialeného plnenia (volitelne) Prikaz je vyslany
RELE2.6 . p PR
z dialkového ovlddania
Relé signalizuje zasah bloku kotla (pouzitelné s externym signalizatorom,
RELE2.2 N .
RELE 2 ktory nie je sti¢astou dodavky)
ey - — - RELE2.OFF
(volitelne) RELE2.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
) (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvéranie vonkajsieho plynového ventilu v stlade s poziadavkou na
RELE2.4 g .
zapalenie horaka kotla
RELE2.5 | U systému rozdeleného do zon relé 2 riadi druhotnt zénu
RELE3.OFF | Relé 3 nie je vyuzité
RELE3.7 Riadi obehové ¢erpadlo ohrievaca
RELE 3 RELE3.2 Relé §igngliij? ze'}sah blo!(u kotla (pouzitelné s externym signalizatorom, RELE3.OFF
(volitelne) ktory nie je sti¢astou dodavky)
RELE3.3 Relé signalizuje, Ze je kotol zapnuty
) (pouzitelné s externym signalizatorom, ktory nie je su¢astou dodavky)
Riadi otvédranie vonkajsieho plynového ventilu v sulade s poziadavkou na
RELE3.4 T i
zapalenie horaka kotla
P76 -10°C + V pripade, Ze snimania vonkajsej sondy nie je spravne, je mozné ho upravit, aby 0°C
+10°C sa kompenzovali pripadné faktory okolitého prostredia
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3.9 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION".

If this function is activated it takes boiler functio-
ning to the adjustable power of the central heating
selector switch.

In this state all adjustments are excluded and only
the safety thermostat and the limit thermostat re-
main active. To activate the chimney sweep press
the Reset button “C” for a time between 8 and 15
seconds in absence of domestic hot water and
central heating requests. Its activation is signalled
by the relative symbol (22 Fig. 2-1). This function
allows the technician to check the combustion pa-
rameters. After the checks deactivate the function,
switching the boiler off and then on again using the
Stand-by button.

3.10 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.

The boiler has a function that starts the pump at
least once every 24 hours for the duration of 30
seconds in order to reduce the risk of the pump
becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.11 THREE-WAY ANTI-BLOCK FUN-
CTION.

Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-heating” phase the boiler is equipped with a
function that starts the three-way motorized group
24 hours after it was last in operation, running it
for a full cycle so as to reduce the risk of the three-
way group becoming blocked due to prolonged
inactivity.

3.12 RADIATORS ANTI-FREEZE FUN-
CTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching°C.

3.13 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with
boiler in stand-by, the function activates every 18
hours after the last boiler check/power supply. In
case of functioning in domestic hot water mode
the self-check starts within 10 minutes after the
end of the withdrawing in progress, for duration
of approx. 10 seconds.

N.B.: during self-check, the boiler remains off.

3.14 AUTOMATIC VENT FUNCTION.

In the case of new central heating systems and
in particular mode for floor systems, it is very
important that dearation is performed correctly.
To activate the “F8” function, press buttons “B and
C” at the same time (Fig. 2-1) for 5 seconds with
boiler in stand-by. The function consists in the
cyclic activation of the pump (100 s ON, 20 s OFF)
and the 3-way valve (120 s domestic hot water, 120
s central heating). The function ends after 18 hours
or by switching the boiler on using the ignition

button “ (') .

3.15 SOLAR PANELS COUPLING FUN-
CTION.

Important: for the correct installation of the kit

(solar panels), it is necessary to shift the DHW

probe (29 Fig. 1-21) in the upper seat of the storage

tank unit.

The boiler is designed to receive pre-heated water
from a system of solar panels up to a maximum
temperature of 65°C. In each case it is always neces-
sary to install a mixer valve on the hydraulic circuit
upstream from the boiler. Set the “P71” function on
“P71.1” (Par. 3.8).

When the boiler inlet water is at a temperature
that is equal or greater with respect to that set by
the domestic hot water selector switch “SET”, the
boiler does not switch on.

3.9 FUNKCIA ,KOMINAR®

Tato funkcia v pripade aktivécie nastavi prevadzku
kotla na regulovatelny vykon voli¢a vykurovania.
V tomto stave st vyradené vSetky nastavenia a
aktivny zostava len bezpe¢nostny termostat a
limitny termostat. Pre aktivaciu funkcie komindra
je nutné stlacit tlac¢idlo Reset ,,C* na dobu medzi 8
a 15 sekundami bez poziadavky na ohrev tzitkovej
vody alebo vykurovanie; aktivicia tejto funkcie je
signalizovana si¢asnym symbolom (22 Obr. 2-1).
Tato funkcia umoznuje technikovi skontrolovat pa-
rametre spalovania. Po dokonceni kontroly funkciu
deaktivujte vypnutim a opatovnym zapnutim kotla
pomocou tlacidla Stand-by.

3.10 FUNKCIA CJ'IRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

Kotol vybaveny funkciou, ktord spusti ¢erpadlo

aspon jednou za 24 hodiny na 30 sekund, aby

sa znizilo riziko zablokovania v désledku dlhej

necinnosti.

3.11 FUNKCIA TROJCESTNEHO ANTIBLO-
KU.

Kotol je vybaveny funkciou, ktora jak vo faze
ohrevu uzitkovej vody, tak vo faze ohrevu a vyku-
rovania po 24 hodinach od posledného spustenia
motorizovanej trojcestnej jednotky vykona jej
kompletny pracovny cyklus tak, aby sa zniZilo
riziko zablokovania trojcestnej jednotky z dévodu
dlhsej nec¢innosti.

3.12 FUNKCIA ZAERANUIﬁCA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Ak ma vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnu pre

dosiahnutie 42°C.

3.13 PRAVIDELNA AUTOKONTROLA
ELEKTRONICKE] KARTY.

Pocas prevadzky v rezime vykurovania alebo v
pripade, Ze je kotol v pohotovostnom rezime, sa
tato funkcia aktivuje kazdych 18 hodin od poslednej
kontroly. V pripade prevadzky v rezime ohrevu
uzitkovej vody sa automatickd kontrola spusti 10
minut po ukonceni prebiehajuceho odberu na dobu
zhruba 10 sekand.

Poznamka: pri automatickej kontrole je kotol
neaktivny.

3.14 FUNKCIAVAUTOMATICKEHO
ODVZDUSNENIA.

V pripade novych topnych systémov a predovsetkym
u podlahovych systémov je velmi doleZité, aby bolo
odvzdus$nenie prevedené spravne. Pre aktivaciu
funkcie “F8” stlacte sucasne tlacidla “A a B” (Obr.
2-1) na 5 sekind u kotla v pohotovostnom rezime
stand-by. Funkcia spociva v cyklickej aktivcii
obehového ¢erpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojce-
stného ventilu (120 s rezim ohrevu tZitkovej vody,
120 s vykurovanie). Funkcia bude ukoncena po 18
hodinéch alebo zapnutim kotla pomocou tla¢idla

zapnutia “( I )"

3.15 FUNKCIA PRIPOJENIA K SOLARNYM
PANELOM.

Upozornenie: pre spravnu instalaciu supravy

(soldrnych panelov) je nutné sondu uzitkovej vody

(29. Obr. 1-21) premiestit do horného usadenia

ohrievaca.

Kotol je usposobeny pre privod predhriatej vody
zo systému so solarnymi panelmi az do maxi-
mélnej teploty 65°C. V kazdom pripade je vidy
nutné indtalovat zmieSavaci ventil do vodovodného
okruhu pred kotol. Nastavte funkciu “P71” na
“p71.2” (Odst. 3.8).

Kedje teplota vody na vstupe rovnaka alebo vyssia
ako hodnota teploty nastavenej volicom teplej
uzitkovej vody “SET”, kotol sa nezapne.
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3.9 OYHKIONA “KOMNHOYMCTAY.

Koraro Tasu QyHKIs e 3ajjajieHa, TOIUIOTeHepaTopa
paboTH K KaIALUTET PEryaupat OT IPeBK/II0YBATEN
OTOITIEHIE.

IIpu TaKoBa CHCTOAHME CA U3KNTOYEHU BCUYKI
PEryMpoBKI i OCTABAT AKTUBHU CAMO IPeJNasHus
OrpaHIYNTENeH TEPMOCTAT. 32 3a/jeliCTBaHe Ha YHKILA
KOMIHOYICTAY TPsAbBa fia ce HarucHe GYTOHBT Reset
“C” 3a BpeMe 0T 8 110 15 CeKyH[M B OYaKBaHe Ha
3aJjaBaHILA CAHUTAPEH 1 OTOIIEHME, 3a/Ie/ICTBAHETO UM
ce CUTHA/IM3Mpa 0T CboTBeTeH cumBon (22 Cx. 2-1).
Tasu QyHKIMA M03BONABA HA TEXHUKA [ KOHTPOMIPA
mapaMeTpuTe Ha ropene. Crej M3IbIHEHME Ha
IIpOBepKITe, QYHKIMATA Ce UBK/I0YBA C yracBaHe I
TIOBTOPHO 3alla/IBaHe Ha TOIIOTeHepaTopa ype3 OyToHa
Stand-by.

3.10 ®YHKIUA AHTUB/IOKMMPOBKA HA
TIOMIIATA.

TortorenepaToppT pasmonara ¢ GpyHKIUs, KOATO

1103BO/IABa 3a/lefiCTBaHe Ha IoMIIaTa 3a 30 CeKyH/Iu Haii-

MA/IKO BE[IHDK Ha BCKM 24 yaca, KOETO HaMa/lABa PicKa

0T GI0KMPOBKA Ha TIOMIIATa OT [IB/ITO HeM3IION3BaHe.

3.11 OYHKINA AHTUB/IOKMPAHE HA
TPUITBTHATA TPYIIA.

Kakro BbB hasa “canurapen” Taka u mpu ¢asa
“caHMTapeH-OTOIIEHNE” TOIIOTEHEPATOPBT € CHaOfIeH
¢ GyHKIMA, KOATO C/ef] 24 Haca 0T OCTIEHOTO fieiCTBIe
HA MeXaHM3UPAHATa TPUI'BTHA IPYII, TO 3a/eliCTBa,
npaBeiiky eUH I'b/IeH LMKDII, C Lel HaMalABaHe
pucka 3a ONMUKMpaHe HA TPUIIBTHUKA TOPAft IBITO
6Ge3pielicTBIe.

3.12 ®YHKIUA ITPOTUBO3AMPDB3BAHE
PAJTATOPHL.

Axo BpbIIamara ce BOKA B MHCTAMALMATA € C

TeMIepaTypa mo-Hucka ot 4°C, ToIoreHeparopa ce

BKJTI0YBA JI0 TocTurane Ha 42°C.

3.13 IIEPMOJMYHA CAMOITPOBEPKA
ENEKTPOHHA IITATKA.

TTput pesxitM Ha paboTa OTOIVICHIE TN C TOIUIOTEHEPATOp
Hastand-by, yHKusTa Ce 3azieiicTBa Ha Bcekit 18 qaca ot
TOC/eHATA IPOBEPKA / 3aXpaHBaHe TOIoreHeparop. B
C/Ty4ail Ha PeXIM Ha pabOTa CAHNTAPEH, CAMOIPOBEPKATa
ce BKIII0YBA 10 10 MUHYTH C/lefi Kpast Ha IIE/IBAHETO,
3a 0K070 10 cexynu.

N.B.: 10 BpeMe Ha CaMOIIPOBEPKATa, TOI/IOT€HEPATOPDT
0CTaBa M3BbH JIEVICTBIE.

3.14 OYHKIA ABTOMATIYHO
OBE3BDB3IYIIABAHE.

IIpy HOBU OTOIUTMTENTHY MHCTANALMM M OCOOCHHO
Ipy MHCTAMALNN HA 1O € MHOTO BaXXHO IIPABUTHO
U3I'bIHEHNE Ha 00e3BD3yIIaBaHeTo. 3a aKTUBUpPAHE
Ha (yHKiysTa “F8” HaTMCHeTe eHOBPEMEHHO Oy TOHITe
“AuB”(Cx.2-1) 32 0KOZIO 5 CEKYH/JH C TOIVIOTEHEPATOP
Ha stand-by. ®yHKIMATA 103BONABA LUKIMYHO
akTuBypaHe Ha upkynaropa (100 cex. ON, 20 cex.
OFF) u Ha TpumbTHus K1anaH (120 cex cannrtapes, 120
cek oTorenyte). yHKIMATA IPUK/TIOUBA JIefiCTBIE CIIEN,
18 yaca WM ¢ BKIIOYBAHE HA TOIIOTEHEPATOpa upes
Gyrona sa Bxmousane “ ()"

3.15 OYHKINA BKTIOYBAHE HA CTbHYEBU
ITAHEJIN.

Attenzione: 3a IpaBITHO MHCTAMMpaHe HA KATa

(crpHYeBM maHemn) TPAOBA Ja ce IPeMeCTH COHJATA

canyrapet (29 Cx. 1-21), B ropuara vacr Ha 6oitnepa.

TortoreneparopsT e mpucocobeH 3a momydaBaHe Ha
TIPEBAPUTENHO 3aTOIJIEHA BOJIA OT CUCTEMa CIbHYEBI
MaHem JI0 MaKcuManHa Temneparypa ot 65 °C. IIpu
BCUUKY CAIYYall Ce Ha/lara MOHTUPAHE Ha CMeCHTeNeH
K/IATaH Ha BOJHNA KPBK OTTOPe Ha TOIIOTEHePaTopa.
3apaitre dynkuus “P71” va “P71.1” (Paspen 3.8).
Koraro BojaTa Ha BXOfia Ha TOIIOTeHEPATOPa MM
€JHaKBA IV TO-TOMIAMA TEMIIEPATYPa OT Ta3M 33/a/ieHa
OT IIpeBK/II0YBATE/Is Ha TOIIA caHuTapHa Boja “SET”
TOIIOTeHEePaTOpa He Ce BK/TI0UBA.
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3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct ignition and functioning.

- Check correct calibration of the burner in do-
mestic hot water and central heating phases.

- Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

- the intervention of main electrical switch on the
boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat interven-
tion.

- Check sealing efficiency of the gas circuit and
the internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of condensate residues
inside the sealed chamber.

- Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel factory-set pressure is at 1.0
bar.

- Check that the domestic hot water expansion
vessel load is at a pressure between 3 and 3.5
bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filler cock) is between 1 and 1.2 bar.

- Visually check that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;
- system pressure switch;

- Check integrity of the storage tank Magnesium
anode.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the whip-
ping;

- there must be no traces of blackening or bur-
ning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of

the appliance it is appropriate also to check and

perform maintenance on the central heating

system, in compliance with that indicated by the

regulations in force.

3.16 ROCNA KONTROLA A UDRZBA PRI-
STROJA.

Najmenej jednou rocne je treba previest nasledujuce

kontrolné a udrzbové kroky.

- Vydistit bo¢ny vymennik spalin.

- Vy¢istit hlavny horak.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a cho-
du.

- Overit spravnost kalibracie horaka vo vykuro-
vacej faze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:
- funkciu hlavného elektrického spinaca umie-
steného v kotlu;
- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regula¢ného termostatu uzitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost plynového okruhu pristroja
a vnitorného zariadenia.

- Skontrolovat zasah zariadenia proti absencii
plynu a kontroly ioniza¢ného plamena:

- skontrolovat, ¢i prislu$na doba zdsahu
neprekracuje 10 sekund.

- Vizuéalne skontrolovat, ¢i nedochidza k strate
vody a oxidécii spojok a vzniku stdp po nanosoch
kondenzatu vo vnutri vzduchotesnej komory.

- Skontrolovat pomocou uzéveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v fiom nie su zvy$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie kon-
denzatu.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i vystup bezpe¢nostnych
vodovodnych ventilov nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej nadobe je po
odlah¢eni tlaku systému znizenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Opverit, ¢i je tlak ndplne v uzitkovej expanznej
nadobe je v rozsahu 3 a 3,5 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za

studena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpetnostné a
kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpe¢nostny termostat proti prehriatiu;
- presostat zariadenia;

- Skontrolovat neporusenost magnéziove;j
an6dy ohrievaca.

- Skontrolovat stav a iiplnost elektrického systému,
najma:

- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkéch:

- nesmu na nich byt stopy po spaleni alebo
zadymeni.

Poznamka: Pri pravidelnej adrzbe pristroja je
vhodné previest kontrolu a tidrzbu kariaceho systé-
mu v sulade s poziadavkami platnej smernice.
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3.16 TOOUIIEH KOHTPOJI
IIOOIPBKKA HA YPETIA.
[leprop4HO, IOHE BEJHDBX TOAUIIHO, TpsAOBa
fa 6bJaT MSBDBPIICHN CIESHUTE OHEPaLUM 110
KOHTPOJI ¥ IOAAPBKKA.
- IlouucrBaHe Ha TOITIOOOMEHHIK OTK'BM CTPAHA
TIVIM.

- [Touncrpane Ha OCHOBHATa rOpenKa.
- KonTpon pejoBHOCT Ha 3amanBaHe 1 paboTa.

- IIpoBepka mpaBMAHOTO TIpeTeINAHE rOpenKara
BDB (hasa CAHUTAPHA U OTOIICHIE.

- IIpoBepka mpaBunHaTa pa6ora Ha
npucnocobneHuATa 3a ynpaBjeHue U
perympane Ha ypefia 1 T10-CIel1aHo:

- BK/IIOYBaHE€TO Ha TTAaBHUA €NEKTPUIECKU
IIpeKbCaY, IOCTABEH Ha TOIVIOT€HEPATOPA;

- HaMmeca TepMOCTaT peryanpane MHCTaTanus;
- HaMmeca TEpMOCTAT perynnpane CaHuTapeH.

- IlpoBepka yIIbTHEHMETO HA LMPKYIMPAIINS
ras B ypefia U B Iis/1aTa MHCTa/IalusA.

- IlpoBepka BKIIOYBaHE HA HMPUCTIOCOOTEHNETO
IPOTUB CIMpaHe Ha Ia3, KOHTPOJ IJIAMBK C
IOHM3AINS;

- TIpoBepeTe [/ BPEMETO 3a BK/TIOYBAHE € T10-
Manko oT 10 ceKyHpy.

- BV[SyaIIHa TIPOBEPKaA 3a OTCHCTBME HAa TE€IOBE
Ha BOMIa M OKUCJICHUA no/ot CbEINHEHUA U
cnean OT OCTATbhbUM OT KOHAEH3 OTBHTPE HA
XepMeTMYHaTa KaMepa.

- HpOBepeTe gpe3 TallaTa 3a OTBEXJaHEHa
KOHJICH3 Ja/IN VIMa OCTATbL M OT MaTE€pUasl, KOUTO
TIIpeYaT Ha IPEMIHABAHETO HA KOH/IEH3a.

- Ilposepere chabpxaHMeTO Ha CUOHA 3a
OTBEX/JaHe Ha KOHJIEH3.

- Hpor;epl(a Bl3yajIHa 3a IECHOTO OTBEXK/AAHE OT
TIpeArasHnTe KIarmaHm.

IIposepeTe Janu 3apexfaHeTo Ha
PasIIMPUTETHUA CBJ, CIef, OTBEXaHe Ha
Ha/IATAaHETO OT MHCTANALMATA JOBEXKIANKI
A4 [0 Hyna (mOKasaHMe HAa MaHOMETDD
TOIUTOreHepaTop), uMa ctoitoct 1,0 bar.

- IlpoBepere pmanu 3apexpgaHeTo Ha
PasIIMPUTENHIUA CHl PEXUM CAHUTAPEH MMa
HajATaHe Mexpy 3 u 3,5 bar.

- IlpoBepere fany CTATMYHOTO Ha/IsAraHe Ha
MHCTanmanusTa (Ipy CTyAeHa MHCTaTALMA 1
C7lefl 3apeX/jaHe Ha MHCTAIALMATA Ype3 KpaHa
3a HaI'b/IBaHe) e MeXAy 1 u 1,2 bar.

- IIpoBepka BU3yajHa Ja/mu IPUCIOCOGIEHNATA
32 3aIMTa ¥ KOHTPOJI, He Ca CBbP3aHy I'PELIHO
/WM Ha K'BCO, U T0-CIIELUATTHO:

- TIpefna3eH TEPMOCTAT 3a TEMIIEpATYpa;
- MaHOMETDHP MHCTATALINA;

- Ilposepere usnpaBHOCTTa Ha MarHesueBus
aHoJ Ha boitepa.

- IIpoBepeTe memocTTa M M3MPaBHOCTTA
Ha eJleKTpuYecKaTa MHCTATaLus U IO-
CIlelMamIHo:

- KabenmuTe 3a eIeKTPUYECKO 3aXpaHBAHE TPAOBA
7a O'bfiaT MON0XKEHN B KabeMTHNTe KaHaIN;

- He TP}I6Ba Aa MMa Clen OT HarapsAHNUA.

N.B.: npu nepuozyHa mpoBepka Ha ypefa, e
no6pe fja 6'bjie 3BDbPILIEHA IPOBEPKa 11 OALPBIKKA
Ha TOIUIVHHATA MHTAIAINA 32 CHOTBETCTBUE C
YKa3aHOTO B JlefiCTBallaTa HOPMaTHBA.
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3.17 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be
completely removed as follows.

Open the control panel (1) (Fig. 3-5).

- Open the hatch (2) by pressing on the centre
to make it tilt.

- Remove the rubber protection caps (3) and
loosen the two screws (4).

- Lift the control panel , gripping it at the sides
to make it exit from the fixing pins (5).

- After which, pull the control panel towards
yourself and turn it as shown in the figure.

Disassembly of the lateral hatch (Fig. 3-6).

- Open the hatch (15) turning it by at least 90°
towards the outside.

- Remove the screw (16) in the top edge of the
hatch (15).

- Release the hatch (15) from the bracket just
released from the screw (16) tipping it towards
the outside and sliding it from the lower
pin(17).

Casing removal (Fig. 3-7).

- Loosen he front screws (7), push the front
slightly upwards (6) in a way to free it from the
lower fixing slots and pull it towards yourself
(part. A);

- remove the front half-cover (8) loosening the
internal screws (9), pull the cover towards
yourself to release it from the screws with
end stop positioned in he rear and then lift
the cover.

- remove the rear half-cover (10) (notindispen-
sable) by loosening the two screws (11).

- remove the two casing sides (12 and 13)
loosening the screws (14) present (3 for each
side). Successively, push upwards slightly in
a way to free the side of the seat and pull it
outwards (part. B).

3.17 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulah¢enie udrzby kotla je mozné komplet-
ne demontovat jeho plést podla nasledujucich
pokynov.

« Otvorenie pristrojovej dosky (1) (Obr. 3-5).

- Otvorte dvierka (2) zatla¢enim v ich strednej
Casti. Dvierka sa vyklopia.

- Posnimajte ochranné gumové zatky (3) a
odskrutkujte dve skrutky (4).

- Zdvihnite pristrojova dosku jej uchopenim
za bo¢né hrany. Tym ju uvolnite z upinacich
capov (5).

- Potom potiahnite smerom k sebe pristrojovi

dosku a otocte ju tak, ako je uvedené na
obrézku.

« Demontdz postrannych dvierok (Obr. 3-6).

- Dvierka (15) otvorte ich otoc¢enim o najmenej
90° smerom von.

Vytiahnite skrutku (16) v hornej hrane dvie-
rok (15).

Uvolnite dvierka (15) z priloznika uvolneného
skrutkou (16) ich naklonenim smerom von a
vysunutim zo spodného ¢apu (17).
» Demontaz plasta (Obr. 3-7).

- odskrutkujte ¢elné skrutky (7), potlacte lahky
¢elo smerom hore (6) tak, aby ste ho uvolnili

zo spodnych upinacich 6k a potiahnite ho
smerom k sebe (Cast A);

- demontujte predny polkruhovy kryt (8)
odskrutkovanim vnatornych skrutiek (9),
potiahnite kryt smerom k sebe tak, aby ste ho
vyvesili zo skrutiek s dorazom umiestnenych
na zadnej strane a potom kryt zdvihnite.

demontujte zadny polkruhovy kryt (10) (¢o
nie je nezbytné) odskrutkovanim prislu$nych
dvoch spodnych skrutiek (11);

demontujte bo¢nice plaste (12 a 13) odskru-
tkovanim skrutiek (14) (3 na kazdej strane)
anasledne ich potlacte smerom hore tak, aby
ste stranu uvolnili z usadenia a potiahnite
smerom von (Cast B).

3.17 JEMOHTAJK HA KOXYXA.

3a y/ecHeHNe NOAAPHKKATA HA TOL/IOTEHEPaTOpa,
€ Bb3MOXKHO HAII'B/IHO PAa3IIO0sBaHe Ha KOXYXa,
C/IeABAIKY CIIEfHITE MHCTPYKIVI.

» Ortsapere xabxa (1) (Cx. 3-5).

- OrBoperte BpaTnyKara (2) KaTo HaTHCHeTe B
cpefiaTa Ha CbIllaTa 3a Jja A 3aBbPTUTE.

- VisBagere openmasHute ryMenu tanu (3) u
pasBuitte Bata 6onra (4).

- IloBpurHeTe maHema KaTo ro B3eMeTe OT
HOAAPBXKUTE TaKa Ye [a TO U3BAJUTE OT
¢dukcupanure ocHosn (5).

- Crep KoeTo mpubpIaiTe KM Bac TMaHeTa
U TO 3aBBPTETE KAKTO € TMOKa3aHO Ha
cxemara.

o JlemonTupaHe Ha cTpaHnynuA mok (Cx.. 3-6).

- OtBoperte moka (15) 3aKTO 3aBBPTUTE IOHE
90° mocoKa HaBbH.

- Orcrpanere 6onrosete € (16) oT ppba oTTOpE
Ha moka (15).

- Ot6nokupaiire moka (15) or pamkara
TYKYILO 0cBO6ozieHa ot 6onrosete (16) KaTo
HAK/TOHNTE HABBH V1 I3MBKBAIIKII OT JO/THATA
onopa (17).

o Jlemontupaitre komyxa (Cx.3-7).

- pasBuiite npentute 6oaroBe (7), mpubyTarite
JIeKO Harope mpefHara cTpaHa (6) Taka e fa
1 0cBOOOMTE OT JOMHNUTE (PUKCHPAILH OCH
1 51 IpupbpIaiite KbM Bac (pasmen A);

- [eMOHTMpaiiTe HpefHNUs MOMyKamak (8)
Karto passueTeBbTpemHnTe 6onToBETE (9),
IpUADbpIaliTe KBM Bac Kallaka 3a Ja ro
oTKauuTe 0T GONTOBETE PA3IONOKEHU B
3aJjHATA YaCT , [IOB/IUTHETE KAMaKa.

- JieMoHTHpaliTe 3aAHNA nonykamak (10) (He e
3QIB/DKUTEITHO) KaTO pasBieTe fBara 6onra

11).

- IeMOHTHUpAjiTe ABETE CTPAHM Ha KOXKyXa (12u
13) karo pasBuete 6onroBete (14) Hamu4HN
(3 3a Besika cTpaHa) cief KoeTo npubyTaiire
JIEKO HAaTOpe TaKa Ye ja 0CBoOOoauTe CTpaHara
OT JIETTIOTO ¥ ¥ Ja 5 M3[bpIIaTe HABBH (pasyien
B).
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3.18 VARIABILNY TEPELNY VYKON.

Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuju rozdiely v tlaku na
koncoch Venturiho trubice zmie$avaca a zmeratelné z tlakovych zésuviek v
hornej ¢asti vzduchotesnej komory (pozri tlakovi skasku 32 a 33, Obr. 1-21).
Reguldcia sa prevadza pomocou rozdielového digitdlneho manometra so

Hercules Condensing 26 2 E.

stupnicou v desatinach milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke
boli ziskané so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu
st vztiahnuté na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote nizsej ako 15°C a
tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u hordku st uvedené vo vztahu k pouzitiu
plynu pri teplote 15°C.

METAN (G20) METAN (G20) PROPAN (G31)
TEPELNY VKON PRIETOKPLYNU| TLAKVTRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH
HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kW) (kcal/h) (m’/h) (mbar) |(mm H,0) (kg/h) (mbar) |(mm H,0) (kg/h) (mbar) |(mm H,0)
25,8 22188 2,85 5,40 55,1 2,12 5,50 56,1 2,09 6,50 66,3
25,0 21500 UZIT. 2,76 5,12 52,2 2,06 5,17 52,7 2,02 6,14 62,6
24,0 20640 2,65 4,78 48,7 1,98 4,76 48,6 1,94 5,70 58,1
23,9 20554 2,64 4,75 48,4 1,97 4,72 48,2 1,93 5,66 57,7
22,0 18920 2,43 4,14 42,2 1,81 4,02 41,0 1,78 4,88 49,8
21,0 18060 2,32 3,83 39,1 1,73 3,67 37,4 1,70 4,50 45,9
20,0 17200 2,21 3,54 36,1 1,65 3,34 34,0 1,62 4,13 42,1
19,3 16590 2,13 3,34 34,0 1,59 3,11 31,8 1,56 3,88 39,5
18,0 15480 1,99 2,99 30,5 1,48 2,73 27,8 1,46 3,44 35,1
17,0 14620 1,88 2,73 27,8 1,40 2,45 25,0 1,38 3,12 31,8
16,0 13760 1,77 2,48 25,3 1,32 2,18 22,3 1,30 2,82 28,7
15,0 12900 VYT 1,66 2,24 22,8 1,24 1,94 19,7 1,22 2,53 25,8
14,0 12040 o+ 1,55 2,01 20,5 1,16 1,70 17,4 1,14 2,25 22,9
13,0 11180 UZIT. 1,44 1,79 18,3 1,08 1,49 15,2 1,06 1,99 20,3
12,0 10320 1,33 1,58 16,1 1,00 1,29 13,1 0,98 1,75 17,8
11,0 9460 1,23 1,38 14,1 0,91 1,10 11,2 0,90 1,51 15,4
10,0 8600 1,12 1,19 12,2 0,83 0,93 9,5 0,82 1,30 13,2
9,0 7740 1,01 1,02 10,4 0,75 0,78 8,0 0,74 1,10 11,2
8,0 6880 0,90 0,85 8,6 0,67 0,64 6,5 0,66 0,91 9,3
7,0 6020 0,79 0,69 7,0 0,59 0,52 5,3 0,58 0,74 7,5
6,0 5160 0,68 0,54 5,5 0,50 0,41 4,2 0,50 0,58 5,9
5,0 4300 0,57 0,40 4,1 0,42 0,32 3,3 0,42 0,44 4,5
4,7 4042 0,53 0,36 3,7 0,40 0,30 3,1 0,39 0,40 4,1
Hercules Condensing 32 2 1.
METAN (G20) METAN (G20) PROPAN (G31)
TEPELNY VYKON PRIETOK PLYNU TLAK V TRYSKACH PRIETOK PLYNU TLAK V TRYSKACH PRIETOK PLYNU TLAK V TRYSKACH
HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA HORAKA
(kW) (kcal/h) (m’/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0) (kg/h) (mbar) | (mm H,0)
32,0 27520 3,49 1,53 15,6 2,61 1,88 19,2 2,56 2,38 24,3
31,0 26660 3,38 1,44 14,7 2,52 1,76 17,9 2,48 2,20 22,4
30,0 25800 3,27 1,35 13,8 2,44 1,64 16,7 2,40 2,03 20,7
29,0 24940 3,16 1,27 12,9 2,36 1,53 15,6 2,32 1,87 19,1
28,0 24053 3,05 1,18 12,0 2,28 1,42 14,5 2,24 1,71 17,5
27,0 23220 2,94 1,10 11,2 2,20 1,32 13,4 2,16 1,57 16,0
26,0 22360 2,83 1,03 10,5 2,12 1,22 12,4 2,08 1,43 14,6
25,0 21500 2,73 0,95 9,7 2,03 1,13 11,5 2,00 1,30 13,3
24,0 20640 2,62 0,88 9,0 1,95 1,04 10,6 1,92 1,18 12,0
23,0 19780 2,51 0,81 8,3 1,87 0,95 9,7 1,84 1,07 10,9
22,0 18920 2,40 0,75 7,6 1,79 0,87 8,9 1,76 0,96 9,8
21,0 18060 2,29 0,69 7,0 1,71 0,79 8,1 1,68 0,86 8,8
20,0 17200 2,19 0,63 6,4 1,63 0,72 7,4 1,61 0,76 7,8
19,0 16340 2,08 0,57 5,8 1,55 0,65 6,7 1,53 0,68 6,9
18,0 15480 1,97 0,52 53 1,47 0,59 6,0 1,45 0,60 6,1
17,0 14620 1,87 0,47 4,8 1,39 0,53 5,4 1,37 0,53 5,4
16,0 13760 1,76 0,42 4,3 1,31 0,47 4,8 1,29 0,46 4,7
15,0 12900 1,65 0,37 3,8 1,23 0,42 43 1,21 0,40 4,1
14,0 12040 1,54 0,33 3,4 1,15 0,37 3,8 1,13 0,35 3,6
13,0 11180 1,44 0,29 2,9 1,07 0,33 34 1,05 0,31 3,1
12,0 10320 1,33 0,25 2,6 0,99 0,29 3,0 0,97 0,27 2,8
11,0 9460 1,22 0,22 2,2 0,91 0,25 2,6 0,90 0,24 2,4
10,0 8600 1,11 0,18 1,9 0,83 0,22 2,3 0,82 0,22 2,2
9,0 7740 1,00 0,15 1,6 0,75 0,19 2,0 0,74 0,20 2,0
8,0 6880 0,89 0,13 1,3 0,67 0,17 1,7 0,66 0,19 2,0
7,0 6020 0,78 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,58 0,19 1,9
6,9 5934 0,77 0,10 1,0 0,58 0,15 1,5 0,57 0,19 1,9
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3.20 TECHNICAL DATA.

[SK)

3.20 TECHNICKE UDAJE.

Hercules Hercules
Condensing 26 2 E | Condensing 322 1
Domestic hot water nominal heating power Menovitd tepelnd kapacita v rezime ohrevu tzitkovej vody | kW (kcal/h) 26,9 (23137) 33,0 (28392)
Central heating nominal heat input Menovita tepelna kapacita v rezime vykurovania kW (kcal/h) 24,9 (21415) 33,0 (28392)
Minimum heat input Minimalna tepelnd kapacita kW (kcal/h) 5,0 (4323) 7,3 (6279)
Domestic hot water nominal heat output (useful) Menovity tepelny vikon v rezime ohrevu titkovej vody (uZitocny) | kW (kcal/h) 25,8 (22188) 32,0 (27520)
Central heating nominal heat output (useful) Menovity tepelny vykon v rezime vykurovania (uitocny) kW (kcal/h) 23,9 (20554) 32,0 (27520)
Minimum heat output (useful) Minimélny tepelny vykon (uzito¢ny) kW (kcal/h) 4,7 (4042) 6,9 (5934)
Efficiency 80/60 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 80/60 Men./Min. % 96,0 /93,5 96,9 / 94,5
Efficiency 50/30 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 50/30 Men./Min. % 104,1 / 106,0 104,7 / 105,8
Efficiency 40/30 Nom./Min. Uzito¢ny tepelny vykon 40/30 Men./Min. % 106,5 / 106,5 107,3/107,3
Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) Tepelné straty na plasti s hordkom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,91/0,50 0,64 /0,10
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) Tepelné straty v komine s hordkom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,02 /1,50 0,02 /1,90
Central heating circuit max. operating pressure Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu bar 3 3
Central heating circuit max. operating temperature Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu °C 90 90
Max. adjustable central heating temperature Max. nastavitelna teplota vykurovania °C 25 -85 25 -85
Min. adjustable central heating temperature Min. nastavitelna teplota vykurovania °C 25 - 50 25-50
System expansion vessel total volume Celkovy objem expanznej nadoby 1 10,8 10,8
System expansion vessel factory-set pressure Tlak v expanznej nadobe bar 1 1
Domestic hot water expansion vessel total volume Celkovy objem expanznej nidoby na tzitkovi vodu 1 4,1 4,1
I?r(:sxslleliteic hot water expansion vessel factory-/set Tlak v expanznej nddobe na tzitkovii vodu bar 3,5 3,5
Water content in generator Objem vody v kotli 1 3,3 5,0
Total head available with 1000/h flow rate Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h kPI?I ((r)x;m 30,9 (3,15) 30,9 (3,15)
2

Hot water production useful heat output Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody kW (kcal/h) 25,8 (22188) 32,0 (27520)
Domestic hot water adjustable temperature Nastavitelnd teplota uZitkovej vody °C 20 - 60 20 - 60
Domestic hot water flow limiter Obmedzovat prietoku v reZime ohrevu tZitkovej vody I/min 30,0 30,0
Min. pressure (dynamic) domestic hot water circuit Min. tlak (dynamicky) uzitkového okruhu bar 0,3 0,3
Domestic hot water circuit max. working pressure Max. prevadzkovy tlak v uzitkovom okruhu bar 8 8
*Flow rate “D” according to EN 6625 * Merny prietok “D” podla EN 6625 1/min 19,9 24,3
Drawing capacity in continuous duty (AT 30°C) Merny vykon pri stalom odbere (AT 30°C) 1/min 13,3 16,0
la)cgr(?rilsitri:g }tlgthla ;;rogf:{formance classification Klasifikicia uZito¢ného vykonu podla EN 13203-1 * k%
Weight of full boiler Hmotnost plného kotla kg
Weight of empty boiler Hmotnost prazdneho kotla kg
Power supply connection Elektricka pripojka V/Hz 230/50 230/50
Power input Menovity prikon A 0,73 0,78
Installed electric power Instalovany elektricky vykon W 155 155
Pump consumption Prikon obehového ¢erpadla \i 61
Fan consumption Prikon ventilatora \i 25,2 26,4
Equipment electrical system protection Ochrana elektrického zariadenia pristroja - IPX5D IPX5D
Flue gas max. temperature Maximalna teplota odvadzaného plynu °C 75 75
NO, class Trieda NO, - 5 5
Weighted NO, Vézené NO, mg/kWh 48 52
Weighted CO Vézené CO mg/kWh 20 17
Type of appliance Typ pristroja C13/C33/C43/C53/C63/C83/B23 /B33
Category Kategoria 112H3B/P

Flue temperature values refer to an air inlet temperature of 15°C and flow
temperature of 50°C.

The data relevant to domestic hot water performance refer to a dynamic
inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the values are
measured directly at the boiler outlet considering that to obtain the data
declared mixing with cold water is necessary.

The maximum sound level emitted during boiler operation is < 55dBA.
The sound level value is referred to semianechoic chamber tests with boiler
operating at max. heat output, with extension of fume exhaust system
according to product standards.

* Specific capacity “D”: domestic hot water flow rate corresponding to an
average increase of 30K, which the boiler can supply in two successive
withdrawals.

Hodnoty teploty spalin odpovedaji vstupnej teplote vzduchu 15°C a
nabehovej teplote 50°.

Hodnoty tykajtce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuji k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupne;j teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnot je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

Maximalny hluk vydévany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mrtvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v stlade s
normami vyrobku.

* Merny prietok “D”: prietok teplej uzitkovej vody odpovedajici priemer-
nému zvyseniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinit v dvoch po sebe
nasledujtcich odberoch.
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3.19 COMBUSTION PARAMETERS.

| 3.19 PARAMETRE SPALOVANIA.

| 3.19 TAPAMETPU HA TOPEHETO.

G20 G30 G31
Supply pressure mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Hercules Condensing 26 2 E
Gas nozzle diameter mm 5,70 4,10 4,10
Flue flow rate at max heat output kg/h 43 39 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 8 7 8
CO, at Q. Nom./Min. % 9,40 / 8,90 12,00/ 11,80 10,60 / 10,20
CO at 0% di O, at Q. Nom./Min. ppm 200/7 670/ 11 270/7
NOX at 0% of O2 at Nom.Q./Min. mg/kWh 57125 182/86 69 /41
Flue temperature at nominal output °C 78 86 79
Flue temperature at minimum output °C 73 82 75
Hercules Condensing 32 2 I
Gas nozzle diameter mm WITHOUT 6,00 6,00
Flue flow rate at max heat output kg/h 52 47 53
Flue flow rate at min heat output kg/h 12 11 12
CO, at Q. Nom./Min. % 9,40 / 8,90 12,30 /11,90 10,50 /10,30
CO at 0% di O, at Q. Nom./Min. ppm 206/9 640/ 8 190/8
NOX at 0% of O2 at Nom.Q./Min. mg/kWh 47124 158 /51 57/30
Flue temperature at nominal output °C 73 82 74
Flue temperature at minimum output °C 64 72 66
G20 G30 G31
Vstupny tlak mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Hercules Condensing 26 2 E
Priemer plynovej trysky mm 5,70 4,10 4,10
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 43 39 43
Celkové mnozstvo spalin pri najnizsom vykone kg/h 8 7 8
CO, pri men./min. zatazeni % 9,40/ 8,90 12,00/ 11,80 10,60 /10,20
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 200/7 670/ 11 270/7
NO, pri 0% O2 pri men./min. zatazeni mg/kWh 57 /25 182/ 86 69 /41
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 78 86 79
Teplota spalin pri najniz$om vykone °C 73 82 75
Hercules Condensing 32 2 T
Priemer plynovej trysky mm BEZ 6,00 6,00
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 52 47 53
Celkové mnozstvo spalin pri najnizSom vykone kg/h 12 11 12
CO, pri men./min. zatazeni % 9,40/ 8,90 12,30/ 11,90 10,50 / 10,30
CO pri 0% O2 pri men./min. zatazeni ppm 206/9 640/ 8 190/8
NO, pri 0% O2 pri men./min. zatazeni mg/kWh 47124 158 /51 57/30
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 73 82 74
Teplota spalin pri najniz$om vykone °C 64 72 66
G20 G30 G31
HayisiraHe Ha 3aXpaHBaHETO mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Hercules Condensing 26 2 E
JlameTpp OTBOP ras mm 5,70 4,10 4,10
Kamanurer Ha 06eMa Ha iuMa IPU HOMVHA/THA MOL[HOCT kg/h 43 39 43
Kamarurer Ha o6eMa Ha JyMa [Py MIHMMA/THA MOIITHOCT kg/h 8 7 8
CO, a Q. Hom./Mus. % 9,40/ 8,90 12,00/ 11,80 10,60 /10,20
COa 0% di 02 a Q. Hom./Mun. ppm 200/7 670/11 270/7
NO, a 0% di 02 a Q. Hom./Mum. mg/kWh 57 /25 182 /86 69 /41
Temmeparypa AuM Ipy HOMJMHATHA MOLHOCT °C 78 86 79
Temmepatrypa AuM Opy MUHMMAJIHA MOIHOCT °C 73 82 75
Hercules Condensing 32 2 I
JlvameTp OTBOP ras mm bE3 6,00 6,00
Kamanurer Ha 06eMa Ha iuMa IPU HOMVHA/THA MOL{HOCT kg/h 52 47 53
Kamanurer Ha 06eMa Ha iuMa [Py MIUHUMA/IHA MOLJHOCT kg/h 12 11 12
CO, a Q Hom./Mus. % 9,40 /8,90 12,30/ 11,90 10,50 / 10,30
CO a 0% di 02 a Q. Hom./Mun. ppm 206/9 640/ 8 190/8
NO, a 0% di 02 a Q. Hom./Mum. mg/kWh 4724 158 /51 57/ 30
Temmneparypa AuM Opy HOMMHATHA MOLJHOCT °C 73 82 74
Temmepatypa AuM Opy MUHMMA/IHA MOITHOCT °C 64 72 66
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